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SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIG! DIESE HINWEISE MUSSEN GELESEN UND EINGEHALTEN

WERDEN

Vor der Benutzung des Gerites die vorliegenden Sicherheitshinweise sorgfaltig

lesen.

Bewahren Sie diese griffbereit zum Nachschlagen auf. Die vorliegenden
Anleitungen und das Gerdit liefern Ihnen wichtige Sicherheitsanweisungen, die
stets zu befogen sind. Der Hersteller lehnt jede Haftung ab bei Missachtung der
vorliegenden Sicherheitsanweisungen, bei unsachgemaBem Gerategebrauch
oder bei falscher Einstellung der Bedienelemente.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Kleinkinder (0-3 Jahre) und Kinder (3-8 Jahre) diirfen ohne Aufsicht nicht mit

dem Gerit allein gelassen werden.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Kenntnis des Gerates diirfen

das Gerat nur unter Aufsicht oder nach Belehrung tiber den sicheren Gebrauch
benutzen, wenn sie die bestehenden Gefahren eindeutig verstanden haben.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerit spielen. Die Reinigung und Pflege des
Gerdites darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

ZULASSIGER GEBRAUCH

Das Gerit ist nur fiir den Haushalt bestimmt und darf nicht gewerblich genutzt

werden.

Das Gerit darf nicht im AuBenbereich eingesetzt werden.

Lagern Sie keine explosiven oder entziindbaren Stoffe wie Spraydosen oder
Benzin und sonstige feuergefahrliche Materialien in der Nahe des Gerites:
Brandgefahr, wenn das Gerit unbeabsichtig eingeschaltet wird.

VORSICHT: Das Gerit ist nicht fir
den Betrieb mit einem extern Timer
oder einer separaten Fernsteuerung
ausgelegt.

Das Gerit ist fur die Verwendung in

einem normalen Haushalt und fiir

ahnliche Verwendungszwecke
bestimmt, wie:

- Belegschaftskiichen in Geschiften,
Biiros und andere
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhiuser und fiir Gaste in

Hotels, in Motels und anderen
Gastehdusern;
- Pensionen oder Ferienwohnungen;
- Catering und ahnliche nicht fiir den
Einzelhandel bestimmte
Einrichtungen.
Die im Gerat verwendete Lampe ist
spezifisch fir Haushaltsgerite
bestimmt und ist nicht fiir die
Beleuchtung von Raumen der
Wohnung geeignet (CE-Richtlinie
244/2009).



Das Gerit ist fiir den Einsatz in
Raumen mit den folgenden
Temperaturbereichen ausgelegt, die
ihrerseits von der Klimaklasse auf dem
Typenschild abhangig sind. Wird der
vorgegebene Temperaturbereich fiir
das Gerit fiir einen langeren Zeitraum
unter- oder iiberschritten, kann es zu
Funktionsstorungen kommen.

Klimaklasse Raum- Temp. (°C)
SN von |0 bis 32
N von |6 bis 32
ST von |6 bis 38
T von |6 bis 43

Dieses Gerit ist FCKW-frei. Der
Kaltekreis enthalt R600a (HC).
Hinweis zu Geraten mit Isobutan
(R600a):

Isobutan ist ein natiirliches Gas ohne
umweltschiadigende Auswirkungen, es
ist jedoch leicht entflammbar.

Die Leitungen des Kaltekreises
miussen daher unbedingt auf ihre
Unversehrtheit tiberpriift werden.
Achten Sie beim Entleeren des
Kaltekreislauf ganz besonders auf
beschadigte Rohrleitungen.

VORSICHT: Nicht die Leitungen des
Kihlkreislaufs beschadigen.

VORSICHT: Halten Sie die
Belliftungsoffnungen des Gerits im
Gehause oder im Einbauschrank stets
frei.

VORSICHT: Greifen Sie zum
Beschleunigen des Abtauvorgangs
niemals zu anderen mechanischen,
elektrischen oder chemischen
Hilfsmitteln als den vom Hersteller
empfohlenen.

VORSICHT: Keine elektrischen
Gerite in den Geritefichern
verwenden, wenn diese nicht
ausdriicklich vom Hersteller
genehmigten sind.

VORSICHT: Nicht direkt an die
Wasserleitung angeschlossene
Eisautomaten und/oder
Wasserspender diirfen nur mit
Trinkwasser gefiillt werden

VORSICHT: Eisautomaten und/oder
Wasserspender miissen an eine
Wasserleitung angeschlossen werden,
die nur Trinkwasser mit einem
Hauptdruck zwischen 0,17 und 0.81
MPa (1,7 und 8,1 bar) abgibt.
Verschlucken Sie die in den (eventuell
vorhandenen) Kilteakkus enthaltene
(ungiftige) Fliissigkeit nicht.

Verzehren Sie Eiswiirfel oder
Wassereis nicht sofort nach der
Entnahme aus dem Gefrierraum, da
sie Kalteverbrennungen hervorrufen
konnen.

Produkte mit eingebautem Luftfilter in
dem zuganglichen Lifterdeckel diirfen
nicht ohne Luftfilter betrieben
werden.

Stellen Sie keine Glasbehdlter mit
flissigem Inhalt in den Gefrierraum, da
diese platzen konnen.

Das Geblase (soweit eingebaut) nicht
mit Lebensmitteln verdecken.
Kontrollieren Sie nach dem Einlegen
von Lebensmitteln, dass die
Kiihlschranktiir und insbesondere die
Gefrierschranktiir korrekt geschlossen
sind.

Beschadigte Dichtungen umgehend
ersetzen.



Verwenden Sie den Kithlraum nur zur ~ (Fach fiir frische Lebensmittel, Null-
Lagerung von frischen Lebensmitteln Grad-Box usw.) aufweisen.
und den Gefrierraum nur zur Lagerung Falls in der Gebrauchsanweisung des

von Tiefkihlware, zum Einfrieren Produktes keine abweichenden
frischer Lebensmittel und zur Anleitungen aufgefiihrt sind, kénnen
Herstellung von Eiswiirfeln. die Facher entfernt werden, ohne die
Unverpackte Lebensmittel so lagern, Leistung zu beeintrachtigen.

dass sie nicht mit den Innenwénden C-Pentan wird als Treibmittel fiir

des Kiihl- bzw. Gefrierraums in Isolierschaum verwendet und ist ein
Beriihrung kommen. entflammbares Gas.

Die Gerite konnen Spezialficher

INSTALLATION

Installation und Reparaturen miissen von einer Fachkraft gemaB3 den
Herstelleranweisungen und den giiltigen ortlichen Sicherheitsbestimmungen
ausgefiihrt werden. Fiihren Sie keine Reparaturen oder den Austausch von
Bauteilen selbststandig aus, wenn dies im Benutzandbuch nicht ausdriicklich
erwahnt ist.

Lassen Sie keine Installationsarbeiten von Kindern ausfiihren. Halten Sie

Kinder wéhrend der Installation fern. Bewahren Sie das Verpackungsmaterial
(Plastikbeutel, Styroporteile usw.) wahrend und nach der Installation auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

Fir die Handhabung und die Installation des Geréts sind zwei oder mehrere
Personen erforderlich. Zum Auspacken und Installieren des Gerétes
Schutzhandschuhe tragen.

Achten Sie beim Bewegen des Gerites darauf, nicht den FuBboden (z. B.
Parkett) zu beschadigen.

Installieren Sie das Gerit auf einer fiir das Gewicht ausgelegten FuBbodenflache
und wahlen Sie einen seinen Abmessungen und seinem Verwendungszweck
entsprechenden Raum.

Uberpriifen Sie das Gerit nach dem Auspacken auf eventuelle
Transportschiaden. Wenden Sie sich im Falle von Schiaden an Ihren Handler oder
an den nachsten Kundendienst.

Vor der Installation muss das Gerat vom Stromnetz getrennt werden.

Achten Sie bei der Installation darauf, dass das Netzkabel nicht beschadigt wird.
Lassen Sie zur ausreichenden Beliiftung an beiden Seiten und oberhalb des
Gerits einen Zwischenraum frei.

Der Abstand zwischen der Gerateriickseite und der Wand hinter dem

Geridt muss 50 mm betragen, um der Beriihrung von heiBen Oberfliachen
vorzubeugen. Ein geringerer Abstand erhéht den Energieverbrauch des
Produktes.



Das Gerat nur nach Beendigung der Installation in Betrieb setzen.

Warten Sie vor der Inbetriebnahme des Gerates mindestens zwei Stunden,
damit der Kiihlkreislauf seine volle Funktionstiichtigkeit erreichen kann.
Stellen Sie das Gerit nicht neben einer Warmequelle auf.

ELEKTRISCHE SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat muss entsprechend den giiltigen Sicherheitsbestimmungen mit
einem allpoligen Schalter mit einer Mindestkontaktoffnungsweite von 3 mm

an das Stromnetz angeschlossen werden. AuBerdem ist die Erdung gesetzlich
vorgeschrieben.

Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose, wenden Sie sich bitte an
einen qualifizierten Elektriker.

Das Netzkabel muss lang genug sein, um das Gerdt nach dem Einbau in das
Kiichenmobel mit der Steckdose zu verbinden. Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
Ein beschadigtes Netzkabel muss durch ein gleichwertiges ersetzt werden.
Das Netzkabel darf nur von einer Fachkraft gemaB den Herstelleranweisungen
und den giiltigen ortlichen Sicherheitsbestimmungen ersetzt werden.

Wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst.

Passt der mitgelieferte Stecker nicht zur Steckdose, wenden Sie sich bitte an
einen qualifizierten Elektriker.

Keine Verlangerungskabel, Mehrfachsteckdosen oder Adapter verwenden.

Das Gerit nicht benutzen, wenn des Netzkabel oder der Stecker beschadigt
ist, wenn das Gerat fehlerhaft funktioniert, beschédigt oder umgestiirzt ist. Das
Netzkabel von heien Oberflachen entfernt halten.

Die elektrischen Bauteile diirfen nach der Installation dem Benutzer nicht
zuganglich sein.

Beriihren Sie das Gerit nicht mit einem nassen Korperteil und benutzen Sie das
Gerit nicht barful3.

REINIGUNG UND PFLEGE

Tragen Sie bei der Reinigung und Pflege Schutzhandschuhe.

Vor der Reinigung und Wartung muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden.

Auf keinen Fall einen Dampfreiniger benutzen.

Verwenden Sie weder Scheuerpaste noch Reinigungsmittel wie Topfreiniger,
Fensterspray, feuergefahrliche Fliissigkeiten, Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel, Bleichmittel oder benzinhaltige Reinigungsmittel auf
Kunststoffteilen, Innen- oder Tiirablagen oder Dichtungen. Benutzen Sie keine
Papiertiicher, Topfreiniger oder scharfen Gegenstande.



HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

ENTSORGUNG DER VERPACKUNG
Das Verpackungsmaterial ist zu 100%
wiederverwertbar und tragt das Recycling-
Symbol. /.

Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb
nicht einfach fort, sondern entsorgen Sie es
entsprechend den von den lokalen Behorden
erlassenen Bestimmungen.

VERSCHROTTEN VON
HAUSHALTSGERATEN

Machen Sie vor der Entsorgung das Gerit durch
Abschneiden des Netzkabels funktionsuntiichtig
und entfernen Sie die Tiiren und Ablageflachen
im Gerat, damit Kinder nicht ungehindert in

das Geriteinnere klettern und eingeschlossen
werden kénnen.

Dieses Gerit wurde aus recycelbaren /Yy oder
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen Sie das Gerit im Einklang mit den
lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung,
Entsorgung und Recycling von elektrischen
Haushaltsgeriten erhalten Sie bei Ihrer 6rtlichen
Verwaltungsstelle, der Miillabfuhr oder dem
Handler, bei dem Sie das Gerit gekauft haben.
Dieses Gerit ist gemal der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerite (WEEE) gekennzeichnet.
Sie leisten einen positiven Beitrag zum Umwelt-
und Gesundheitsschutz, wenn Sie dieses Gerit
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren.
UnsachgemaBe Entsorgung des Produktes hat
dagegen negative Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit.

Das Symbol L auf dem Produkt oder den
Begleitpapieren weist darauf hin, dass es nicht
als Hausmill behandelt werden darf, sondern
einer besonderen Sammelstelle fiir das Recycling
von elektrischen und elektronischen Geraten
libergeben werden muss.

ENERGIESPARTIPPS

Das Produkt in einem trockenen, gut bellifteten
Raum aufstellen, entfernt von Warmequellen
(z.B. Heizkérpern, Herden usw.) und an einer
Stelle, die nicht direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist. Bei Bedarf eine Isolierplatte
verwenden Halten Sie sich fiir korrekte
Beliiftung an die Installationsanweisungen.
Unzureichende Beliiftung auf der Riickseite des
Produktes erhoht den Energieverbrauch und
reduziert das Kiihlvermogen.

Die Innentemperaturen des Geréts hangen

von der Raumtemperatur, der Haufigkeit der
Tursffnungen und dem Geritestandort ab. Bei
der Temperatureinstellung sind diese Faktoren
zu beriicksichtigen.

Offnen Sie die Tiiren so wenig wie moglich.
Tauen Sie Tiefkihlkost im Kiihlschrank auf. Die
niedrige Temperatur der Tiefkiihlware kihlt die
Lebensmittel im Kiihlschrank.

Lassen Sie warme Speisen und Getranke
abkiihlen, bevor Sie diese in das Gerit stellen.
Die Anordnung der Abstellflichen im
Kihlschrank hat keinen Einfluss auf effizienten
Energieverbrauch. Speisen sollten so auf die
Abstellflichen gelegt werden, dass die korrekte
Luftzirkulation gewihrleistet ist (die Speisen
diirfen sich nicht beriihren, Abstand zwischen
Speisen und zur Riickwand einhalten).

Die Lagerkapazitit fiir Kiihlgut kann durch
Entfernen der Késten und der eventuell
installierte Stopp-Frost-Ablagen erhoht werden,
die einen gleichwertigen Energieverbrauch
aufrecht erhalten.

Produkte der héheren Energieklasse sind mit
hocheffizienten Motoren ausgeriistet, die langer
eingeschaltet sind, aber einen niedrigeren
Energieverbrauch haben.

Seien Sie nicht besorgt, wenn der Motor ldnger
lauft.

KONFORMITATSERKLARUNG

Entwicklung, Bau und Vertrieb des Gerites
entsprechen voll den Anforderungen der
folgenden europdischen Richtlinien:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU und RoHS
201 1/65/EU.

Entwicklung, Bau und Vertrieb des Gerites
entsprechen voll den Anforderungen der
folgenden europdischen Richtlinien fiir
Okodesign und Energielabel: 2009/125/EC und
2010/30/EU.



UBERBLICK

Gefrierraumablage

Thermostat und
Beleuchtung

Lifter fir damit
ausgestatteten
Geriten

Glasablagen

Obst- und
Gemiisefachdeckel

Obst- und
Gemiisefach

Diese Abbildung ist nur hinweisend, fiir Einzelheiten siehe lhr Gerit.
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BENUTZUNG DES KUHLRAUMS

Dieses Gerit ist ein Kiihlschrank mit Sterne -
Gefrierfach

Das Abtauen des Kiihlraums erfolgt vollautomatisch.

Einschalten des Kiihlschranks

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Der Thermostat ermdglicht die Temperatureinstellung in
beiden Teilen: Kiihl- und Gefrierteil.

Einstellen der Innentemperatur beider Teile:
I.Befolgen Sie fiir den korrekten Betrieb des Gerits
und die optimale Aufbewahrung der Lebensmittel die
Anleitungen auf dem beigelegten Produktblatt fiir die
Thermostateinstellung.
2.Drehen Sie zur Temperatureinstellung im Kiihlraum den
Thermostatknopf wie folgt:
= auf niedrige Zahlen/MIN stellen, wenn Sie eine
WENIGER KALTE Innentemperatur wiinschen;
= auf hohere Zahlen/MAX stellen, wenn Sie KALTERE
Innentemperaturen wiinschen.
Thermostat auf 0: Kiihlung und Beleuchtung abgeschaltet.
3.Driicken Sie die Taste (Abb. G), um die Anti-Kondensat-
Vorrichtung einzuschalten.
Hinweis:
Die Raumtemperatur, die Haufigkeit der Tiiréffnungen und
der Aufstellungsort des Gerits kénnen die Innentemperatur
beeinflussen. Bei der Thermostateinstellung miissen diese
Faktoren beriicksichtigt werden.

Aufbewahrung von Lebensmitteln im Kiihlschrank

Lagern Sie die Lebensmittel wie auf der Abbildung gezeigt ein.

A. Gekochte Speisen

B. Fisch, Fleisch

C. Obst und Gemiise

D. Flaschen

E. Eier

F. Butter, Milchprodukte, Kase

Hinweis:

= Der Abstand zwischen den Abstellflichen und der
Innenriickwand muss eine freie Luftzirkulation
gewihrleisten.

= Lagern Sie die Lebensmittel so, dass sie nicht mit der
Riickwand des Kiihlraums in Beriihrung kommen.

= Lagern Sie keine warmen Speisen ein.

= Bewahren Sie Fliissigkeiten in geschlossenen Behdltern auf.

= Die Aufbewahrung von Gemiise mit hohem Wassergehalt
kann zur Bildung von Kondenswasser im Gemiisefach
fiihren: dies beeintrachtigt den korrekten Betrieb des
Gerdits nicht.

Fiir Versionen mit
Anti-Kondensat-
System

Abb. G



BENUTZUNG DES GEFRIERTEILS

Der Gefrierraum hat Sterne.

Sie konnen darin Tiefkiihlware bis zum Verfalldatum

auf der Packung aufbewahren. Es konnen auch frische

Speisen eingefroren werden. Diese sind auf das

Gitter im oberen Teil zu legen, um den Kontakt mit

den im unteren Teil des Fachs befindlichen, bereits

tiefgefrorenen Speisen zu vermeiden

Die Menge frischer Lebensmittel, die innerhalb von

24 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem

Typenschild angegeben.

Wichtig:

Vor dem Einfrieren frische Lebensmittel einwickeln und

verschlieBen in:

e Aluminium- oder Klarsichtfolie, wasserdichte
Kunststoffbeutel, Polyathylenbehilter mit Deckel oder zum
Einfrieren frischer Lebensmittel geeignete Tiefkiihlbehalter.

e Bei einem Stromausfall hilt das Tiefkiihlfach eine zur
Aufbewahrung der Lebensmittel ausreichende Temperatur
aufrecht. Wiahrend dieser Zeit sollte die Tiir des Fachs

allerdings nicht gedffnet werden. p
Wichtig: 1-3 @ ﬂ @

MONATE LEBENSMITTEL

Die nebenstehende Tabelle fiihrt die empfohlenen oy o
maximalen 4-7 » @ &=

Lagerzeiten fiir eingefrorene frische Lebensmittel auf. & .

Achten Sie bitte beim Einkauf von Tiefkiihlware auf 8-12 4 i
Folgendes:

= Die Verpackung darf nicht beschadigt sein (da sonst der
Inhalt leicht ungenieBbar werden kénnte). Wenn die
Verpackung aufgebliht ist oder feuchte Flecken aufweist,
wurde das Produkt nicht optimal gelagert und der Inhalt
kénnte angetaut sein.

= Legen sie beim Einkaufen die Tiefkiihlware erst am Ende
des Einkaufs in den Einkaufswagen und transportieren Sie
sie stets in einer Kiihltasche.

= Legen Sie die Tiefkiihlware zu Hause sofort ins Gefrierfach.

= Frieren Sie teilweise angetaute Tiefkiihlware nicht erneut
ein.
Verbrauchen Sie diese innerhalb von 24 Stunden.

= Vermeiden Sie Temperaturschwankungen oder reduzieren
Sie diese auf ein Minimum.
Beachten Sie das auf der Verpackung angegebene
Haltbarkeitsdatum.

= Befolgen Sie fiir die Konservierung von Tiefkiihlware stets
die Anweisungen auf der Verpackung.

Bereitung von Eiswiirfeln

* Fiillen Sie die Eiswiirfelschale zu 3/4 mit Wasser und stellen
Sie diese in das Gefrierfach.
Falls die Schale auf dem Boden festfriert, diirfen Sie zum
Lésen keine spitzen oder scharfen Utensilien verwenden.



ABTAUEN UND REINIGEN DES
GEFRIERSCHRANKS

Wir empfehlen, den Gefrierteil ein- oder zweimal
jahrlich bzw. immer dann abzutauen, wenn sich an den
Winden eine Eisschicht von 3 mm gebildet hat. Tauen
Sie den Gefrierraum ab, wenn er leer ist.

I.Entnehmen Sie alle Lebensmittel aus dem Gefrierteil und
wickeln Sie sie eng aneinander in Zeitungspapier. Bewahren
Sie sie an einem kiihlen Ort oder in einer Kihltasche auf.

2. Trennen Sie das Gerit vom Stromnetz.

3. Lassen Sie die Tir offen, damit der Reif abtauen kann.

4.Entfernen Sie das Tauwasser, das sich auf dem
Gerateraumboden angesammelt hat

5.S4ubern Sie den Innenraum mit einem mit lauwarmem
Wasser und einem milden Reinigungsmittel angefeuchteten
Schwammtuch.

Verwenden Sie keine Scheuermittel.
6. Spiilen Sie nach und trocknen Sie sorgfiltig ab.

Hinweis: Keine spitzen oder scharfen Metallwerkzeuge
zur Reifbeseitigung verwenden und das Gefrierfach
nicht kiinstlich erhitzen.

REINIGUNG DES KUHLTEILS

Den Kiihlschrankraum regelmaBig reinigen

Das Abtauen des Kiithlraums erfolgt vollautomatisch.

Die von Zeit zu Zeit an der Innenriickwand des Kiihlraums A 60 dé% 2
auftretenden Wassertropfen zeigen an, dass die automatische %6 80806

Abtauphase aktiv ist.

Das Tauwasser wird automatisch in eine Abflusséffnung
geleitet und anschlieBend in einem Behilter gesammelt, wo es
verdampft.

Machen Sie das Gerit vor jeder Reinigungs- und
Wartungsarbeit spannungslos

e Einen mit lauwarmem Wasser und/oder einem milden
Reinigungsmittel befeuchteten Schwamm verwenden.
= Spiilen Sie nach und reiben Sie mit einem weichen Tuch

trocken.

Verwenden Sie keine Scheuermittel.



REINIGUNG UND PFLEGE

Vacation (Funktion Urlaub)

I.Kiihl- und Gefrierabteil leeren

2. Trennen Sie das Gerit von der Stromversorgung.
3.Den Gefrierteil abtauen, reinigen und beide Teile sorgfiltig abtrocknen

4.Die Tiren offen lassen, um die Bildung von unangenehmen Geriichen zu

vermeiden

ERST EINMAL SELBST PRUFEN

I.Das Gerat funktioniert nicht.
= Liegt ein Stromausfall vor?
= Ist der Netzstecker richtig angeschlossen?
= Ist der Zweipolschalter eingeschaltet?
= Ist die Sicherung durchgebrannt?
= Ist das Netzkabel beschadigt?
= Steht der Thermostat auf 0 (Stop)?

2.Die Temperatur in den Gerateraumen ist
nicht kalt genug.
 Ist die Tir korrekt geschlossen?
= Ist das Gerdt in der Néhe einer
Warmequelle aufgestellt?
= Ist der Thermostat richtig eingestellt?
= Sind die Luftungsgitter verdeckt?

3.Die Temperatur im Kithlraum ist zu tief.
= Ist der Thermostat richtig eingestellt?

4.Wasser steht auf dem Boden des
Kuhlraums.
= Ist der Tauwasserabfluss verstopft?

5.Die Innenbeleuchtung funktioniert nicht.

Prufen Sie zuerst Punkt |, dann:

= Trennen Sie das Gerét von der
Stromversorgung.
Fir den Austausch der Gliihbirne siehe
Angaben und Zeichnung in der beigelegten
Tabelle.

= Die Gluhbirne kontrollieren und ggf.
ersetzen. Max. |5 W starke Birnen
verwenden

6. UbermaiBige Reifbildung im Gefrierraum
< Ist die Tir korrekt geschlossen?
= Blockieren eingelagerte Lebensmittel das
SchlieRen der Tir?

Achtung:

= Die vorderen Kante des Gerites kann heif3
sein. Das verhindert die Kondensatbildung und
stellt keinen Defekt dar.

= Gluckergerdusche und leichtes Zischen des
Kéltekreises sind durchaus normal.

TECHNISCHER KUNDENDIENST

Bevor Sie den Kundendienst rufen:

I. Prifen Sie zuerst, ob Sie die Stérung selbst
beheben konnen (Siehe “Erst einmal selbst
priifen”).

2. Schalten Sie das Gerit nochmals ein, um zu
priifen, ob die Stérung immer noch vorliegt.
Wenn Sie keinen Erfolg hatten, schalten Sie
das Gerit aus, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und wiederholen Sie den Versuch
nach einer Stunde.

3. Bleibt das Ergebnis negativ, benachrichtigen
Sie den Kundendienst.

Machen Sie dabei bitte folgende Angaben:
= die Art der Stérung,

= das Gerdtemodell,

= die Servicenummer (die Ziffer hinter dem
Wort "SERVICE" auf dem Typenschild im
Geriteinnern)

= |hre vollstindige Anschrift,

e |hre Telefonnummer mit Vorwahl.

S AVARES 0000 000 00000

Hinweis

Der Turanschlag kann gewechselt
werden. Sollte der Kundendienst den
Tiiranschlagwechsel durchfiihren, fillt dies
nicht unter die Garantieleistung.



TURANSCHLAGWECHSEL

Erforderliches Werkzeug: Kreuzschrauben-, Flachschraubendreher, Sechskantschliissel.

= Sicherstellen, dass das Gerat vom Netz getrennt und leer ist.

= Fiir den Ausbau der Tiir das Gerit nach hinten kippen. Das Gerit auf einer festen Unterlage
blockieren, damit es wahrend des Wechsels des Tiiranschlags nicht verrutscht.

= Alle ausgebauten Teile fiir den Wiedereinbau der Tiir beiseite legen.

= Das Gerit nicht flach auf den Boden legen. Die Kiihlanlage kann beschadigt werden.

= Das Gerit sollte beim Zusammenbau von zwei Personen gehandhabt werden.

I. Die obere Scharnierabdeckung und danach das obere Scharnier abschrauben.

Dann die obere Tiir anheben und zur Vermeidung von Kratzern und Beschidigungen auf einer
weichen Matte absetzen.

o |m®
o m®

2. Den Stift mit einem Schraubendreher entfernen und die Scharnierhalterung umdrehen. Dann den
Stift wieder in die Halterung einstzen.

3. Die obere linke Schraubenabdeckung entfernen.

N

4. Das mittlere Scharnier abschraube




5. Die Abdeckung der Scharnierbohrung auf die andere Seite versetzen. Dann die untere Tiir
anheben und zur Vermeidung von Kratzern und Beschadigungen auf einer weichen Matte

absetzen.

6. Die Abdeckkappen von der linken

auf die rechte Seite versetzen.

7. Das untere Scharnier abschrauben. Danach auf beiden Seiten die verstellbaren StandfiiBe

entfernen.

8. Den unteren Scharnierstift ausschrauben und entfernen, die Halterung umdrehen und wieder

einsetzen.

abschrauben

einschrauben




9. Die Tirhalterung auf den unteren Scharnierzapfen setzen. Die verstellbaren Fiie wieder
anbringen. Die untere Tiir auf die andere Seite versetzen.

10. Das mittlere Turscharnier um 180° drehen und auf die gegeniiberliegende Seite versetzen.
Den mittleren Scharnierstift in das obere Loch der unteren Tir einsetzen und die Schrauben

festziehen.

I 1. Die obere Tir wieder einhingen. Sicherstellen, dass die Tiir waagerecht und senkrecht
ausgerichtet ist und dass die Dichtung tiberall plan anliegt, bevor Sie das obere Scharnier endgliltig
fest anziehen. Dann das obere Scharnier anbringen, auf dem Gerit oben festschrauben und die
Scharnierabdeckung (im Zubehérbeutel) anschrauben.

12. Die Schraubenabdeckung anbringen.

abschrauben




INSTALLATION

HINTERE ABSTANDHALTER
Die hinteren Abstandhalter auf der
Geritertickseite anbringen.

PLATZBEDARF
e Lassen Sie ausreichend Freiraum zum Offnen
der Tir.

e Lassen Sie auf beiden Seiten einen Freiraum
von mindestens 50 mm.

AUSRICHTEN DES GERATES

Benutzen Sie dazu die beiden NivellierfiiBe auf der

Frontseite des Gerites.

Wenn das Gerit nicht ausgerichtet ist, dichten die Tiren

und die Magnetdichtungen nicht perfekt ab.

screw
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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance carefully read these safety instructions.

Keep them close at hand for future reference. These instructions and the
appliance itself provide important safety warnings, to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for failure to observe these
safety instructions, for inapropriate use of the appliance or incorrect setting
of controls.

SAFETY WARNINGS

Very young (0-3 years) and young children (3-8 years) shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

Children from 8 years old and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge can use
this appliance only if they are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.

Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
must not be carried out by children without supervision.

PERMITTED USE

This appliance is solely for domestic, not professional use.

Do not use the appliance outdoors.

Do not store explosive or flammable substances such as aerosol cans and
do not place or use gasoline or other flammable materials in or near the
appliance: a fire may break out if the appliance is inadvertently switched on.

CAUTION: The appliance is not - bed and breakfast type
intended to be operated by means environments;

of an external timer or separate - catering and similar non-retail
remote controlled system. applications.

This appliance is intended to be used The bulb used inside the appliance is
in household and similar applications  specifically designed for domestic
such as: appliances and is not suitable for
- staff kitchen areas in shops, offices  general room lighting within the

and other working environments;  home (EC Regulation 244/2009).

- farm houses and by clients in The appliance is arranged for
hotels, motels and other operation in places where the
residential type environments; temperature comes within the



following ranges, according to the
climatic class given on the rating
plate. The appliance may not work
properly if it is left for a long time at
a temperature outside the specified
range.

Climatic Class Amb. T. (°C)
SN From 10 to 32
N  From |6 to 32
ST From 16 to 38
T  From 16to 43

This appliance does not contain
CFCs. The refrigerant circuit
contains R600a (HC).

Appliances with Isobutane (R600a):
isobutane is a natural gas without
environmental impact, but is
flammable.

Therefore, make sure the
refrigerant circuit pipes are not
damaged. Keep special attention in
case of damaged pipes emptying the
refrigerant circuit.

WARNING : Do not damage the
appliance refrigerant circuit pipes.

WARNING : Keep ventilation
openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING : Do not use
mechanical, electric or chemical
means other than those
recommended by the Manufacturer
to speed up the defrost process.

WARNING : Do not use or place
electrical devices inside the
appliance compartments if they are

not of the type expressly authorised
by the Manufacturer.

WARNING : Ice makers and or
water dispencers not directly
connected to the water supply must
be filled with potable water only

WARNING : Automatic icemakers
and/or water dispensers must be
connected to a water supply that
delivers potable water only, with

main water pressure between 0,17
and 0,81 MPa (1,7 and 8,1 bar).

Do not swallow the contents (non-
toxic) of the ice packs (in some
models).

Do not eat ice cubes or ice lollies
immediately after taking them out of
the freezer since they may cause
cold burns.

For products designed to use an air
filter inside an accessible fan cover,
the filter shall be always in position
when the refrigerator is in function.
Do not store glass containers with
liquids in the freezer compartment
since they may break.

Do not obstruct the fan (if available)
with food items.

After placing the food check if the
door of compartments closes
properly, especially the freezer door.
Damaged gasket must be replaced
as soon as possible.

Use the refrigerator compartment
only for storing fresh food and the
freezer compartment only for
storing frozen food, freezing fresh
food and making ice cubes.



Avoid storing unwrapped food in
direct contact with internal surfaces
of the refrigerator or freezer
compartments.

Appliances could have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degree
Box,...).

INSTALLATION

In case not differently specified in
the specific booklet of product, they
can be removed, maintaining
equivalent performances.
C-Pentane is used as blowing agent
in the insulation foam and it is a
flammable gas.

Installation and repairs must be carried out by a qualified technician, in
compliance with the manufacturer’s instructions and local safety regulations.
Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically stated in

the user manual.

Children should not perform installation operations. Keep children away
during installation. Keep the packaging materials (plastic bags, polystyrene
parts, etc.) out of reach of children, during and after the installation.

The appliance must be handled and installed by two or more persons. Use
protective gloves to unpack and install the appliance.

Be careful not to damage the floors (e.g. parquet) when moving the

appliance.

Install the appliance on a floor or support strong enough to take its weight
and in a placesuitable for its size and use.

After unpacking the appliance, make sure that it has not been damaged
during transport. In the event of problems, contact the dealer or your nearest

Aftersales Service.

The appliance must be disconnected from the power supply before any

installation operation.

During installation, make sure the appliance does not damage the power

cable.

To guarantee adequate ventilation, leave a space on both sides and above the

appliance.

The distance between the rear of the appliance and the wall behind the
appliance should be 50mm, to avoid access to hot surfaces. A reduction of
this space will increase the Energy consumption of product.

Only activate the appliance when the installation has been completed.

Wait at least two hours before switching the appliance on, to ensure that the

refrigerant circuit is fully efficient.

Make sure the appliance is not near a heat source.



ELECTRICAL WARNINGS

For installation to comply with current safety regulations, an omnipolar
switch with minimum contact gap of 3mm is required and the appliance must
be earthed.

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet, contact a qualified
technician.

The power cable must be long enough to connect the appliance, once fitted
in its housing, to the main power supply. Do not pull the power supply cable.
If the power cable is damaged, replace with an identical one.

The power cable must only be replaced by a qualified technician in
compliance with the manufacturer instruction and current safety regulations.
Contact an authorized service center.

For appliances with fitted plug, if the plug is not suitable for you socket outlet,
contact a qualified technician.

Do not use extension leads, multiple sockets or adapters.

Do not operate this appliance if it has a damaged mains cord or plug, if it is
not working properly, or if it has been damaged or dropped. Keep the cord
away from hot surfaces.

The electrical components must not be accessible to the user after
installation.

Do not touch the appliance with any wet part of the body and do not operate
it when barefoot.

CLEANING AND MAINTENANCE

Wear protective gloves for cleaning and maintenance.

The appliance must be disconnected from the power supply before any
maintenance operation.

Never use steam cleaning equipment.

Do not use abrasive or harsh cleaners such as window sprays, scouring
cleansers, flammable fluids, cleaning waxes, concentrated detergents,
bleaches or cleansers containing petroleum products on plastic parts, interior
and door liners or gaskets. Do not use paper towels, scouring pads, or other
harsh cleaning tools.
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SAFEGUARDING THE ENVIRONMENT

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is
marked with the recycle symbol. /.

The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibility and in

full compliance with local authority regulations
governing waste disposal.

SCRAPPING OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

When scrapping the appliance, make it unusable
by cutting off the power cable and removing the
doors and shelves (if present) so that children
cannot easily climb inside and become trapped.
This appliance is manufactured with recyclable
& or reusable materials.

Dispose of it in accordance with local waste
disposal regulations.

For further information on the treatment,
recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your competent local
authority, the collection service for household
waste or the store where you purchase the
appliance.

This appliance is marked in compliance with
European Directive 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
By ensuring this product is disposed of correctly,
you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.

The symbol L2 on the product or on
the accompanying documentation
indicates that it should not be treated
as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for
the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well ventilated
room far away from any heat source (eg.
radiator, cooker, etc.) and in place not exposed
directly to the sun. If required, use an insulating
plate.

To guarantee adequate ventilation follow
installation instructions.

Insufficient ventilation on back of the product
increases energy consumption and decreases
cooling efficiency.

The internal temperatures of the appliance

may be affected by the ambient temperature,
frequency of door opening, as well as location of
the appliance. Temperature setting should take
into consideration these factors.

Reduce to a minimum door opening.

When thawing frozen food, place them in the
refrigerator. The low temperature of the frozen
products cools the food in the refrigerator.
Allow warm food and drinks to cool down
before placing in the appliance.

Positioning of the shelves in the refrigerator has
no impact on the efficient usage of energy. Food
should be placed on the shelves in such way to
ensure proper air circulation (food should not
touch each other and distance between food and
rear wall should be kept).

You can increase storage capacity of frozen
food by removing baskets and, if present, Stop
Frost shelve, maintaining an equivalent energy
consumption.

High energy class products are fitted with high
efficiency motors that remain operational for
longer, but have a low power consumption.

Do not worry if the engine continues to run for
longer periods.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance has been designed, constructed
and distributed in compliance with the
requirements of European Directives:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU and RoHS
2011/65/EU.

This appliance has been designed, constructed
and distributed in compliance with the Ecodesign
and energy Labeling Requirements of EC
Directives: 2009/125/EC and 2010/30/EU.



OVERVIEW

Freezer Shelf
Thermostat and

Light

Fan for versions
with this device ~—

Glass Shelves <’

Crisper Cover

Crisper

This illustration is only for hinting, for the detail please check your appliance.
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HOW TO OPERATE THE REFRIGERATOR

COMPARTMENT

This appliance is a refrigerator with a star freezer
compartment.

Defrosting of the refrigerator compartment is
completely automatic.

Switching on the refrigerator for the first time
Insert the plug into the mains socket.

The thermostat is used to adjust the temperature of both
compartments: refrigerator and freezer.

How to adjust the temperature of the compartments:
I.For correct operation and optimum storage of food, follow
instructions given in the enclosed p roduct sheet for

thermostat adjustment.
2.To adjust the temperature in the refrigerator compartment,
set the thermostat control knob to:
= lowest/MIN numbers for the LEAST COLD internal
temperatures;
* highest/MAX numbers for the COLDEST internal
temperatures.
Thermostat set to 0: no operation, no light.
3. Press the corresponding button (fig. G) to activate the
anticondensation device.

Note:

The ambient air temperature, frequency of door opening and
the position of the appliance can affect internal temperatures.
These factors must be taken into account when setting the
thermostat.

How to use the refrigerator compartment
Position the food as illustrated in the figure.

A. Cooked food

B. Fish, meat

C. Fruit and vegetables

D. Bottles

E. Eggs

F. Butter, cheese and dairy products

Note:

* The space between the shelves and the rear wall of the
refrigerator compartment must be unobstructed to allow
circulation of air.

= Do not place food in direct contact with the rear wall of the
refrigerator compartment.

= Do not place hot food in the refrigerator or freezer.

= Store liquids in closed containers.

= Storing vegetables with a high water content can result in
condensation in the crisper drawer: this will not affect the
correct operation of the appliance.

24
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HOW TO OPERATE THE FREEZER

COMPARTMENT

The freezeris a star compartment.

This compartment can be used to store frozen foods for
the period of time indicated on packaging. The freezer
can also be used to freeze fresh food by positioning it
on the rack; place frozen food in the lower part of the
compartment so that there is no contact with fresh
food that has yet to be frozen.

The quantity of fresh food that can be frozen in 24
hours is shown on the rating plate.

Important:

Before freezing, wrap and seal fresh food in:

= aluminium foil, cling film, air and water-tight plastic bags,
polythene containers with lids or freezer containers suitable
for freezing fresh food.

= In the event of a power cut, the freezer compartment will
maintain a sufficiently low temperature for food storage.
However, it is advisable to avoid opening the compartment
door during such periods.

Important:
The table alongside shows the recommended maximum
storage time for frozen fresh foods.

When purchasing frozen food products:

= Ensure that the packaging is not damaged (frozen food in
damaged packaging may have deteriorated). If the package
is swollen or has damp patches, it may not have been stored
under optimal conditions and defrosting may have already
begun.

= When shopping, leave frozen food purchases until last and
transport the products in a thermally insulated cool bag.

= Place the items in the freezer compartment as soon as you
get home.

= If food has defrosted even partially, do not re-freeze it.
Consume within 24 hours.

= Avoid, or reduce temperature variations to the minimum.
Respect the best-before date on the package.

= Always observe the storage information on the package.

Making ice cubes

e Fill the ice cube tray 3/4 with water and place it at the
bottom of the freezer compartment.
If the tray sticks to the bottom of the compartment, do not
use pointed or sharp instruments to detach it.

25
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HOW TO DEFROST AND CLEAN THE

FREEZER

Defrost the freezer compartment once or twice a year,
or when the ice on the walls reaches a thickness of
about 3 mm. If possible, defrost the freezer when it is
nearly empty.

I.Remove the food from the freezer, wrap in newspaper and
group together in a cool place or in a portable cooler.

2. Disconnect the appliance from the mains power supply.

3. Leave the door open to allow the frost to melt.

4.Remove the defrost water from the compartment bottom.

5.Clean the interior with a sponge dampened in lukewarm
water and neutral detergent.

Do not use abrasive products.
6.Rinse the interior and dry thoroughly.

Note: Do not use sharp or pointed metal instruments
to scrape off ice; do not heat the freezer compartment
artificially.

HOW TO CLEAN THE REFRIGERATOR

COMPARTMENT

Periodically clean the inside of the refrigerator
compartment.

Defrosting of the refrigerator compartment is
completely automatic.

Droplets of water on the rear wall of the refrigerator
compartment indicate that the periodic automatic defrost
cycle is in progress.

The defrost water is automatically routed to a drain outlet and
into a container from which it evaporates.

Before carrying out any cleaning operations, disconnect the
appliance from the power supply.

e Use a sponge dampened in lukewarm water and/or neutral
detergent.
= Rinse and dry with a soft cloth.

Do not use abrasive substances.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Vacation

I.Empty the refrigerator and freezer compartments.
2. Disconnect the appliance from the power supply.

3. Defrost the freezer compartment, and clean and dry both

compartments.

4. Leave the doors open to prevent formation of unpleasant odours.

TROUBLESHOOTING GUIDE

I. The appliance is not working.
= Is there a power failure?
= Is the plug properly inserted in the socket?
= Is the double-pole switch on?
= Has the fuse blown?
= Is the power cord damaged?
= Is the thermostat set to 0 (Stop)?

2. Temperature inside the compartments is
not low enough.
= Is the door shut properly?
= |s the appliance installed near a heat source?
= |s the thermostat setting correct?
= Are the air circulation grilles blocked?

3.Temperature inside the refrigerator
compartment is too low.
= |s the thermostat setting correct?

4.Water collects at the bottom of the
refrigerator compartment.
 Is the defrost water drain blocked?

AFTER-SALES SERVICE

Before contacting After-Sales Service:

I. See if you can solve the problem yourself with
the help of the “Troubleshooting guide”).

2. Switch the appliance on again to see if the
problem has been solved. If it has not,
disconnect the appliance from the power
supply and wait for about an hour before
switching on again.

3. If the problem persists after this course of
action, contact After-sales Service.

Specify:

e the nature of the problem

e the appliance model,

5.The inside light is not working.

Perform the checks for problem |, and then:

= Disconnect the appliance from the power
supply.
To inspect the bulb, refer to the instructions
and illustration on the attached table.

= Check the bulb and replace it, if necessary,
with a new one. Replace using maximum
I5W bulb.

6.Excessive frost build-up in the freezer
compartment
« Is the door shut properly?
= |s food obstructing proper door closure?

Attention:

= The front edge of the appliance may be hot.
This prevents the formation of condensation
and is not a defect.

= Gurgling and hissing noises due to expansion in
the refrigerant circuit are normal.

e the Service number (the number after the
word SERVICE on the rating plate on the
inside of the appliance)

= your full address

= your telephone number and area code.

SV ES 0000 000 00000

Note

The door opening direction can be changed.
If this procedure is performed by the After-
Sales Service it is not covered by warranty.



DOORS REVERSIBILITY

Tool required: Philips screwdriver, Flat bladed screwdriver, Hexagonal spanner.

= Ensure the unit is unplugged and empty.

= To take the door off, it is necessary to tilt the unit backwards. You should rest the unit on
something solid so that it will not slip during the door reversing process.

= All parts removed must be saved to do the reinstallation of the door.

= Do not lay the unit flat as this may damage the coolant system.

= It’s better that 2 people handle the unit during assembly.

I. Unscrew top hinge cover and then unscrew the top hinge.
Then lift upper door and place it on a soft pad to avoid scratch and damage.

P

=)

2. Remove the pin with a screwdriver and flip the hinge bracket. Then refit the pin to hinge bracket.

3. Remove the top left screw cover.

4. Unscrew middle hinge.
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5. Move hinge hole cover in lower door to another side. Then lift lower door and place it on a soft
pad to avoid scratch.

6. Move the hinge hole covers from left side to right side.

unscrew screw
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9. Refit the bracket fitting the bottom hinge pin. Replace both adjustable feet. Transfer the lower
door to the property position.

10. Make the middle hinge reverse the direction|1800C, then transfer it to the left property position.
Make the middle hinge pin in the upper hole of the lower door, then tight the bolts.

I 1. Place the upper door back on. Ensure the door is aligned horizontally and vertically so that the
seal are closed on all sides before finally tightening the top hinge. Then inert the top hinge and
screw it to the top of unit and then fix hinge cover (in accessary bag) by screw.

12. Fix the screw cover.

unscrew
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INSTALLATION

REAR SPACER
Screw the rear spacers at the rear of the unit.

screw

SPACE REQUIREMENT
= Keep enough space of door open.
= Keep at least 50mm gap at two sides.

XX3

Kmm

LEVELLING THE UNIT
To do this adjust the two levelling feet at front of the unit.

If the unit is not level, the doors and magnetic seal
alignments will not be covered properly.
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ELECTRICAL CONNECTION FOR GREAT
BRITAIN AND IRELAND ONLY

Warning - this appliance must be earthed

Fuse replacement

If the mains lead of this appliance is fitted with a BS 1363A [3a
fused plug, to change a fuse in this type of plug use an A.S.TA.
approved fuse to BS 1362 type and proceed as follows: .‘"‘
I. Remove the fuse cover (A) and fuse (B).

2. Fit replacement |3A fuse into fuse cover.

3. Refit both into plug. @

Important:

The fuse cover must be refitted when changing a fuse and if

the fuse cover is lost the plug must not be used until a correct
replacement is fitted.

Correct replacement are identified by the colour insert or the
colour embossed in words on the base of the plug. Replacement
fuse covers are available from your local electrical store.

For the Republic of Ireland only

The information given in respect of Great Britain will frequently
apply, but a third type of plug and socket is also used, the 2-pin,
side earth type.

Socket outlet / plug (valid for both countries)

If the fitted plug is not suitable for your socket outlet, please
contact After-sales Service for further instruction. Please do

not attempt to change plug yourself. This procedure needs to

be carried out by a qualified technician in compliance with the
manufactures instructions and current standard safety regulations.
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CONSIGNES DE SECURITE

A LIRE ET A RESPECTER

Il est impératif de lire attentivement ces consignes de sécurité avant d'utiliser
I'appareil.

Les conserver a portée de main pour toute référence future. Les mises en garde
contenues dans ces consignes de sécurité et sur |'appareil doivent toujours étre
respectées. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect de
ces consignes de sécurité, d'utilisation incorrecte de |'appareil ou de mauvais
réglage des commandes.

MISES EN GARDE

Tenez les nourrissons (0-3 ans) et les jeunes enfants (3-8 ans) éloignés de
I'appareil sauf en les tenant sous constante surveillance.

Les enfants de 8 ans et plus ainsi que les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne possédant ni I'expérience ni
les connaissances requises, peuvent utiliser cet appareil sous la surveillance ou
les instructions d'une personne responsable leur ayant expliqué I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité, ainsi que les dangers potentiels.

Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Ne laissez pas les enfants
nettoyer et procéder a l'entretien de I'appareil sans surveillance.

EMPLOI AUTORISE

Cet appareil est prévu pour un usage domestique et non professionnel.
N'utilisez jamais l'appareil a I'extérieur.

Ne stockez pas de substances explosives ou inflammables, comme des aérosols,
et ne placez pas ou n'utiliser d'essence ou d'autres produits inflammables a
proximité de l'appareil : un incendie pourrait se déclarer en cas de mise sous
tension de |'appareil.

ATTENTION ! L'appareil n'est pas - chambres d'hétes et hébergement
prévu pour une utilisation au moyen similaires ;
d'une minuterie extérieure ou d'un - services traiteur et applications
systéme controlé a distance. similaires dans le commerce de
Cet appareil a été concgu a des fins détail.
domestiques et pour des applications  L'ampoule utilisée a l'intérieur de
similaires, telles que : I'appareil est spécialement concue
- cuisines pour le personnel de pour les appareils électroménagers et
boutiques, bureaux et autres lieux n'est pas adaptée pour l'éclairage
de travail ; général d'une habitation (réglement
- gites et clients d'hotels, de motels CE 244/2009).
ou d'autres types d'hébergements;  L'appareil est réglé pour fonctionner
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dans la plage de température suivante,
en fonction de la classe climatique
indiquée sur la plaque signalétique.
L'appareil risque de ne pas fonctionner
correctement s'il est laissé pendant
une période prolongée a une
température supérieure ou inférieure
a la plage indiquée.

Classe climatique Temp. amb. (°C)
SN del0a32

N del6a32
ST delé6a38
T delé6a43

Cet appareil est sans CFC. Le circuit
réfrigérant contient du R600a (HC).
Appareils avec Isobutane (R600a) :
lisobutane est un gaz naturel non nocif
pour l'environnement mais est
inflammable.

Assurez-vous par conséquent que les
tuyaux du circuit réfrigérant sont en
parfait état. Portez une attention
particuliere en cas d'endommagement
de la tuyauterie provoquant le vidage
du circuit de réfrigérant.

AVERTISSEMENT : N'endommagez
pas les tubes du circuit de
refroidissement de l'appareil.

AVERTISSEMENT : Veiller a ce que
les ouvertures de ventilation, situées
dans I'habillage de I'appareil ou dans le
meuble d'encastrement ne soient
jamais obstruées par quelque objet
que ce soit.

AVERTISSEMENT : n'utilisez pas de
dispositifs mécaniques, électriques ou
chimiques autres que ceux préconisés
par le fabricant pour accélérer le
processus de dégivrage.

AVERTISSEMENT : n'utilisez pas et
n'introduisez pas dans les

compartiments de |'appareil des
dispositifs électriques non
expressément autorisés par le
fabricant.

AVERTISSEMENT : Les systemes de
distribution de glace et/ou d'eau qui ne
sont pas directement raccordés au
réseau d'eau courante doivent étre
remplis uniquement avec de l'eau
potable.

AVERTISSEMENT : Les
distributeurs automatiques de glacons
et/ou d'eau doivent exclusivement étre
raccordés a une arrivée d'eau potable,
avec une pression réseau comprise
entre 0,17 et 0,81 MPa (1,7 et 8,1
bar).

N'avalez jamais le contenu (non
toxique) des accumulateurs de froid
(selon modele).

Ne mangez pas les glacons ou les
glaces immédiatement apres les avoir
sortis du congélateur, car ils pourraient
provoquer des brilures dues au froid.
Si le produit est concu pour
fonctionner avec un filtre a air intégré
dans un couvercle de ventilateur
accessible, ce filtre doit toujours étre
en place lorsque le réfrigérateur est en
marche.

N'introduisez pas de récipients en
verre contenant des liquides dans le
congélateur, car ils risqueraient de se
casser.

Evitez d'obstruer le ventilateur (si
disponible) avec des aliments.

Apres avoir placé les aliments, vérifiez
si la porte des compartiments ferme
correctement, surtout celle du
congélateur.

Un joint endommagé doit étre



remplacé des que possible.

N'utilisez le compartiment
réfrigérateur que pour la conservation
d'aliments frais et le compartiment
congélateur que pour les produits
surgelés, la congélation d'aliments frais
et la production de glagons.

Evitez de mettre des aliments non
emballés directement en contact avec
les surfaces intérieures du
compartiment réfrigérateur ou du
compartiment congélateur.

INSTALLATION

Certains appareils sont dotés de
compartiments spéciaux
(compartiment « Aliments frais », bac
« Zéro degré »,...).

Sauf indication contraire dans le mode
d'emploi de ces appareils, ces
compartiments spéciaux peuvent étre
retirés sans que les performances n'en
soient affectées.

Le C-pentane est utilisé comme agent
gonflant pour la mousse d'isolation et
est un gaz inflammable.

L'installation et les réparations doivent exclusivement étre réalisés par un
technicien qualifié, conformément aux instructions du fabricant et aux normes
locales en vigueur en matiere de sécurité. Ne tentez jamais de réparer ou de
remplacer un composant de |'appareil, y compris le cordon d'alimentation, sauf
indication contraire dans le Mode d'emploi.

Ne laissez jamais un enfant participer 2 l'installation. Eloignez les enfants de
I'appareil pendant l'installation. Conservez les matériaux d'emballage (sachets
en plastique, éléments en polystyréne, etc.) hors de portée des enfants, car ils
constituent une source potentielle de danger.

Deux personnes minimum sont nécessaires pour déplacer et installer |'appareil.
Portez des gants de protection pour déballer et installer I'appareil.

Veillez a ne pas endommager le revétement de sol (parquet, par exemple)

lorsque vous déplacez l'appareil.

Installez I'appareil sur un sol ou un support suffisamment robuste pour
supporter son poids, dans un endroit adapté a ses dimensions et a son usage.
Apres avoir déballé I'appareil, vérifiez qu'il n'a pas subi de dommages pendant le
transport. En cas de problemes, contactez le concessionnaire ou votre service

apres-vente le plus proche.

Veillez a ce que le cordon d'alimentation de |'appareil soit débranché avant de

procéder a l'installation.

Au moment de l'installation, veillez a ce que I'appareil ne risque pas

d'endommager le cordon d'alimentation.

Pour garantir une bonne ventilation, laissez un espace de chaque c6té et au-

dessus de l'appareil.

La distance entre le mur derriére 'appareil et 'appareil doit étre d'au
moins 50 mm. Une distance inférieure entrainerait une augmentation de la

consommation énergétique de l'appareil.



Ne mettez I'appareil sous tension que si l'installation est terminée.

Il est conseillé d'attendre au moins deux heures avant de mettre |'appareil en
service, afin que le circuit réfrigérant soit parfaitement efficace.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une source de chaleur.

CONSIGNES DE SECURITE ELECTRIQUE

Pour que l'installation soit conforme aux réglementations en vigueur, il faut
utiliser un interrupteur omnipolaire avec distance d'ouverture minimum des
contacts de 3 mm et mettre l'appareil a la terre.

Si la fiche du cordon d'alimentation du réfrigérateur ne correspond pas a votre
prise murale, contactez un technicien qualifié.

Le cordon d'alimentation doit étre suffisamment long pour pouvoir brancher
I'appareil apres son installation. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation de
I'appareil.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, remplacez-le par un cordon
identique.

Le cordon d'alimentation doit exclusivement étre remplacé par un technicien
qualifié, conformément aux instructions du fabricant et aux normes de sécurité
locales en vigueur.

Contactez un centre d'assistance agréé.

Si la fiche du cordon d'alimentation du réfrigérateur ne correspond pas a votre
prise murale, contactez un technicien qualifié.

N'utilisez pas d'adaptateurs, de prises multiples ni de rallonges.

N'utilisez pas cet appareil si son cordon d'alimentation ou sa fiche est
endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il est tombé ou a subi des
dommages. Tenez le cordon d'alimentation éloigné de surfaces chaudes.

Les composants électriques ne doivent pas étre accessibles a l'utilisation aprés
linstallation.

Ne touchez jamais l'appareil avec les mains mouillées (ou une autre partie du
corps) et ne lutilisez pas pieds nus.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Portez des gants de protection pour le nettoyage et l'entretien de |'appareil.
Veillez a ce que le cordon d'alimentation de I'appareil soit débranché avant de
procéder a son entretien.

N'utilisez jamais un appareil de nettoyage a vapeur.

ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou puissants tels que les nettoyants a vitre
en atomiseurs, nettoyants a récurer, liquides inflammables, cires nettoyantes,
détergents concentrés, eau de Javel ou nettoyants contenant du pétrole sur
les pieces en plastique, les garnitures intérieures et de portes ou les joints de
portes. Ne pas utiliser d'essuie-tout, tampons a récurer ou autres outils de
nettoyage abrasifs.
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PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

ELIMINATION DES MATERIAUX
D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont recyclables a
100 % et portent le symbole de recyclage. /.
Tous les éléments d'emballage doivent donc
étre mis au rebut de facon responsable et en
conformité avec les réglementations locales en

vigueur en matiére d'élimination des déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS USAGES

Lors de la mise au rebut de I'appareil, rendez-le
inutilisable en sectionnant le cordon d'alimentation
et en retirant les portes et les clayettes (le cas
échéant), de facon a éviter que des enfants

ne puissent facilement grimper a l'intérieur de
I'appareil et s'y retrouver prisonniers.

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux /%
recyclables ou réutilisables.

Mettez-le au rebut en vous conformant aux
prescriptions locales en matiére d'élimination des
déchets.

Pour toute information sur le traitement, la
récupération et le recyclage des appareils
électroménagers, contactez le service local
compétent, le service de collecte des déchets
ménagers ou le revendeur de l'appareil.

Cet appareil est certifié conforme a la Directive
Européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
(DEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut
de cet appareil, vous contribuerez a éviter des
conséquences nocives pour l'environnement et la
santé humaine.

Le symbole L2 figurant sur le produit ou dans la
documentation qui I'accompagne indique qu'il ne
doit pas étre éliminé avec les déchets ménagers
mais doit étre apporté a un centre de collecte
pour le recyclage des équipements électriques et
électroniques

CONSEILS POUR ECONOMISER L'ENERGIE
Installez I'appareil dans une piéce séche et bien
aérée, loin d'une source de chaleur (p.ex. un four
ou un radiateur) et a |'abri du soleil. Si nécessaire,
utilisez une plaque isolante.

Pour assurer une bonne aération, respectez les
consignes d'installation.

Une aération insuffisante a l'arriere de I'appareil
augmente la consommation d'énergie et diminue
I'efficacité du refroidissement.

Les températures a l'intérieur de l'appareil
peuvent étre affectées par la température
ambiante, la fréquence d'ouverture de la porte

et le lieu d'installation de I'appareil. Le réglage de
température doit toujours prendre ces facteurs en
compte.

Limitez au maximum la fréquence d'ouverture des
portes.

Placez les aliments congelés dans le réfrigérateur
pour les décongeler. La basse température des
produits congelés refroidit les aliments se trouvant
dans le réfrigérateur.

Laissez les boissons et aliments chauds refroidir
avant de les introduire dans l'appareil !

Le positionnement des clayettes dans le
réfrigérateur n'a aucun impact sur l'utilisation
efficace de I'énergie. Placez les aliments sur les
clayettes de maniére a permettre une circulation
correcte de l‘air (les aliments ne doivent pas se
toucher et doivent étre tenus éloignés de la paroi
arriere de l'appareil).

Vous pouvez retirer les paniers et, le cas échéant,
la clayette Stop Frost, pour augmenter la capacité
de stockage des aliments congelés sans affecter
pour autant la consommation d'énergie.

Les produits de classe énergétique supérieure sont
équipés de moteurs haute efficacité qui restent
en marche plus longtemps, mais affichent une
consommation d'énergie inférieure.

Ne vous inquiétez pas si le moteur fonctionne
pendant des périodes plus longues.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil a été concu, fabriqué et distribué
conformément aux exigences des directives
européennes suivantes :

LVD 201/35/EU, CEM 2014/30/EU et RoHS
2011/65/EU.

Cet appareil a été concu, fabriqué et distribué
conformément aux exigences des directives
CE en matiére d'écoconception et d'étiquetage
énergétique 2009/125/CE et 2010/30/EU.



PRESENTATION

Clayette
congélateur

Thermostat et
lampe

Ventilateur pour
modeles qui en
sont équipés

Clayettes en
verre

Couvercle du bac
alégumes

Bac a légumes

lllustration fournie a titre indicatif. Pour les détails, contrélez votre appareil.
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COMMENT FAIRE FONCTIONNER LE
COMPARTIMENT REFRIGERATEUR

Cet appareil est un réfrigérateur avec compartiment
congélateur a étoiles

Le dégivrage du compartiment réfrigérateur est
entiérement automatique.

Mise en marche du réfrigérateur

Branchez I'appareil sur |'alimentation électrique.

Le thermostat permet de régler la température des deux
compartiments : réfrigérateur et congélateur.

Comment régler la température des compartiments

réfrigérateur et congélateur :

I. Pour un fonctionnement correct et une meilleure
conservation des aliments, réglez le thermostat comme
indiqué sur la fiche jointe au produit.

2. Pour régler la température a l'intérieur du compartiment
réfrigérateur, tournez le bouton de réglage du thermostat : \
= sur les chiffres les plus bas/MIN pour obtenir

une température MOINS FROIDE a l'intérieur du
compartiment ;
= sur les chiffres les plus hauts/MAX pour obtenir

une température PLUS FROIDE 2 l'intérieur du Pour les versions
compartiment. avec systéme anti-
buée fig. G

Thermostat sur 0 : arrét du fonctionnement, pas
d'éclairage.
3. Appuyez sur le bouton correspondant (fig. G) pour activer
le systéme anti-buée.

Remarque :

La température ambiante, la fréquence d'ouverture de

la porte et la position de I'appareil peuvent influer sur la
température intérieure du réfrigérateur. Le thermostat doit
étre réglé en fonction de ces facteurs.

Conservation des aliments dans le compartiment
réfrigérateur

Chargez les aliments comme indiqué sur la figure ci-contre.
A. Aliments cuits

B. Poisson, viande

C. Fruits et légumes

D. Bouteilles

E. CEufs

F. Beurre, fromages et produits laitiers

Remarque :

e L'espace entre les clayettes et la paroi arriére intérieure du réfrigérateur permet a l'air de circuler
librement.

= Disposez les aliments de facon a éviter tout contact direct avec la paroi arriére du compartiment
réfrigérateur.

= Ne placez pas d'aliments encore chauds dans le réfrigérateur ou le congélateur.

= Conservez les liquides dans des récipients fermés.

e La conservation de légumes a forte teneur en eau peut provoquer la formation de condensation
dans le bac a légumes, ce qui n'a aucune conséquence sur le fonctionnement de l'appareil.
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COMMENT UTILISER LE COMPARTIMENT

CONGELATEUR

Le compartiment congélateur est a étoiles.

Il est possible d'y conserver des aliments surgelés
pendant toute la période indiquée sur I'emballage. Il

est également possible d'y congeler des aliments frais
en les positionnant au-dessus des grilles, en mettant

les aliments déja surgelés dans la zone inférieure du
compartiment de sorte qu'ils n'entrent pas en contact
avec les aliments qui doivent étre congelés.

La quantité d'aliments frais qu'il est possible de congeler
en 24 heures est indiquée sur la plaque signalétique.

Remarque importante :

Enveloppez hermétiquement les aliments frais a

congeler dans :

e du papier aluminium, du film cellophane, des sacs
étanches en plastique, des récipients en polyéthyléne avec
couvercles, des récipients adaptés a la congélation des
aliments.

* Le compartiment congélateur maintient la température
pour la conservation des aliments, méme en cas de coupure
de courant. Il est toutefois recommandé d'éviter d'ouvrir
la porte du compartiment tant que le courant n'a pas été
rétabli.

Remarque importante :
Le tableau indique le temps maximum
de conservation des aliments frais surgelés.

Lors de l'achat d'aliments surgelés :

= vérifiez que I'emballage est en parfait état (les aliments
surgelés contenus a l'intérieur pourraient étre détériorés).
Si un paquet est gonflé ou présente des taches d'humidité,
cela signifie qu'il n'a pas été conservé dans des conditions
optimales et qu'il risque d'avoir subi un début de
décongélation.

= Lorsque vous faites vos courses, achetez vos produits
surgelés en dernier et utilisez des sacs isothermes pour leur
transport.

= Dés votre retour a la maison, rangez-les immédiatement
dans le compartiment congélateur.

= Ne recongelez jamais des aliments partiellement ou
completement décongelés.
Consommez-les dans un délai de 24 heures.

= Evitez ou limitez au minimum les variations de température.
Respectez la date de péremption indiquée sur I'emballage.

= Suivez toujours les instructions de conservation figurant sur
I'emballage.

Production de glacons

* Remplissez les bacs a glacons d'eau aux 3/4 et posez-les sur
le fond du compartiment de congélation.
Si le bac est collé au fond du compartiment, n'utilisez pas
d'objets pointus ou tranchants pour le décoller.
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COMMENT DEGIVRER ET NETTOYER LE

CONGELATEUR

Dégivrez le congélateur | a 2 fois par an ou lorsque
la glace sur les parois a atteint 3 mm d'épaisseur. Si
possible, dégivrez le congélateur lorsqu'il est presque
vide.

I.Ouvrez la porte et retirez tous les aliments. Enveloppez-les
dans du papier journal, bien serrés les uns contre les autres,
et placez-les dans un endroit tres frais ou dans un sac
isotherme.

2.Débranchez I'appareil.

3. Laissez la porte du congélateur ouverte pour faire fondre la
glace.

4.Eliminez I'eau de dégivrage qui se dépose sur le fond du
compartiment

5. Nettoyez l'intérieur avec une éponge imbibée d'eau tiéde
et/ou de détergent neutre.

N'utilisez pas de substances abrasives.
6.Rincez et séchez soigneusement.

Remarque : Pour éviter tout dommage irréparable,
n'utilisez pas d'objet métallique pointu ou tranchant
pour racler la glace et ne chauffez pas artificiellement
l'intérieur du congélateur.

COMMENT NETTOYER LE COMPARTIMENT

REFRIGERATEUR

Nettoyez périodiquement le compartiment
réfrigérateur

Le dégivrage du compartiment réfrigérateur est
entieérement automatique.

La présence périodique de petites gouttes d'eau sur la paroi
arriére, a l'intérieur du compartiment réfrigérateur, indique
qu'un dégivrage automatique est en cours.

L'eau de dégivrage est automatiquement acheminée jusqu'a
un orifice d'évacuation avant d'étre recueillie dans un récipient
depuis lequel elle s'évapore.

Avant toute opération de nettoyage, débranchez I'appareil

= Utilisez une éponge imbibée d'eau tiede et/ou de détergent
neutre.
= Rincez et essuyez avec un chiffon doux.

N'utilisez pas de substances abrasives.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Arrét prolongé (vacances, etc.)

I.Videz les compartiments réfrigérateur et congélateur

2.Débranchez l'appareil.

3.Dégivrez le congélateur, nettoyez et séchez les deux compartiments

4. Laissez la porte ouverte afin d'éviter la formation de mauvaises odeurs

DIAGNOSTIC DES PANNES

I.L'appareil ne fonctionne pas.
= Y a-t-il une coupure de courant ?
= La fiche est-elle correctement insérée dans
la prise de courant ?
= Le commutateur bipolaire est-il activée ?
= Le fusible est-il grillé ?
= Le cordon d'alimentation est-il endommagé ?
= Le thermostat est-il sur la position O (Arrét)?
2.La température a l'intérieur des
compartiments n'est pas assez froide.
= La porte est-elle correctement fermée ?
= L'appareil est-il installé a proximité d'une
source de chaleur ?
= Le thermostat est-il bien réglé ?
= La circulation de I'air a travers les grilles de
ventilation n'est-elle pas génée ?
3.La température a l'intérieur du
réfrigérateur est trop froide.
= Le thermostat est-il bien réglé ?
4.Présence d'eau au fond du compartiment
réfrigérateur.
= L'orifice d'évacuation de |'eau de dégivrage
est-il obstrué ?

5.L'éclairage intérieur ne fonctionne pas.
Contrélez d'abord le point I, puis :
= Débranchez l'appareil.
Pour accéder a I'ampoule, référez-vous
aux instructions et au dessin figurant sur le
tableau joint.
= Contr6lez I'ampoule ; si elle est grillée,
remplacez-la par une neuve. Ne dépassez
pas les |5 W de puissance.
6.Formation de givre excessive dans le
compartiment congélateur
= La porte est-elle correctement fermée ?
= Des aliments génent-ils la fermeture de la
porte ?

Attention :

* Le bord frontal de I'appareil peut étre
chaud. Ceci n'est pas un défaut, mais évite la
formation de buée.

* Les gargouillements et les sifflements émis
par le circuit de réfrigérant sont des bruits
normaux.

SERVICE APRES-VENTE

Avant de contacter le service aprés-vente :
I. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez
remédier au probleme par vous-méme a
I'aide des suggestions de la section "Diagnostic
rapide".

Remettez I'appareil en marche pour vous
assurer que le probleme a été éliminé. Si le
probléme persiste, débranchez a nouveau
I'appareil et répétez cette opération une
heure plus tard.

Si le probleme persiste, contactez le service
apres-vente.

N

w

Précisez :
= la nature du probleme ;
= le modéle de l'appareil,

= le numéro de Service (numéro inscrit apres
le terme SERVICE sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de l'appareil) ;

= votre adresse complete ;

= votre numéro de téléphone avec indicatif.

SYSAVARES 0000 000 00000

Remarque

Il est possible d'inverser le sens d'ouverture
de la porte. L'inversion du sens d'ouverture
des portes de l'appareil effectuée par le
Service Apres-vente n'est pas considérée
comme une intervention sous garantie.



INVERSION DU SENS D'OUVERTURE DES
PORTES

Outils nécessaires : Tournevis cruciforme, tournevis a lame plate et clé hexagonale.

= Vérifiez que l'appareil est débranché et vide.

= Inclinez I'appareil en arriere pour pouvoir démonter la porte. Calez I'appareil sur quelque chose de
solide afin qu'il ne risque pas de glisser pendant l'intervention.

= Conservez soigneusement toutes les pieces retirées pour le remontage de la porte.

= Ne couchez pas |'appareil, car vous pourriez endommager le circuit de refroidissement.

= 2 personnes sont nécessaires pour le remontage des portes.

I. Dévissez le cache de la charniere supérieure puis dévissez la charniere.
Soulevez la porte et déposez-la délicatement sur un tapis pour éviter de la rayer ou de I'abimer.

o |a®
0|

]

2. Dégagez l'axe avec un tournevis et retournez le support de la charniére. Remettez I'axe dans le
support de la charniére.

3. Enlevez le cache de la vis supérieure gauche.

4. Dévissez la charniére du milieu.
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5. Enlevez le bouchon du trou de la charniéere de la porte inférieure et mettez-le dans le trou de
l'autre coté. Soulevez ensuite la porte inférieure et déposez-la délicatement sur un tapis pour
éviter de la rayer.

6. Enlevez les bouchons des trous de charniére de gauche et mettez-les dans les trous de droite.

7. Dévissez la charniere du bas. Enlevez ensuite les pieds réglables des deux cotés.

dévissez
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9. Remontez le support de I'axe de la charniére inférieure. Remplacez les deux pieds réglables.
Amenez la porte inférieure dans sa position de montage.

10. Inversez le sens de la charniére du milieu, puis mettez-la dans sa position de montage a gauche.
Insérez I'axe de la charniére du milieu dans le trou du haut de la porte inférieure, puis serrez les

vis.

I 1. Remontez la porte supérieure. Vérifiez que la porte est alignée horizontalement et verticalement
et que le joint reste bien en place sur tous les cotés avant de serrer définitivement la charniere
supérieure. Insérez ensuite la charniére supérieure et vissez-la dans le haut de l'appareil puis
appliquez le cache (dans la pochette des accessoires) en le vissant.

12. Fixez le cache.

dévissez
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INSTALLATION

BUTEES ARRIERE
Vissez les butées a l'arriere de |'appareil.

screw
CoTTTTTTT k T
ESPACE REQUIS ! |
= Laissez suffisamment d'espace pour ouvrir la ' |
porte ! E
= Laissez un espace d'au moins 50 mm de chaque E ! XXXmm
coté.

XXXmm |

MISE A NIVEAU DE L'APPAREIL
Réglez les deux pieds de mise a niveau a l'avant de l'appareil.
Si I'appareil n'est pas parfaitement horizontal, I'alignement /
des portes et des joints magnétiques pourrait étre
compromis.
- ——

46



VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

BELANGRIJK OM TE LEZEN EN OP TE VOLGEN

Lees deze veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt.
Houd ze bij de hand voor raadpleging in de toekomst. In deze aanwijzingen en
op het apparaat zelf worden belangrijke veiligheidswaarschuwingen gegeven,
die altijd opgevolgd moeten worden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor het
niet opvolgen van deze veiligheidsaanwijzingen, voor onjuist gebruik van het
apparaat of voor verkeerde instelling van de bedieningselementen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Zeer jonge (0-3 jaar) en jonge kinderen (3-8 jaar) moeten uit de buurt van het
apparaat worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.
Kinderen van 8 jaar of ouder en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens of gebrek aan kennis en ervaring mogen dit apparaat alleen
gebruiken als ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik en de gevaren van het apparaat begrijpen.

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder toezicht
worden uitgevoerd.

TOEGESTAAN GEBRUIK

Dit apparaat is uitsluitend voor huishoudelijk en niet voor professioneel gebruik.
Gebruik het apparaat niet buiten.

Bewaar geen explosieve of ontvlambare stoffen zoals spuitbussen en plaats of
gebruik geen benzine of andere ontvlambare stoffen in of in de buurt van het
apparaat: er kan brand uitbreken als het apparaat per ongeluk wordt aangezet.

VOORZICHTIG: Het apparaat is niet woonomgevingen;

bedoeld om te worden gebruikt door - bed and breakfast-omgevingen;

middel van een externe timer of - catering en vergelijkbare

aparte afstandsbediening. kleinhandeltoepassingen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik Het lampje binnenin het apparaat is

in huishoudelijke en vergelijkbare speciaal ontworpen voor

toepassingen zoals: huishoudelijke apparaten en is niet

- voor gebruik door medewerkers in  geschikt voor algemene verlichting van
winkels, kantoren en andere ruimtes binnenshuis (EG-verordening
werkomgevingen; 244/2009).

- boerderijen en door klanten van Het apparaat is afgesteld om te
hotels, motels en andere soorten werken in ruimten waarin de
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temperatuur binnen de volgende
waarden ligt, afhankelijk van de
klimaatklasse die op het typeplaatje is
vermeld. Het is mogelijk dat het
apparaat niet goed functioneert als het
lange tijd in een ruimte staat bij een
hogere of lagere temperatuur dan het
genoemde bereik.

Klimaatklasse Omg. temp. (°C)
SN Van [0 tot 32
N  Van |6 tot 32
ST  Van |6 tot 38
T Van |6 tot 43

Dit apparaat bevat geen CFK's. Het
koelcircuit bevat R600a (HC).

Voor apparaten met isobutaan
(R6002):

isobutaan is een natuurlijk gas dat geen
schadelijke invloed heeft op het milieu,
maar wel ontvlambaar is.

Controleer daarom altijd of de
leidingen van het koelcircuit niet
beschadigd zijn. Let met name goed
op in geval van beschadigde leidingen
bij het legen van het koelcircuit.

WAARSCHUWING: Beschadig de
leidingen van het koelcircuit van het
apparaat niet.

WAARSCHUWING: Houd de
ventilatieopeningen in de ombouw van
het apparaat of in de ingebouwde
structuur vrij van obstructie.

WAARSCHUWING: Gebruik geen
mechanische, elektrische of chemische
middelen die het ontdooiproces
versnellen behalve die door de
fabrikant zijn aanbevolen.

WAARSCHUWING: Gebruik of
plaats geen elektrische apparaten in de

vakken van het apparaat, als hiervoor
geen uitdrukkelijke toestemming door
de fabrikant is gegeven.

WAARSCHUWING: De ijsmakers
en/of waterdispensers die niet
rechtstreeks op het waterleidingnet
zijn aangesloten, mogen uitsluitend
met drinkwater worden gevuld

WAARSCHUWING: Automatische
ijsmakers en/of waterdispensers
moeten worden aangesloten op een
waterleiding die uitsluitend drinkwater
levert, met een waterleidingdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1
bar).

Slik de (niet-giftige) vloeistof uit de
vrieselementen niet in (bij enkele
modellen).

Eet geen ijsblokjes of waterijsjes die
net uit de vriezer komen, aangezien
deze vriesbrandwonden kunnen
veroorzaken.

Bij producten die ontworpen zijn voor
gebruik met een luchtfilter binnenin
een toegankelijk ventilatordeksel,
moet het filter altijd op zijn plaats
zitten als de koelkast in werking is.
Bewaar geen dranken in glas in het
vriesvak, omdat het glas dan kan
breken.

Blokkeer de ventilator (indien
aanwezig) niet met levensmiddelen.
Controleer, nadat u de levensmiddelen
geplaatst hebt, of de deur van de
vakken goed sluit, met name die van
het vriesvak.

Beschadigde pakkingen moeten zo
snel mogelijk vervangen worden.
Gebruik het koelvak alleen voor het
bewaren van verse levensmiddelen en



het vriesvak alleen voor het bewaren  levensmiddelen, nulgradenvak,...).

van ingevroren levensmiddelen het Indien niet anders aangegeven in het
invriezen van levensmiddelen en het speciale boekje van het apparaat,
maken van ijsblokjes. kunnen deze verwijderd worden,

Leg geen onverpakt voedsel direct op  terwijl gelijkwaardige prestaties

de binnenoppervlakken van de gehandhaafd blijven.

koelkast of het vriesvak. C-Pentaan wordt gebruikt als stuwgas
Sommige apparaten kunnen speciale in het isolatieschuim en is een

vakken hebben (vak voor verse ontvlambaar gas.

INSTALLATIE

De installatie en reparaties moeten worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde monteur overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant
en de plaatselijke veiligheidsvoorschriften. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, tenzij dit expliciet in de gebruikershandleiding is
vermeld.

Kinderen mogen geen installatiehandelingen uitvoeren. Houd kinderen uit de
buurt tijdens de installatie. Houd de verpakkingsmaterialen (plastic zakken,
stukken piepschuim enz.) buiten het bereik van kinderen tijdens en na de
installatie.

Het apparaat moet door twee of meer personen worden verplaatst en
geinstalleerd. Draag beschermende handschoenen om het apparaat uit te
pakken en te installeren.

Let erop dat u de vloeren (bijv. parket) niet beschadigt wanneer u het apparaat
verplaatst.

Installeer het apparaat op een vloer of steun die het gewicht kan dragen en op
een plaats die geschikt is voor de afmetingen en het gebruik van het apparaat.
Controleer na het uitpakken van het apparaat of het niet beschadigd is tijdens
het transport. Neem bij problemen contact op met uw leverancier of met de
dichtstbijzijnde Klantenservice.

Het apparaat moet losgekoppeld zijn van de elektriciteit voordat u met de
installatie begint.

Zorg ervoor dat het apparaat tijdens de installatie de voedingskabel niet
beschadigt.

Laat een vrije ruimte aan de zijkanten en boven het apparaat om een goede
ventilatie te garanderen.

De afstand tussen de achterkant van het apparaat en de wand achter het
apparaat moet 50 mm bedragen, om contact met warme oppervlakken te
voorkomen. Een kleinere afstand leidt tot een hoger energieverbruik van het
apparaat.
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Zet het apparaat pas aan als de installatie voltooid is.

Wacht minstens twee uur voordat u het apparaat inschakelt, om het koelcircuit
perfect te kunnen laten functioneren.

Installeer het apparaat niet in de buurt van een warmtebron.

WAARSCHUWINGEN M.B.T. ELEKTRICITEIT

Volgens de geldende veiligheidsvoorschriften moet er een omnipolaire
schakelaar met een minimale afstand van 3 mm tussen de contacten
geinstalleerd worden en moet het apparaat geaard worden.

Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor uw wandstopcontact, neem dan
contact op met een gekwalificeerde technicus.

De voedingskabel moet lang genoeg zijn om het apparaat, als het aangebracht

is in zijn behuizing, te kunnen aansluiten op de netvoeding. Trek niet aan de
voedingskabel.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door een
identiek snoer.

De voedingskabel mag alleen worden vervangen door een gekwalificeerde
technicus overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant en de geldende
veiligheidsvoorschriften.

Neem contact op met een erkend servicecentrum.

Voor apparaten met een vaste stekker: als de bijgeleverde stekker niet geschikt
is voor uw wandstopcontact, neem dan contact op met een gekwalificeerde
technicus.

Gebruik geen verlengsnoeren, stekkerdozen of adapters.

Gebruik dit apparaat niet als de voedingskabel of de stekker beschadigd zijn, als
het niet goed werkt of als het beschadigd of gevallen is. Houd het snoer uit de
buurt van warme oppervlakken.

De elektrische onderdelen mogen niet toegankelijk zijn voor de gebruiker na de
installatie.

Raak het apparaat niet aan met natte lichaamsdelen en bedien het niet met blote
voeten.

REINIGING EN ONDERHOUD

Draag beschermende handschoenen bij reiniging en onderhoud.

Het apparaat moet losgekoppeld worden van de elektriciteit voordat u
onderhoud gaat uitvoeren.

Gebruik nooit stoomreinigers.

Gebruik geen schuurmiddelen zoals ruitenreinigers, schuursponsjes,
ontvlambare vloeistoffen, reinigingswas, geconcentreerde reinigingsmiddelen,
bleekmiddel of reinigingsmiddelen die aardolie bevatten op kunststof
onderdelen, pakkingen van de deuren of afdichtingen. Gebruik geen
keukenpapier, schuursponsijes, of andere ruwe schoonmaakgereedschappen.
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MILIEUTIPS

AFVOER VAN VERPAKKINGSMATERIALEN
Het verpakkingsmateriaal is 100%

recyclebaar, zoals aangegeven wordt door het
recyclingsymbool. /.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen
daarom niet bij het gewone huisvuil worden
weggegooid, maar moeten worden afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE
APPARATEN

Maak het apparaat op het moment dat het wordt
afgedankt onbruikbaar door de voedingskabel
door te snijden en de deuren en schappen (indien
aanwezig) te verwijderen, zodat kinderen niet
gemakkelijk in het apparaat kunnen kruipen en
opgesloten kunnen raken.

Dit product is vervaardigd van recyclebaar /% of
herbruikbaar materiaal.

Dank het apparaat af in overeenstemming

met plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking.

Voor meer informatie over behandeling,
terugwinning en recycling van dit apparaat kunt

u contact opnemen met uw plaatselijke instantie,
de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
product hebt gekocht.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken
volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG

inzake Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de
juiste manier als afval wordt verwerkt, helpt u
mogelijk schadelijke gevolgen voor het milieu en
de gezondheid te voorkomen, die veroorzaakt
zouden kunnen worden door onjuiste verwerking
van dit product als afval.

Het symbool < op het product of op

de bijbehorende documentatie

geeft aan dat het niet mag worden behandeld
als gewoon huisvuil, maar dat het

naar een speciaal inzamelpunt voor

recycling van elektrische en elektronische
apparatuur moet worden gebracht.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
Installeer het apparaat in een droge, goed
geventileerde ruimte zo ver mogelijk uit de buurt
van warmtebronnen (bijv. radiator, kookplaat,
enz.) en op een plaats die niet blootstaat aan
direct zonlicht. Gebruik indien nodig een
isolatieplaat.

Volg de installatie-aanwijzingen om geschikte
ventilatie te garanderen.

Onvoldoende ventilatie aan de achterkant van
het apparaat verhoogt het energieverbruik en
vermindert de koelefficiéntie.

De binnentemperatuur van het

apparaat kan beinvlioed worden door de
omgevingstemperatuur, hoe vaak de deur wordt
geopend en de plaats van het apparaat. Bij het
instellen van de temperatuur moet rekening
gehouden worden met deze factoren.

Beperk het openen van de deur zo veel mogelijk.
Leg diepvriesproducten in de koelkast wanneer
u ze ontdooit. De lage temperatuur van de
diepvriesproducten koelt het voedsel in de
koelkast.

Laat warm voedsel en warme dranken afkoelen
voordat u ze in het apparaat plaatst.

Plaatsing van de schappen in de koelkast is niet
van invloed op het efficiénte energieverbruik.
Levensmiddelen moeten zodanig op de schappen
geplaatst worden dat goede luchtcirculatie
gegarandeerd is (levensmiddelen mogen elkaar
niet raken en er dient voldoende afstand te
worden bewaard tot de achterwand).

U kunt de opslagcapaciteit van diepgevroren
levensmiddelen vergroten door de korven

en, indien aanwezig, het Stop Frost-schap,

te verwijderen waarbij een gelijkwaardig
energieverbruik gehandhaafd wordt.

Producten met een hoge energieklasse zijn
uitgerust met hoog-efficiénte motoren die
langer in werking blijven, maar minder stroom
verbruiken.

U hoeft zich geen zorgen te maken wanneer de
motor langdurig blijft lopen.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat is ontworpen, gebouwd en
gedistribueerd in overeenstemming met de
vereisten van de volgende Europese richtlijnen:
Laagspanningsrichtlijn 201/35/EU, Richtlijn
Elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en RoHS 201 1/65/EU.

Dit apparaat is ontworpen, gebouwd en
gedistribueerd in overeenstemming met
de vereisten m.b.t. ecologisch ontwerp
en vermelding van het energieverbruik op
de etikettering van de volgende Europese
richtlijnen: 2009/125/EG en 2010/30/EU.



OVERZICHT
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Deze illustratie is alleen ter indicatie, zie voor details uw eigen apparaat.
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GEBRUIK VAN DE KOELKAST

Dit apparaat is een koelkast met een vriesvak met
sterren.

De koelkast wordt geheel automatisch ontdooid.

Ingebruikneming van de koelkast

Steek de stekker in het stopcontact.

Met de thermostaat kan de temperatuur in beide vakken
worden ingesteld: koelkast en vriesvak.

Instellen van de temperatuur in de vakken:

I.Voor een goede werking en optimale conservering van
voedsel adviseren wij u om de aanwijzingen op het
bijgevoegde productinformatie te volgen voor het
instellen van de thermostaat.

2. Als u de temperatuur in de koelkast wilt wijzigen, draait u
de thermostaatknop:
= op de lagere cijfers/MIN voor een MINDER KOUDE

temperatuur in het vak;
= op de hogere cijferssMAX voor een KOUDERE
temperatuur.
Thermostaat op 0: apparaat werkt niet, geen verlichting.
3.Druk op de betreffende schakelaar (afb. G) om de
anticondensfunctie te activeren.

Opmerking:

De omgevingstemperatuur, de frequentie waarmee de deur

wordt geopend en de plaats van het apparaat kunnen van

invloed zijn op de binnentemperatuur van de koelkast. De
stand van de thermostaatknop dient op grond van deze
factoren te worden aangepast.

Bewaren van levensmiddelen in de koelkast

Plaats de levensmiddelen zoals in de afbeelding hiernaast.

A. Gekookt voedsel

B. Vis, vlees

C. Groente en fruit

D. Flessen

E. Eieren

F. Boter, kaas en zuivelproducten

Opmerking:

= De afstand tussen de schappen en de achterste binnenwand
van de koelkast zorgt voor een vrije luchtcirculatie.

e Zet de levensmiddelen niet tegen de achterwand van de
koelkast.

e Zet geen levensmiddelen in de vakken die nog warm zijn.

= Bewaar vloeistoffen in gesloten houders.

= Het bewaren van groente met een hoog watergehalte kan
leiden tot condensvorming in de groente- en fruitlade: dit is
niet van invloed op de goede werking van het apparaat.
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GEBRUIK VAN HET VRIESVAK

Het vriesvak is een vak met sterren.

Er kunnen diepvriesproducten in worden bewaard
gedurende de periode die op de verpakking vermeld
wordt. Bovendien kan vers voedsel worden ingevroren
door het boven op het rooster te zetten, op het
hoogste niveau, terwijl u al ingevroren producten in het
onderste gebied van de cel zet, zodanig dat ze niet in
contact komen met het nog in te vriezen voedsel.

De hoeveelheid verse levensmiddelen die in 24 uur
kan worden ingevroren staat aangegeven op het
typeplaatje.

Let op:

Wikkel en verzegel de in te vriezen verse

levensmiddelen in:

= aluminiumfolie, plastic folie, waterdichte plastic verpakking,
polyethyleen bakjes met deksel, diepvriesbakken die
geschikt zijn voor het invriezen van vers voedsel.

* Het vriesvak is in staat de juiste temperatuur te handhaven
voor het bewaren van voedsel, ook in het geval dat de

elektriciteit uitvalt. Geadviseerd wordt om gedurende een MAANDEN VOEDSEL
dergelijke periode de deur van het vak niet te openen.

Let op: 1-3

In de tabel hiernaast ziet u de aanbevolen maximale

bewaartijd van ingevroren verse levensmiddelen. 4-7

Bij de aankoop van diepvriesproducten moet u op de
volgende punten letten: 8-12
= Controleer of de verpakking niet beschadigd is (ingevroren

levensmiddelen in beschadigde verpakking kunnen
bedorven zijn). Als de verpakking bol staat of als er
vochtplekken op zitten, is het product niet onder optimale
omstandigheden bewaard en kan het al gedeeltelijk
ontdooid zijn.

= Diepvriesproducten moeten als laatste worden gekocht en
in isolerende tassen worden vervoerd.

* Leg de diepvriesproducten bij thuiskomst meteen in het

vriesvak.

Als voedsel gedeeltelijk ontdooid is, mag het niet opnieuw

worden ingevroren.

Eet het binnen 24 uur op.

= Variaties in temperatuur moeten vermeden worden of tot
een minimum worden beperkt.
De uiterste houdbaarheidsdatum op de verpakking moet
worden gerespecteerd.

= De instructies op de verpakking voor het conserveren van
diepvriesproducten moeten altijd worden opgevolgd.

I)sblokjes maken

= Vul het ijsbakje voor 3/4 met water en zet het op de bodem
van het vriesvak.
Gebruik, indien het ijsbakje aan de bodem van het vriesvak
is vastgevroren, geen puntige of scherpe voorwerpen om
het los te maken.
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DE VRIEZER ONTDOOIEN EN REINIGEN

Wij raden u aan het vriesvak een of twee maal per jaar
te ontdooien, of wanneer de ijsvorming op de wanden

ongeveer 3 mm dik is geworden. Ontdooi het vriesvak
bij voorkeur als het bijna leeg is.

I.Open de deur en haal alle levensmiddelen uit de vriezer,
wikkel ze dicht tegen elkaar in krantenpapier en bewaar ze
op een koele plaats of in een koeltas.

2. Haal de stekker uit het stopcontact.

3. Laat de deur open zodat het ijs kan smelten.

4.Verwijder het dooiwater dat op de bodem van de cel is
ontstaan.

5. Reinig de binnenkant van de vriezer met een vochtige spons
met lauw water en een neutraal schoonmaakmiddel.

Gebruik geen schuurmiddelen.
6.Spoel goed en droog zorgvuldig af.

Opmerking: Gebruik, om onherstelbare schade aan
het vriesvak te voorkomen, geen puntige of scherpe
metalen voorwerpen om het ijs te verwijderen en
verwarm het vriesvak niet kunstmatig.

DE KOELKAST REINIGEN

Reinig het koelvak geregeld.
De koelkast wordt geheel automatisch ontdooid.

De aanwezigheid van waterdruppels op de achterwand aan de
binnenkant van de koelkast duidt erop dat het apparaat bezig
is automatisch te ontdooien.

Het dooiwater wordt automatisch via een afvoeropening in
een opvangbak geleid, waar het verdampt.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact, voordat
u reinigingswerkzaamheden gaat beginnen.

= Gebruik een vochtige spons met lauw water en/of een
neutraal reinigingsmiddel.
= Spoel en droog het apparaat met een zachte doek.

Gebruik geen schuurmiddelen.

55

S
4

8%
6606

S o
o O



REINIGING EN ONDERHOUD

Vacation (Vakantiemodus)

I.Maak het koelvak en het vriesvak leeg.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.

3.Ontdooi het vriesvak, reinig en droog beide vakken.
4. Laat de deur open om te voorkomen dat er onaangename geuren

ontstaan.

STORINGEN OPSPOREN

I.De koelkast werkt niet.
= |s de stroom uitgevallen?
= Zit de stekker goed in het stopcontact?
= Is de tweepolige netschakelaar ingeschakeld?
= Is de zekering doorgebrand?
= Is de voedingskabel beschadigd?
= Staat de thermostaat op de stand 0 (Stop)?
2.De temperatuur in de vakken is te hoog.
= Zit de deur goed dicht?
= Staat het apparaat dicht bij een warmtebron?
= Staat de thermostaat in de goede stand?
= Wordt de luchtcirculatie door de
ventilatieroosters gehinderd?
3.De temperatuur in het koelvak is te laag.
= Staat de thermostaat in de goede stand?
4.Er ligt water op de bodem van het
koelvak.
= |s de afvoer van het dooiwater misschien
verstopt?
5. De binnenverlichting werkt niet.
Controleer eerst de aanwijzingen onder punt

KLANTENSERVICE

Voordat u contact opneemt met de
Klantenservice:

I. Ga na of u de storingen niet zelf kunt
verhelpen (zie "Storingen opsporen").

2. Zet het apparaat weer aan om te zien of
het probleem is verholpen. Is dit niet het
geval, schakel het apparaat dan uit en wacht
ongeveer een uur voordat u het weer aanzet.

3. Als ook dat niet helpt, wend u dan tot onze
klantenservice.

Vermeld de volgende gegevens:
e de aard van de storing
= het model

I, en vervolgens:
= Trek de stekker uit het stopcontact.
Zie de instructies en de tekening in de
bijgaande tabel om bij het lampje te kunnen
komen.
= Controleer het lampje en vervang het,
indien nodig, door een nieuw exemplaar.
Gebruik geen lampjes van meer dan |5 W.
6.Te veel ijsvorming in het vriesvak
= Zit de deur goed dicht?
= Verhindert het voedsel dat de deur gesloten
wordt?
Opmerkingen:
= De voorste rand van het apparaat kan warm
zijn. Dit voorkomt condensvorming en is geen
defect.
= Borrelende of sissende geluiden veroorzaakt
door de expansie van het koelcircuit zijn
normaal.

= het servicenummer (nummer achter het
woord SERVICE op het typeplaatje binnenin
het apparaat)

= uw volledige adres

= uw telefoonnummer.

S AVANE S 0000 000 00000

Opmerking

De openingsrichting van de deur kan
worden veranderd. Als deze procedure
uitgevoerd wordt door de Klantenservice,
wordt dit niet gedekt door de garantie.



OMKEREN VAN DE DEUR

Benodigd gereedschap: Kruiskopschroevendraaier, platte schroevendraaier, zeskantsleutel.

e Zorg dat de stekker uit het stopcontact is gehaald en dat het apparaat leeg is.

= Om de deur te kunnen verwijderen moet het apparaat naar achteren worden gekanteld. U moet het
apparaat op iets stevigs laten rusten zodat het niet wegglijdt tijdens het omkeren van de deur.

* Alle verwijderde onderdelen moeten bewaard worden voor herinstallatie van de deur.

* Leg het apparaat niet plat op de achterkant, omdat het koelcircuit hierdoor beschadigd kan raken.

= Voer de montage met 2 personen uit.

I. Draai de afdekking van het bovenste scharnier los en vervolgens het bovenste scharnier.
Til de bovenste deur eruit en leg deze op een zachte ondergrond, om krassen en beschadiging te
voorkomen.

o |m®
o m®

—

2. Verwijder de pen met een schroevendraaier en klap de scharnierhaak om. Monteer de pen weer in de
scharnierhaak.

3. Verwijder de schroefafdekking linksboven.

4. Draai het middelste scharnier los.
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5. Verplaats de scharnierafdekking van de onderste deur naar de andere kant. Til de onderste deur
eruit en leg deze op een zachte ondergrond, om krassen te voorkomen.

6. Verplaats de scharnierafdekkingen van de linker- naar de rechterkant.

—
losdraaien # vastdraaien
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9. Monteer de haak van de onderste scharnierpen weer. Plaats de instelbare pootjes terug. Verplaats
de onderste deur naar de juiste positie.

10. Draai het middelste scharnier 180 graden om en verplaats het naar de juiste positie links. Steek
de pen van het middelste scharnier in het bovenste gat van de onderste deur en draai de bouten

aan.

I 1. Plaats de bovenste deur weer terug. Zorg ervoor dat de deur horizontaal en verticaal goed
uitgelijnd is, zodat de afdichting aan alle kanten goed afsluit, voordat u het bovenste scharnier
definitief vastzet. Plaats vervolgens het bovenste scharnier en draai het vast aan de bovenkant
van het apparaat. Bevestig vervolgens de scharnierafdekking (in de zak met accessoires) met de

schroeven.

12. Bevestig de schroefafdekking.

losdraaien
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INSTALLATIE

AFSTANDSSTUK ACHTERKANT
Schroef de afstandsstukken vast op de achterkant
van het apparaat.

screw

RUIMTEVEREISTEN
= Houd voldoende ruimte om de deur te openen.
* Houd aan beide kanten een ruimte van ten

XXXmm

minste 50 mm vrij.

HET APPARAAT WATERPAS ZETTEN

Om het apparaat waterpas te zetten, stelt u de twee pootjes
aan de voorkant in.

Als het apparaat niet waterpas staat, heeft dit invloed op de
deuren en de magnetische afdichting.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

IMPORTANTE: LEER Y RESPETAR

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente las instrucciones de seguridad.
Téngalas a mano para futuras consultas. Estas instrucciones y el aparato en si,
proporcionan importantes advertencias de seguridad que se deben respetar en
todo momento. El fabricante declina cualquier responsabilidad por no haber
respetado las instrucciones de seguridad, por un uso inapropiado del aparato o
debido a ajustes incorrectos de los controles.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Mantenga a los nifios (0-8 anos) alejados del aparato a menos que estén
supervisados constantemente.

Este aparato lo pueden utilizar nifos de mas de 8 afnos y personas con capacidad
fisica, sensorial o mental reducida o sin experiencia ni conocimientos, siempre

y cuando estén supervisados o reciban instrucciones sobre coémo utilizar el
aparato de forma segura y conozcan los peligros que conlleva.

No permita que los nifios jueguen con el aparato. La limpieza y las tareas de
mantenimiento del usuario no deben ser realizadas por nifos sin supervision.

USO PERMITIDO

Este aparato esta disefiado solo para uso doméstico, no esta disefado para uso
profesional.

No utilice el aparato al aire libre.

No almacene sustancias inflamables o explosivas como aerosoles y no coloque
ni utilice gasolina u otros materiales inflamables en o cerca del aparato: puede
producirse un incendio si se enciende accidentalmente.

PRECAUCION: no encienda el - Entornos tipo pensiones

aparato mediante un temporizador - Catering y aplicaciones similares

externo o un sistema de control a La bombilla utilizada en el aparato esta

distancia. especialmente disehada para

Este aparato esta disefiado para uso electrodomésticos y no es apta para

doméstico o aplicaciones similares, iluminar una habitacién (Reglamento

por ejemplo: CE N° 244/2009)”.

- En areas de cocina de tiendas, El aparato esta preparado para
oficinas y otros entornos de trabajo  funcionar a las temperaturas indicadas

- Casas de campo y clientes de en la tabla siguiente, segln la clase
hoteles, hostales u otros entornos climatica que figura en la placa de
residenciales caracteristicas. Puede que el aparato
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no funcione correctamente si se deja
durante mucho tiempo a una
temperatura superior o inferior a los
limites previstos.

Temp. amb. clase climatica (°C)
SN De 0232

N De 16232
ST Del6a38
T De 16243

Este aparato esta libre de CFC. El
circuito refrigerante contiene R600a
(HC).

Aparatos con isobutano (R600a):

el isobutano es un gas natural que no
tiene un impacto medioambiental
negativo, pero que es inflamable.

Por lo tanto, compruebe que los tubos
del circuito refrigerante no estén
danados. Preste especial atencién por
su hubiera fugas en el circuito
refrigerante.

ADVERTENCIA: no estropee las
tuberias del circuito refrigerante del
aparato.

ADVERTENCIA: Mantenga
despejados los orificios de ventilacion
del aparato o la estructura.

ADVERTENCIA: no utilice medios
mecanicos, eléctricos o quimicos que
no sean recomendados por el
fabricante para acelerar el proceso de
descongelacién.

ADVERTENCIA: no utilice ni
introduzca aparatos eléctricos en el
interior de los compartimentos del
aparato, a menos que lo autorice el
fabricante.
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ADVERTENCIA: los productores de
hielo y dispensadores de agua que no
estén directamente conectados a la
alimentacién hidrica deben llenarse
Unicamente con agua potable.

ADVERTENCIA: los productores
automaticos de hielo y dispensadores
de agua deberan estar conectados a la
alimentacién de agua potable con una
presion de red de entre 0,17 y 0,81
Mpa (1,7 y 8,1 bares).

No ingiera el contenido (no téxicos)
del hielo artificial (en algunos
modelos).

No ingiera los cubitos de hielo o los
polos inmediatamente después de
sacarlos del congelador, ya que
podrian causar quemaduras por frio.
En los productos que utilizan un filtro
de aire detras de la cubierta del
ventilador, el filtro debe estar
correctamente colocado cuando el
frigorifico esta en marcha.

No guarde contenedores de vidrio
con liquidos en el congelador puesto
que podrian romperse.

No obstruya el ventilador (si hubiera)
con alimentos.

Tras colocar los alimentos, compruebe
que las puertas de los compartimentos
cierran correctamente, en concreto la
del congelador.

Cambie la junta lo antes posible si esta
danada.

Utilice el compartimiento frigorifico
s6lo para conservar alimentos frescos
y el compartimiento congelador
Unicamente para conservar productos
congelados, congelar alimentos frescos



y producir cubitos de hielo.

Envuelva los alimentos para
guardarlos; de este modo se evita que
entren en contacto directo con las
superficies interiores del frigorifico o
del congelador.

Los aparatos puede que tengan
compartimentos especiales
(compartimento para alimentos
frescos, compartimento "Cero

INSTALACION

grados',...).

A menos que se especifique lo
contrario en el manual de
instrucciones del aparato, si lo desea
puede quitarlos; se mantendra el
rendimiento.

C-Pentano se usa como agente
expansor en la espuma aislante y es un
gas inflamable.

Aseglrese de que la instalacién y las reparaciones sean efectuadas por un

técnico cualificado segln las instrucciones del fabricante y las normas locales en
materia de seguridad. No intente reparar o cambiar piezas del aparato, a menos
que se indique en el manual del usuario.

Los nifios no deben llevar a cabo tareas de instalacion. Mantenga a los nifos
alejados del aparato durante la instalacion. Mantenga el material del embalaje
(bolsas de plastico, trozos de poliestireno, etc.) fuera del alcance de los nifios
durante la instalacion.

El aparato debera ser manejado e instalado por dos o mas personas. Utilice
guantes de proteccién para desembalar e instalar el aparato.

Tenga cuidado de no danar el suelo (por ejemplo, parqué) al mover el aparato.
Instale el aparato sobre un suelo o superficie que soporte su peso y en una zona
adecuada para su tamafo y uso.

Tras desembalar el aparato, aseglrese de que no se haya dafiado durante el
traslado. Si hubiera problemas, péngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica mas cercano.

El aparato debe estar desconectado de la red eléctrica durante su instalacién.
Durante la instalacion, aseglrese de que el aparato no dafe el cable de
alimentacion.

Para garantizar una ventilacion adecuada, deje un espacio a ambos lados y
encima del aparato.

La distancia entre la parte trasera del aparato y la pared que hay tras el aparato
deberia ser de 50 mm para evitar el acceso a superficies calientes. Si reduce
este espacio aumentara el consumo de energia del producto.

Active el aparato una vez que haya finalizado su instalacién.

Una vez instalado el aparato, espere como minimo dos horas antes de

ponerlo en marcha. Sélo de esta manera el circuito refrigerante funcionara
correctamente.

Compruebe que el aparato no esta cerca de una fuente de calor.
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA ELECTRICIDAD

Para que la instalacién cumpla con la normativa vigente, es necesario un
interruptor omnipolar con una distancia minima entre los contactos de 3 mmy
el aparato debe tener conexién a tierra.

Si el enchufe macho no es apto para su tipo de enchufe hembra, péngase en
contacto con un técnico cualificado.

El cable de alimentacién debe tener la longitud necesaria para conectar el
aparato una vez instalado. No tire del cable de alimentacion.

Si se dana el cable de alimentacién, sustitiyalo por uno igual.

El cable de alimentacién solo debe cambiarlo un técnico cualificado segun las
instrucciones del fabricante y las normas de seguridad vigentes.

Pdngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

Si el enchufe macho no es apto para su tipo de enchufe hembra, péngase en
contacto con un técnico cualificado.

No utilice adaptadores, tomas multiples ni alargadores.

No utilice el aparato si el cable o el enchufe estan dafados, si no funciona
correctamente o si ha sufrido dafios o se ha caido. Mantenga el cable alejado de
superficies calientes.

El usuario no debe poder acceder a los componentes eléctricos una vez
instalado el aparato.

No toque el aparato con partes del cuerpo mojadas y no lo utilice con los pies
descalzos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Utilice guantes para realizar tareas de limpieza y mantenimiento.

El aparato debe estar desconectado de la red eléctrica durante las tareas de
mantenimiento.

No utilice equipos de limpieza con vapor.

No utilice limpiadores fuertes o abrasivos como limpiacristales, fluidos
inflamables, cera, detergentes concentrados, lejia o productos que contienen
petréleo en las piezas de plastico, interior, revestimientos de puertas o juntas.
No utilice papel de cocina, estropajos u otros utensilios de limpieza.
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PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

ELIMINACION DEL EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable, tal y
como indica el simbolo de reciclaje. /.

No arroje el material de embalaje en el
medioambiente, eliminelo de forma responsable
de acuerdo con la normativa local vigente.

ELIMINACION DE ELECTRODOMESTICOS
Para su eliminacién, inutilice el aparato. Corte
el cable de alimentacién y quite las puertas y los
estantes (si hubiera) para evitar que los nifios
puedan subir y quedar atrapados.

Este producto ha sido fabricado con material
reciclable £ o reutilizable.

Debe desecharse de acuerdo con la normativa
local vigente.

Para obtener informacién mas detallada sobre
el tratamiento, recuperacién y reciclaje de
electrodomésticos, péngase en contacto con las
autoridades locales, con el servicio de recogida
de residuos urbanos o con la tienda en la que
adquirié el aparato.

Este aparato lleva la marca CE de conformidad
con la Directiva 2012/19/UE del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).

Al asegurarse de que se desecha correctamente,
contribuira a evitar las posibles consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud
publica que podria conllevar una gestién
inadecuada de los residuos.

El simbolo % en el aparato o en la
documentacién que lo acompana
indica que no se puede tratar como
desecho doméstico. Es necesario
depositarlo en un punto de recogida
para reciclar aparatos eléctricos

y electrénicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA
Instale el aparato en un lugar seco y bien

ventilado, alejado de fuentes de calor como
radiadores, cocinas, etc., y donde no esté
expuesto a la luz directa del sol. Si fuera
necesario, utilice una placa

aislante.

Para garantizar una correcta ventilacion, siga las
instrucciones de instalacion.

Una ventilacién inadecuada en la parte posterior
del aparato aumenta el consumo de energia y
disminuye la capacidad de refrigeracion.

La temperatura en el interior del aparato
dependen de la temperatura ambiente,

la frecuencia de apertura de las puertas y

la ubicacién del aparato. Cuando ajuste la
temperatura, tenga en cuenta todos estos
factores.

Reduzca al minimo la apertura de las puertas.
Cuando descongele los alimentos, coléquelos
en el frigorifico. La temperatura baja de los
alimentos congelados ayuda a enfriar los
alimentos del frigorifico.

Deje que los alimentos y bebidas calientes se
enfrien antes de introducirlos en el aparato.

La posicion de los estantes en el frigorifico, no
afecta a la eficiencia energética. Coloque los
alimentos en los estantes de manera que el aire
circule correctamente (los alimentos no deben
estar en contacto entre si y es necesario dejar un
espacio entre los alimentos y la pared posterior
del frigorifico).

Para aumentar la capacidad de almacenamiento
del congelador y mantener el mismo consumo
de energia, quite las cestas y, si hubiera, el
estante Stop Frost.

Los productos de alta eficiencia energética
estan equipados con motores de alta eficiencia
energética que estan en marcha durante mas
tiempo con un menor consumo energético.

No se preocupe si el motor esta en marcha
durante mas tiempo.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Este aparato ha sido disefado, fabricado y
comercializado de acuerdo con los requisitos de
las siguientes directivas europeas:

LVD 201/35/UE, EMC 2014/30/UE y RoHS

201 1/65/UE.

Este aparato ha sido disefado, fabricado y
comercializado de acuerdo con los requisitos
de las directivas europeas de ecodisefio y
etiquetado: 2009/125/CE y 2010/30/UE.



DESCRIPCION

Balda del
congelador

Termostato y luz

Ventilador en las
versiones con

este dispositivo

Baldas de cristal <’

Tapa del cajon
para frutay
verdura

Cajén para fruta
y verdura

Esta imagen es orientativa, para mas informaciéon compruebe su aparato.
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PUESTA EN MARCHA DEL

COMPARTIMENTO FRIGORIFICO

Este aparato es un frigorifico con compartimento congelador
de i estrellas.

La descongelacion del compartimiento frigorifico es
totalmente automatica.

Puesta en marcha del frigorifico por primera vez
Enchufe el aparato a la fuente de alimentacién.

El termostato permite regular la temperatura de ambos
compartimentos: frigorifico y congelador.

Como regular la temperatura de los compartimentos:
I. Para garantizar un funcionamiento correcto y la
conservacién adecuada de los alimentos, es aconsejable
regular el termostato siguiendo las instrucciones de la
ficha adjunta.
2. Para ajustar la temperatura del compartimento frigorifico,
sitle el mando del termostato en:
= los nimeros mas bajos/MIN para que la
temperatura del interior del compartimento sea MENOS
FRIA

« los nimeros mas altos/MAX para que la )
temperatura en el interior del compartimento sea MAS
FRIA.
Termostato en O:refrigeracion e iluminacion apagadas.

3. Pulse el interruptor correspondiente (fig. G) para activar el
dispositivo anticondensacién.

Nota:

La temperatura ambiente, la frecuencia de apertura de

la puerta y la ubicacién del aparato pueden influir en la
temperatura interna. El termostato debe regularse en funcién
de estos factores.

Coémo conservar los alimentos en el compartimiento
frigorifico

Guarde los alimentos como se ilustra en la figura.

A. Alimentos cocinados

B. Pescado, carne

C. Frutay verdura

D. Botellas

E. Huevos

F. Mantequilla, quesos y productos lacteos

Nota:

= La distancia entre los estantes y la pared posterior interna
del frigorifico asegura la libre circulacion del aire.

= No coloque los alimentos en contacto directo con la pared
posterior del compartimiento frigorifico.

= No coloque alimentos ain calientes en el frigorifico o
congelador.

= Conserve los liquidos en recipientes cerrados.

= El almacenamiento de verduras con un alto contenido en
agua puede dar lugar a la condensacién en el cajén para
verduras: esto no afectara el funcionamiento correcto del
aparato.
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PUESTA EN MARCHA DEL

COMPARTIMIENTO CONGELADOR

El compartimento congelador es de estrellas.
Los alimentos congelados pueden conservarse durante
el periodo indicado en el envase. También se pueden
congelar alimentos frescos colocandolos encima de la
rejilla, en el nivel mas alto; coloque los alimentos ya
congelados en la zona inferior del compartimento, de
manera que no entren en contacto con los alimentos
frescos.

En la placa de caracteristicas se indica la cantidad de
alimentos frescos que se puede congelar en 24 horas.

Atencion:

Antes de congelar, envuelva herméticamente los

alimentos frescos en:

= papel de aluminio, film, bolsas de plastico herméticas al
aguay el aire, contenedores de polietileno con tapas o
contenedores aptos para congelar alimentos frescos.

e El compartimento congelador puede mantener la
temperatura adecuada para conservar alimentos, incluso
cuando se interrumpe la energia eléctrica. De todos modos,
evite abrir la puerta del compartimento durante dicho
periodo.

Atencion:

La tabla de la derecha muestra el tiempo maximo
recomendado

para conservar alimentos frescos.

Cuando compre productos ya congelados:

= Asegurase que el envase no esté danado (los alimentos
congelados en un envase dafado pueden haberse
deteriorado). Si el embalaje esta hinchado o tiene manchas
de humedad, es posible que no haya sigo guardado en
condiciones 6ptimas y puede que la descongelacién ya haya
empezado.

= Compre por Ultimo los alimentos congelados y
transportelos en bolsas térmicas.

= En cuanto llegue a casa, introdizcalos en el congelador.

= Si los alimentos se han descongelado, aunque sea
parcialmente, no vuelva a congelarlos.
Constimalos en 24 horas.

= Evite o reduzca al minimo las variaciones de temperatura.
Respete la fecha de caducidad indicada en el envase.

= Siga siempre las instrucciones de conservacion de los
alimentos que figuran en el envase.

Produccion de cubitos de hielo

e Llene con 3/4 de agua la bandeja de los cubitos y coléquela
en el fondo del compartimento congelador.
Si la bandeja de los cubitos se adhiere al fondo del
compartimento no utilice objetos puntiagudos ni cortantes
para despegarla.
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COMO DESCONGELAR Y LIMPIAR EL

CONGELADOR

Descongele el compartimento congelador una o dos
veces al afno, o cuando la capa de hielo en las paredes
alcanza los 3 mm de espesor. Si es posible, descongele
el congelador cuando esté casi vacio.

I. Extraiga los alimentos, envuélvalos en hojas de periédico
compactandolos bien y guardelos en un lugar muy fresco o
en una bolsa térmica.

2. Desconecte el aparato de la red eléctrica.

3.Deje la puerta del congelador abierta para que el hielo se
derrite.

4.Elimine el agua de descongelacién depositada en el fondo
del compartimento.

5.Limpie el interior del aparato con una esponja humedecida
en una solucién de agua tibia y detergente neutro.

No utilice nunca sustancias abrasivas.
6.Aclare y seque con cuidado.

Nota: No utilice herramientas metalicas puntiagudas o
cortantes para quitar el hielo ni caliente artificialmente
el compartimento.

CcOMO LIMPIAR EL COMPARTIMENTO

FRIGORIFICO

Limpie periédicamente el compartimento frigorifico.

La descongelacion del compartimiento frigorifico es
totalmente automatica.

La presencia de gotas de agua en la pared posterior interna
del compartimiento frigorifico indica la fase de descongelacién
automatica.

El agua de descongelacién se envia automaticamente a un
orificio de desagiie y se recoge en un contenedor donde se
evapora.

Antes de realizar cualquier operacién de limpieza, desenchufe
el aparato de la red eléctrica.

= Utilice una esponja humedecida con una solucién de agua
tibia y detergente neutro.
= Aclare y seque con un pafio suave.

No utilice sustancias abrasivas.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Vacaciones

I. Vacie los compartimientos frigorifico y congelador.

2. Desconecte el aparato de la red eléctrica.

3. Descongele el compartimento congelador, limpielo y seque ambos

compartimentos.

4.Deje abiertas las puertas para impedir la formacién de malos olores.

GUIA PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS

I.El aparato no funciona.
= ;Se ha producido un corte de corriente?
= ;Esta bien enchufado en la toma?
= ;Elinterruptor bipolar esta activado?
= ;Se ha fundido el fusible?
= ;Se ha dafado el cable de alimentacion?
= ;Esta el termostato en 0 (Stop)?
2.La temperatura en el interior de los
compartimentos no es suficientemente
baja.
= ;Esta bien cerrada la puerta?
= ;Se ha instalado el aparato cerca de una
fuente de calor?
= ;El ajuste del termostato es correcto?
= ;La circulacion del aire a través de las rejillas
de ventilacion estéa obstruida?
3.La temperatura del compartimento
frigorifico es demasiado baja.
= ;El ajuste del termostato es correcto?
4.Hay agua en el fondo del compartimiento
frigorifico.
= ;Esta atascado el orificio de salida del agua
de descongelacion?

5.La luz del interior no se enciende.
Primero compruebe lo indicado en el punto I;
luego:
= Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Para acceder a la bombilla, consulte las
instrucciones y el dibujo de la tabla adjunta.
= Compruebe la bombilla y cambiela, si fuera
necesario, por una nueva. No debe superar
los 15 W de potencia.
6.Demasiada escarcha en el compartimento
congelador
= ;Esta bien cerrada la puerta?
= ;Los alimentos obstruyen el cierre de la
puerta?

Atencion:

= El borde frontal del aparato puede estar
caliente. Esto evita la formacién de
condensacién y no es un defecto.

= Los ruidos de gorgoteo o siseo que produce
la expansién del circuito refrigerante son
normales.

SERVICIO DE ASISTENCIA TECNICA

Antes de contactar con el Servicio de
Asistencia Técnica:

I. Compruebe si es posible eliminar la averia
(vea la «Guia para solucionar problemas»).

2. Vuelva a encender el aparato para ver si se
ha resuelto el problema. Si no se ha resuelto,
desconecte el aparato de la fuente de
alimentacién y espere alrededor de una hora
antes de encenderlo de nuevo.

3. Si el resultado sigue siendo negativo, pdngase
en contacto con el Servicio de Asistencia
Técnica.

Especifique:

e el tipo de problema

= el modelo

= el nimero de servicio (el nimero que
aparece después de la palabra SERVICE en
la placa de caracteristicas situada dentro del
aparato)

e su direccion completa

su nimero de teléfono y el prefijo de la zona.

SYAVARES 0000 000 00000

Nota

La direccion de apertura de la puerta se
puede cambiar. Si esa operacion la realiza
el Servicio de Asistencia Técnica, no estara
cubierta por la garantia.



REVERSIBILIDAD DE LAS PUERTAS

Herramientas necesarias: Destornillador Phillips, destornillador de punta plana, llave hexagonal.

= Asegurase que el aparato esté desenchufado y vacio.

* Para desmontar la puerta, es necesario inclinar la unidad hacia atras. Debe apoyar el aparato sobre
algo firme para que no se deslice durante el proceso inversién de la apertura de la puerta.

= Es necesario guardar todas las piezas extraidas para volver a instalar la puerta.

= No coloque el aparato en posicion horizontal ya que esto puede danar el sistema de refrigeracion.

= Es mejor que 2 personas manejen el aparato durante el montaje.

I. Desenrosque la tapa de la bisagra superior y luego desatornille la bisagra superior.
A continuacién, levante la puerta superior y coléquela sobre una almohada suave para evitar
arafiazos y dafos.

o |ex®
0|

]

2. Retire el pasador con un destornillador y dé la vuelta al soporte de la bisagra. A continuacién,
vuelva a colocar el pasador en el soporte de la bisagra.

3. Quite la tapa del tornillo superior izquierdo.

4. Desatornille la bisagra del medio.
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5. Mueva tapa del agujero de la bisagra de la puerta inferior al otro lado. A continuacién, levante la
puerta superior y coléquela sobre una almohada suave para evitar aranazos.

6. Mueva las tapas de los agujeros de la bisagra del lado izquierdo al lado derecho.

desenroscar ’ enroscar
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9. Vuelva a colocar el soporte encajando el pasador de la bisagra inferior. Vuelva a colocar ambos
pies ajustables. Coloque la puerta inferior en la posicién correcta.

10. Haga que la bisagra del medio revierta la direccién 180° y después, sittela en la posicién izquierda
correcta. Haga que el pasador de bisagra central encaje en el orificio superior de la puerta
inferior, y después apriete los tornillos.

I 1. Vuelva a colocar la puerta superior. Asegurase que la puerta esté alineada horizontal
y verticalmente y que la junta esté bien colocada por todos los lados antes de apretar
definitivamente la bisagra superior. A continuacion, inserte la bisagra superior y apriete los
tornillos para fijarla en la parte superior del aparato; luego fije la tapa de la bisagra (en la bolsa de
accesorios) con el tornillo.

12. Coloque la tapa de los tornillos.

desenroscar
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INSTALACION

ESPACIADOR TRASERO
Fije los espaciadores traseros en la parte trasera

del aparato.
screw

REQUISITOS DE ESPACIO

= Deje espacio suficiente para abrir la puerta.

= Deje un espacio de al menos 50 mm en los dos
lados.

XXXmm

XXXmm |

NIVELACION DEL APARATO

Para nivelar el aparato, ajuste las dos patas de nivelacién de

la parte delantera del aparato. /
Si el aparato no esta nivelado, las puertas y las juntas

magnéticas se veran afectadas.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

IMPORTANTE LER E CUMPRIR

Ler atentamente estas instrucoes de seguranca antes de utilizar o aparelho.
Mantenha-as sempre a mao para futuras consultas. Estas instrucoes e o
préprio aparelho apresentam avisos de seguranca importantes, que devem
ser sempre observados. O fabricante nao assume qualquer responsabilidade
pelo nao cumprimento destas instrucoes de seguranca, pela utilizagao
inadequada do aparelho ou pela regulacao incorreta dos controlos.

AVISOS DE SEGURANCA

Criancas muito pequenas (0-3 anos) e criancas pequenas (3-8 anos) deverao
ser mantidas afastadas do aparelho, salvo se constantemente vigiadas.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idades superiores a 8
anos, bem como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia e/ou conhecimento, caso sejam
vigiadas ou instruidas sobre a utilizacao segura do aparelho e compreendam

os perigos dai resultantes.

As criancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao
pelo utilizador nao podem ser realizadas por criangas nao vigiadas.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico, nao podendo ser

utilizado para fins profissionais.
Nao utilize o aparelho no exterior.

Nao armazene substancias explosivas ou inflamaveis, como embalagens
aerossdis, e nao coloque gasolina ou outros materiais inflamaveis no aparelho
ou na proximidade do mesmo. A ligacao inadvertida do aparelho pode dar

origem a um incéndio.

CUIDADO: o aparelho nao foi
concebido para ser operado por
meio de um temporizador externo
ou um sistema controlado por um
comando a distancia.

Este aparelho destina-se a ser

utilizado em aplicacoes domésticas e

similares, como:

- areas de cozinha do pessoal de
locais de trabalho, lojas e
escritdrios;

- casas rurais e por clientes em
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hotéis, moteis e outros ambientes
do tipo residencial;
- ambientes do tipo alojamento com
pequeno almocgo;
- catering e aplicagoes similares nao
retalhistas.
A lampada utilizada no interior do
aparelho foi especificamente
concebida para aparelhos domésticos
e nao é adequada para a iluminacao
geral da casa (Regulamento CE
244/2009).



O aparelho esta preparado para
funcionar em ambientes com uma
temperatura compreendida entre os
seguintes intervalos, de acordo com a
classe climatica indicada na placa de
caracteristicas. O aparelho podera
nao funcionar corretamente se for
deixado durante um longo periodo a
uma temperatura superior ou inferior
a amplitude prevista.

Classe Climatica T. Amb. (°C)
SN Entre [0e 32

N Entre 16 e 32
ST Entrelé6e 38
T Entre 16 e 43

Este aparelho nao contém CFCs. O
circuito de refrigeragao contém
R600a (HC).

Para aparelhos com Isobutano
(R600a):

o isobutano é um gas natural nao
prejudicial ao meio ambiente, mas
inflamavel.

Por esse motivo, certifique-se de que
os tubos do circuito de refrigeracao
nao apresentam danos. Tenha
especial atencao em caso de tubos
danificados a verter liquido do
circuito de refrigeracao.

AVISO: nao danifique os tubos do
circuito de refrigeracao do aparelho.

AVISO: mantenha as aberturas de
ventilacao, no corpo do aparelho ou
na estrutura encastrada, livre de
obstrucoes.

AVISO: nao utilize dispositivos
mecanicos, elétricos ou quimicos
para acelerar o processo de
descongelacao, diferentes dos
recomendados pelo fabricante.

WARNING: nao utilize nem
introduza aparelhos elétricos no
interior dos compartimentos do
aparelho se estes nao forem do tipo
expressamente autorizado pelo
fabricante.

AVISO: as maquinas de gelo e/ou os
dispensadores de agua automaticos
nao diretamente ligados a
alimentacao hidrica devem ser
enchidos apenas com agua potavel

AVISO: as maquinas de gelo e/ou os
dispensadores de agua automaticos
tém de estar ligados a uma rede
hidrica que distribua exclusivamente
agua potavel, com uma pressao de
aguaentre 0,17 e 0,81 MPa (1,7 e 8,1
bar).

Nao beba o liquido (nao téxico)
contido nos acumuladores de frio
(em alguns modelos).

Nao coma cubos de gelo ou gelados
imediatamente apos retira-los do
congelador, dado que podem causar
"queimaduras" de frio.

Para produtos que devem utilizar um
filtro de ar dentro de uma tampa de
ventilador acessivel, o filtro devera
estar sempre na posicao correta
quando o frigorifico se encontra em
funcionamento.

Nao guarde recipientes de vidro com
liquidos no compartimento
congelador, pois poderao quebrar.
Nao obstrua o ventilador (se
existente) com alimentos.

Apbs colocar os alimentos, verifique
se as portas dos compartimentos
fecham adequadamente,
especialmente a porta do congelador.
Juntas danificadas tém de ser
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substituidas o mais rapidamente
possivel.

Utilize o compartimento frigorifico
apenas para a conservacao de
alimentos frescos e o compartimento
do congelador apenas para a
conservagao de alimentos
congelados, para a congelacao de
alimentos frescos e a producao de
cubos de gelo.

Evite guardar alimentos nao
embrulhados em contacto direto
com as superficies internas dos

INSTALACAO

compartimentos frigorifico ou
congelador.

Os aparelhos poderao ter
compartimentos especificos
(Compartimento dos Alimentos
Fresco, Caixa de Zero Graus,...).
Caso nao sejam especificamente
diferenciados no folheto do produto,
podem ser removidos, mantendo dos
respetivos desempenhos.

O c-pentano ¢ utilizado como agente
de expansao na espuma de
isolamento e é um gas inflamavel.

A instalagao e as reparacoes tém de ser realizadas por um técnico
devidamente qualificado, de acordo com as instru¢oes fornecidas pelo
fabricante e em conformidade com as normas de seguranca locais. Nao
repare nem substitua qualquer peca do aparelho, salvo especificacao em

contrario no manual de instrucoes.

As criancas nao devem realizar operacoes de instalagao. Mantenha as criangas
afastadas durante a instalacao. O material de embalagem (sacos de plastico,
pecas em poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance das criancas,

durante e apds a instalagao.

O aparelho deve ser manuseado e instalado por duas ou mais pessoas. Use
luvas de protecao para desembalar e instalar o aparelho.
Tenha cuidado para nao danificar o pavimento (p. ex. parquet) ao deslocar o

aparelho.

Instale o aparelho sobre um pavimento ou apoio suficientemente forte para
suportar o respetivo peso e num ambiente adequado as suas dimensoes e

utilizacao.

Apos a desembalagem do aparelho, certifique-se de que nao foi danificado
durante o transporte. Em caso de problemas, contacte o distribuidor ou o

Servico de Pés-Venda mais préximo.

O aparelho tem de estar desligado da corrente antes de qualquer operacao

de instalacao.

Durante a instalacao, certifique-se de que o aparelho nao danifica o cabo de

alimentacao.

Para garantir uma ventilacao adequada, deixe um espaco em ambos os lados

e por cima do aparelho.

A distancia entre a parte posterior do aparelho e a parede atras do mesmo



devera ser 50 mm, a fim de evitar o acesso a superficies quentes. Reduzir
este espaco aumentara o consumo energético do produto.

Ativar o aparelho apenas quando a instalacao estiver concluida.

Espere pelo menos duas horas antes de ligar o aparelho, para permitir que o
circuito de refrigeracao esteja perfeitamente eficiente.

Certifique-se de que o aparelho nao esta perto de uma fonte de calor.

AVISOS ELETRICOS

Para que a instalagado cumpra os regulamentos de seguranca em vigor, é
necessario um interruptor de corte omnipolar com uma distancia entre
contactos de, no minimo, 3 mm e o aparelho deve estar ligado a terra.

Se a ficha fornecida nao for adequada a sua tomada, contacte um técnico
qualificado.

O cabo de alimentacao tem de ser suficientemente longo para ligar o
aparelho, assim que estiver corretamente posicionado, a rede elétrica. Nao
puxe o cabo de alimentacao.

Se o cabo elétrico estiver danificado, substitua por um idéntico.

O cabo de alimentacao s6 pode ser substituido por um técnico devidamente
qualificado, de acordo com as instrucoes fornecidas pelo fabricante e em
conformidade com as normas de seguranca em vigor.

Contacte um centro de assisténcia autorizado.

Para aparelhos com ficha fornecida, se a ficha nao for adequada a sua tomada,
contacte um técnico qualificado.

Nao utilize extensées, tomadas multiplas ou adaptadores multiplos.

Nao opere o aparelho, caso o cabo de alimentacao ou a ficha estejam
danificados, se nao estiver a funcionar adequadamente ou se tiver sido
danificado ou deixado cair. Mantenha o cabo afastado de superficies quentes.
Os componentes elétricos nao podem estar acessiveis ao utilizados apds a
instalacao.

Nao toque no aparelho com qualquer parte do corpo molhada e nao o opere
descalco.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Use luvas de protecao para a limpeza e a manutencao.

O aparelho tem de estar desligado da corrente antes de qualquer operacao
de manutencgao.

Nunca utilize equipamento de limpeza a vapor.

Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou agressivos, como limpa-vidros,
esfregodes, liquidos inflamaveis, ceras de limpeza, detergentes concentrados,
lixivias ou produtos de limpeza com substancias a base de petréleo nas partes
de plastico, no interior e nos revestimentos ou juntas das portas. Nao utilize
toalhetes, esfregdes ou outros utensilios de limpeza agressivos.
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PRESERVACAO DO MEIO AMBIENTE

ELIMINACAO DE MATERIAIS DE
EMBALAGEM

O material da embalagem é 100 % reciclavel e
esta identificado com o simbolo de reciclagem.
.

Por esta razio, as varias partes da embalagem
tém de ser eliminadas de forma responsavel

e em conformidade com os regulamentos de
autoridades locais relativamente a eliminacao de
residuos.

DESMANTELAMENTO DE
ELETRODOMESTICOS

No momento do desmantelamento, torne

o aparelho inutilizavel cortando o cabo de
alimentacao e retirando as portas e as prateleiras
(se existentes), de modo que as criangas nao

possam aceder facilmente ao interior do aparelho.

Este aparelho é fabricado com materiais
reciclaveis [\ ou reutiliziveis.

Elimine-o em conformidade com as normas de
eliminacao de residuos locais.

Para mais informacodes sobre o tratamento, a
recuperagao e a reciclagem de eletrodomésticos,
contacte as autoridades locais competentes, o
servigo de recolha de residuos domésticos ou a
loja onde comprou o aparelho.

Este aparelho cumpre o disposto na Diretiva
Europeia 2012/19/UE, Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletrénicos (REEE).

Ao garantir a eliminacdo correta deste produto,
estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias
negativas para o ambiente e para a satide publica,
que poderiam resultar do manuseamento
inadequado de residuos deste produto.

O simbolo 2 no produto ou na
documentacao fornecida com o mesmo
indica que nao devera ser tratado

como lixo doméstico, devendo ser levado
para um centro de recolha adequado para
a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

SUGESTOES PARA POUPAR DE ENERGIA
Instale o aparelho num local seco, bem ventilado,
longe de qualquer fonte de calor (p. ex. radiador,
fogao, etc.), e num local nao exposto a luz direta
do sol. Se necessario, utilize uma placa

isolante.

Para garantir a ventilacao adequada, siga as
instrucoes de ventilacdo.

Uma ventilagao insuficiente na parte de tras do
produto aumenta o consumo de energia e reduz a
eficiéncia de refrigeracao.

As temperaturas internas do aparelho podem ser
influenciadas pela temperatura ambiente, pela
frequéncia com que as portas sao abertas e pela
localizagdo do aparelho. Ao regular a temperatura
deve ter em consideracao estes fatores.

Reduza a um minimo a abertura das portas.

Ao descongelar alimentos congelados, coloque-os
no frigorifico. A temperatura baixa dos produtos
congelados arrefece os alimentos no frigorifico.
Deixe que os alimentos e as bebidas quentes
arrefecam antes de os colocar no aparelho.

O posicionamento das prateleiras no frigorifico
nao tem qualquer impacto na utilizagdo eficiente
da energia. Os alimentos deveriam ser colocados
nas prateleiras, de modo a assegurar a circulagao
de ar adequada (os alimentos nao deverao

tocar uns nos outros e devera ser mantida uma
distancia entre os alimentos e a parede traseira).
Podera aumentar a capacidade de
armazenamento dos alimentos congelados,
removendo cestos e, se existente, a prateleira
para Descongelar, mantendo um consumo de
energia equivalente.

Os produtos da classe energética alta estao
equipados com motores de alta eficiéncia, que se
mantém operacionais durante mais tempo, mas
que tém um baixo consumo de energia.

Nao se preocupe se o motor continua a funcionar
durante periodos de tempo mais longos.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

O aparelho foi concebido, construido e
distribuido em conformidade com os requisitos
das Diretivas Europeias:

DBT 201/35/UE, CEM 2014/30/UE e RSP

201 1/65/UE.

Este aparelho foi concebido, construido e
distribuido em conformidade com os requisitos
das Diretivas Europeias sobre a concecao
ecoldgica e a rotulagem em matéria de eficiéncia
energética: 2009/125/CE e 2010/30/UE.



VISTA GERAL

Prateleira do
congelador

Terméstato e luz

Ventilador para

as versoes
equipadas com
este dispositivo

Prateleiras de
vidro

Cobertura da
gaveta para frutas
e legumes

Gaveta para
frutas e legumes
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Prateleiras

Ailustragao serve apenas para referéncia, para mais detalhes verifique o seu aparelho.
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COMO UTILIZAR O COMPARTIMENTO
FRIGORIFICO

Este aparelho é um frigorifico com compartimento congelador
de estrelas.

A descongelacao do compartimento frigorifico é
completamente automatica.

Ligar o frigorifico pela primeira vez

Insira a ficha do aparelho na tomada.

O terméstato permite regular a temperatura de ambos os
compartimentos: frigorifico e congelador.

Como regular a temperatura dos compartimentos:
I.Para o funcionamento correto e um armazenamento
perfeito dos alimentos, siga as instrucoes apresentadas
na ficha do produto para o ajuste do termdstato.
2.Sempre que pretender alterar a temperatura no
compartimento frigorifico, rode o botdo de regulagao do
termostato para:
= nimeros mais baixos/MIN para as temperaturas
internas MENOS FRIAS;
= nimeros mais altos/MAX para as temperaturas internas
MAIS FRIAS. Para as versées
Terméstato regulado para 0: sem funcionamento, sem luz.  com dispositivo
3. Pressione o botdo correspondente (fig. G) para ativar o anticondensacio Fig. G
dispositivo de anticondensacao.

Nota:

A temperatura ambiente, a frequéncia com que a porta é
aberta e o posicionamento do aparelho podem influenciar
as temperaturas internas. As posicdes do termdstato devem
variar em funcao destes fatores.

Como conservar os alimentos no compartimento
frigorifico

Coloque os alimentos conforme ilustrado na figura ao lado.
A. Alimentos cozinhados

B. Peixe, carne

C. Frutas e vegetais

D. Garrafas

E. Ovos

F. Manteiga, queijo e laticinios

Nota:

= A distancia entre as prateleiras e a parede traseira do
compartimento frigorifico garante a livre circulacao do ar.

= Nao coloque os alimentos em contacto direto com a
parede traseira do compartimento frigorifico.

= Nao introduza alimentos quentes no congelador ou no
frigorifico.

= Guarde os liquidos em recipientes fechados.

= Guardar vegetais com um elevado teor de agua pode
resultar na condensagdo na gaveta para frutas e legumes:
isto ndo afetara o funcionamento correto do aparelho.
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COMO UTILIZAR O COMPARTIMENTO

CONGELADOR

O congelador é um compartimento de estrelas.
Neste compartimento podem ser conservados
alimentos congelados durante o periodo indicado

na embalagem. Para além disto, é possivel congelar

os alimentos frescos, colocando-os sobre as grelhas;
colocando os alimentos ja congelados no cesto inferior
do compartimento, de modo que nao entrem em
contacto com os alimentos ainda por congelar.

A quantidade de alimentos frescos que é possivel
congelar em 24 horas encontra-se indicada na placa de
caracteristicas.

Importante:

Antes de congelar, embrulhe e vede os alimentos

frescos em:

e folha de aluminio, pelicula transparente, embalagens
impermeaveis de plastico, caixas de polietileno com tampas
ou recipientes préprios para congelar alimentos.

= em caso de corte de energia, o compartimento congelador
mantém uma temperatura suficientemente baixa para
conservar os alimentos. Contudo, é aconselhavel nao abrir a
porta do compartimento durante esse periodo.

Importante:

A tabela ao lado apresenta o tempo de armazenamento

maximo recomendado para alimentos frescos
congelados.

Quando comprar produtos congelados, verifique se:

= A embalagem ou o pacote estao intactos, uma vez que o
produto congelado se pode ter deteriorado na embalagem
danificada. Se uma embalagem estiver inchada ou mostrar
sinais de humidade, significa que pode nao ter sido
armazenada nas melhores condigoes e pode ter sofrido um
inicio de descongelagao.

= Quando for as compras, deixe os alimentos congelados para
Gltimo e transporte-os em sacos térmicos.

= Logo que chegue a casa, coloque os artigos no congelador.

= Se os alimentos tiverem descongelado, mesmo que

parcialmente, ndo os volte a congelar.

Consuma-os num periodo de 24 horas.

Evite ou reduza ao minimo as variagdes de temperatura.

Respeite o prazo de validade indicado na embalagem.

= Siga as instrugdes de conservagao dos alimentos que se
encontram na embalagem.

Cubos de gelo

* Encha as cuvetes de gelo com 3/4 de agua e coloque-as
sobre o fundo do compartimento congelador.
Se a cuvete colar ao fundo do congelador, nao utilize
objetos pontiagudos ou cortantes para a remover.
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COMO DESCONGELAR E LIMPAR O
CONGELADOR

Descongele o compartimento congelador | ou 2 vezes
por ano, ou quando a camada de gelo das paredes
tiver 3 mm de espessura. Se possivel, descongele o
congelador quando estiver quase vazio.

I.Abra a porta, retire os alimentos do congelador e
embrulhe-os em folhas de jornal. Coloque-os num local
fresco ou num saco térmico.

2. Desligue o aparelho da tomada.

3.Deixe a porta do congelador aberta para permitir a
descongelacao.

4.Retire a agua de descongelacao depositada no fundo do
compartimento.

5.Limpe o interior com uma esponja embebida numa solugao
de agua morna e detergente neutro.

Nao utilize produtos abrasivos.
6.Lave o interior e seque bem.

Nota: Para evitar danos irreparaveis no compartimento,
nao utilize instrumentos pontiagudos ou metalicos para
soltar o gelo, nem o aqueca artificialmente.

COMO LIMPAR O COMPARTIMENTO
FRIGORIFICO

Limpe periodicamente o interior do compartimento
frigorifico.

A descongelacao do compartimento frigorifico é 4 s 0 66 i
completamente automatica. < AAG 564 éé

A presenca periédica de gotas de agua na parede traseira
interna do compartimento frigorifico indica que o ciclo de
descongelagdo automatico periédico esta em curso.

A agua de descongelagao é automaticamente escoada por um o
orificio de descarga e, de seguida, é recolhida num recipiente
onde evapora.

Antes de qualquer operagao de limpeza, retire a ficha da
tomada.

= Utilize uma esponja humedecida em agua morna e/ou
detergente neutro.
= Lave e seque com um pano macio.

Nao utilize produtos de limpeza abrasivos.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Férias

I. Esvazie os compartimentos frigorifico e congelador.

2. Desligue o aparelho da corrente elétrica.

3.Descongele o compartimento congelador, limpe e seque ambos os

compartimentos.

4.Deixe as portas abertas para impedir a formacao de odores.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

1.0 aparelho nao funciona.
= Houve um corte de energia?
= A ficha estd bem inserida na tomada?
= O interruptor bipolar esta ligado?
= O fusivel esta queimado?
= O cabo de alimentacdo esta danificado?
= O termostato esta na posi¢do 0 (Stop)?

2. A temperatura no interior dos

compartimentos nao é suficientemente

baixa.

= A porta esta bem fechada?

= O aparelho foi instalado perto de uma fonte
de calor?

« O termostato esta bem regulado?

= As grelhas de circulagdo do ar estdo
obstruidas?

3. A temperatura no interior do
compartimento frigorifico esta
demasiado baixa.

= O termdstato esta bem regulado?
4.Ha agua no fundo do compartimento
frigorifico.
= O orificio de descarga da agua de
descongelagdo esté4 obstruido?

SERVICO POS-VENDA

Antes de contactar o Servico Pds-venda:

I. Verifique se consegue resolver o problema
pessoalmente (consulte o "Guia de resolucio
de problemas").

2. Volte a ligar o aparelho para se certificar
de que o problema ficou resolvido. Se o
problema persistir, desligue e volte a ligar o
aparelho apés uma hora.

3. Se o aparelho continuar a nao funcionar,
contacte o Servico de Assisténcia.

Indique:

* anatureza do problema

= o modelo do aparelho,

= o nUmero Service (o nimero que encontra

5.A luz interna nao funciona.
Verifique primeiro o ponto | e depois:
= Desligue o aparelho da corrente elétrica.
Para substituir a lampada, veja as instrucoes
e o desenho da ficha do aparelho em anexo.
= Controle a lampada e substitua-a, se
necessario, por uma nova. Substitua por
uma lampada com poténcia méaxima de
I5W.
6.Formacao excessiva de gelo no
compartimento congelador
= A porta esta bem fechada?
= Os alimentos impedem o fecho da porta?
Atencao:
= A extremidade dianteira do aparelho podera
estar quente. Isto previne a formacédo de
condensacao e nao se trata de uma anomalia.
* Os ruidos de borbulhar e os sopros de
expansao, no circuito de refrigeracio, sao
considerados normais.

depois da palavra SERVICE na placa de
caracteristicas situada na parte posterior do
aparelho)

= o seu endereco completo

= o seu nimero de telefone e o indicativo da
area de residéncia.

Y =:4VAKeS 0000 000 00000

Nota

O sentido de abertura da porta pode ser
mudado. Se esta operacao for realizada
pelo Servico Pés-venda, nao sera coberta
pela garantia.



REVERSIBILIDADE DAS PORTAS

Ferramenta necessaria: Chave Philips, chave de fendas, chave sextavada.

= Certifique-se de que a unidade esta desconectada e vazia.

= Para remover a porta é necessario inclinar a unidade para tras. Devera apoiar a unidade em
qualquer coisa sélida, para que nao escorregue durante o processo de reversao da porta.

= Todas as pecas removidas tém de ser guardadas para posterior remontagem.

= Nao deite a unidade, uma vez que pode danificar o sistema de refrigeragao.

= E melhor que a unidade seja manuseada por 2 pessoas durante a montagem.

I. Desaparafuse a cobertura da dobradica superior e desaparafuse depois a dobradica superior.
Levante depois a porta superior e coloque-a sobre uma almofada macia, para evitar riscos e
danos.

o |a®
ic

2. Remova o pino com uma chave de fendas e vire o suporte da dobradica. Volte a colocar o pino no
suporte da dobradica.

3. Remova a cobertura aparafusada superior do lado esquerdo.

4. Desaparafuse a dobradica intermédia.
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5. Mova a cobertura com o orificio da dobradica, na porta inferior, para o outro lado. Levante
depois a porta inferior e coloque-a sobre uma almofada macia, para evitar riscos.

6. Mova as coberturas com orificios da dobradiga do lado esquerdo para o lado direito.

~—
desaparafusar # aparafusar
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9. Monte novamente o suporte de instalacao do pino da dobradica inferior. Monte novamente
ambos os pés ajustaveis. Transfira a porta inferior para a posigao correta.

10. Faga a dobradica intermédia inverter 180 graus o sentido e transfira-a para a posicao esquerda

correta. Insira o pino da dobradica intermédia no orificio superior da porta inferior e aperte os
parafusos.

I 1. Volta a colocar a porta superior. Verifique se a porta esta alinhada horizontal e verticalmente, de
modo que as vedacdes fiquem bem fixas em todos os lados antes de aparafusar definitivamente
a dobradica superior. Introduza depois a dobradica superior e aparafuse-a na parte superior da
unidade e fixe depois a cobertura da dobradica, aparafusando.

12. Fixe a cobertura aparafusada.

desaparafusar
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INSTALACAO

ESPACADOR TRASEIRO
Aparafuse os espacadores traseiros na traseira da
unidade.

screw

REQUISITOS DE ESPACO
= Mantenha espaco suficiente para a abertura da
porta.

XXXmm

e Mantenha, no minimo, uma distancia de 50 mm
nos dois lados.

NIVELAMENTO DA UNIDADE

Para tal, ajuste os dois pés de nivelamento na parte da frente
da unidade.

Se a unidade n3o estiver nivelada, as portas e os
alinhamentos dos vedantes magnéticos nao serao
adequadamente cobertos.
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

LEGGERE E OSSERVARE ATTENTAMENTE

Prima di utilizzare |'apparecchio leggere attentamente queste istruzioni per la
sicurezza.

Conservare il documento a portata di mano per ulteriori consultazioni. In
queste istruzioni e nell'apparecchio sono fornite importanti avvertenze di
sicurezza a cui € necessario attenersi sempre. Il produttore declina ogni
responsabilita per la mancata osservanza delle presenti istruzioni per la
sicurezza, per usi non appropriati dell'apparecchio o per impostazioni errate dei
comandi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

| bambini di eta inferiore a 8 anni devono essere tenuti lontano dall'apparecchio,
a meno che non siano sempre sorvegliati.

| bambini di eta superiore a 8 anni e le persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o con esperienza e conoscenza inadeguate possono
utilizzare questo apparecchio soltanto se sono sorvegliati o se € stato loro
insegnato come usare l'apparecchio in condizioni di sicurezza e se sono a
conoscenza dei pericoli che tale uso pué comportare.

| bambini non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
non devono essere eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati da
adulti.

USI CONSENTITI

Questo apparecchio € destinato esclusivamente ad uso domestico, non €& inteso
per uso professionale.

Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.

Non conservare allinterno dell'apparecchio sostanze esplosive o inflammabili
quali bombolette spray. Non introdurre o usare benzina o altri materiali
inflammabili all'interno o nelle vicinanze dell'apparecchio. Se I'apparecchio
dovesse essere messo in funzione inavvertitamente, potrebbe incendiarsi.

ATTENZIONE: |'apparecchio non &
progettato per essere azionato
mediante un timer esterno o un
sistema di comando a distanza
separato.

Questo apparecchio € destinato
all'impiego in ambiente domestico e
applicazioni simili, quali:

- aree cucina del personale di negozi,

uffici e altri luoghi di lavoro;
agriturismi e da parte dei clienti in
alberghi, motel e altri ambienti di
tipo residenziale;

bed and breakfast;

catering e applicazioni simili non
appartenenti ai luoghi di vendita al
dettaglio.

La lampadina utilizzata all'interno



dell'apparecchio & specificamente
progettata per gli elettrodomestici e
non ¢ adatta per l'illuminazione
generale delle stanze alliinterno della
casa (Regolamento CE 244/2009).
L'apparecchio & predisposto per il
funzionamento in ambienti in cui la
temperatura sia compresa negli
intervalli indicati di seguito, a seconda
della classe climatica riportata sulla
targhetta matricola. L'apparecchio
potrebbe non funzionare
correttamente se lasciato per un lungo
periodo ad una temperatura superiore
o inferiore all'intervallo specificato.

Classe climatica T. amb. (°C)

SN Dal0a32
N Dal6a32
ST Dalé6a38
T Dal6a43

Questo apparecchio ¢ privo di CFC. ||
circuito refrigerante contiene R600a
(HC).

Per gli apparecchi con isobutano
(R6002):

lisobutano € un gas naturale senza
effetti sull'ambiente, tuttavia &
infammabile.

E quindi indispensabile accertarsi che i
tubi del circuito refrigerante non siano
danneggiati. Prestare particolare
attenzione in caso di tubi danneggiati
quando si svuota il circuito
refrigerante.

AVVERTENZA: non danneggiare i
tubi del circuito refrigerante
dell'apparecchio.

AVVERTENZA: mantenere libere da
ostruzioni le aperture di ventilazione
nello spazio circostante |'apparecchio
o nella struttura incassata.

AVVERTENZA: non usare dispositivi
meccanici, elettrici o chimici diversi da
quelli raccomandati dal produttore per
accelerare il processo di sbrinamento.

AVVERTENZA: non usare o
introdurre apparecchiature elettriche
allinterno dei comparti
dell'apparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.

AVVERTENZA: i produttori di
ghiaccio e/o i distributori di acqua non
direttamente collegati all'alimentazione
idrica devono essere riempiti
esclusivamente con acqua potabile.

AVVERTENZA: i produttori
automatici di ghiaccio e/o i distributori
di acqua devono essere collegati ad
una rete idrica che eroghi
esclusivamente acqua potabile, con
una pressione della rete idrica
compresatra0,17e 0,81 Mpa (I,7e
8,1 bar).

Non ingerire il liquido (atossico)
contenuto negli accumulatori di freddo
(in alcuni modelli).

Non mangiare cubetti di ghiaccio o
ghiaccioli subito dopo averli tolti dal
congelatore poiché potrebbero
causare bruciature da freddo.

Per gli apparecchi progettati per
limpiego di un filtro dell'aria all'interno
di un coperchio della ventola
accessibile, il filtro deve sempre essere
installato quando il frigorifero € in
funzione.

Non conservare nel comparto
congelatore alimenti liquidi in
contenitori di vetro, in quanto i
contenitori potrebbero spaccarsi.
Non ostruire la ventola (se presente)



con alimenti.

Dopo avere introdotto gli alimenti,
accertarsi che la porta dei comparti si
chiuda correttamente, in particolare la
porta del congelatore.

Sostituire prima possibile la
guarnizione quando e danneggiata.
Usare il comparto frigorifero solo per
la conservazione di alimenti freschi e il
comparto congelatore solo per la
conservazione di alimenti surgelati,
per la congelazione di cibi freschi e per
la produzione di cubetti di ghiaccio.
Non conservare alimenti senza
confezione a contatto diretto con le

INSTALLAZIONE

superfici del frigorifero o del
congelatore.

Gli apparecchi potrebbero avere
comparti speciali (comparto per
alimenti freschi, cassetto "Zero gradi"
e cosi via).

A meno che non sia specificato
diversamente nel manuale d'uso
dell'apparecchio, tali comparti possono
essere rimossi mantenendo inalterate
le prestazioni.

Il ciclopentano ¢ utilizzato come
agente espandente nella schiuma
isolante ed & un gas inflammabile.

L'installazione e le riparazioni devono essere eseguite da un tecnico qualificato,
in conformita alle istruzioni del fabbricante e nel rispetto delle norme locali
vigenti in materia di sicurezza. Non riparare né sostituire alcuna parte
dell'apparecchio a meno che non sia specificamente indicato nel manuale d'uso.
| bambini non devono eseguire le operazioni di installazione. Tenere i bambini
lontani dall'apparecchio durante l'installazione. | materiali di imballaggio
(sacchetti di plastica, parti in polistirolo ecc.) devono essere tenuti fuori dalla
portata dei bambini, durante e dopo l'installazione.

La movimentazione e l'installazione dell'apparecchio devono essere effettuate
da due o piu persone. Utilizzare guanti protettivi per disimballare e installare

I'apparecchio.

Durante lo spostamento dell'apparecchio, fare attenzione a non danneggiare i

pavimenti (ad esempio il parquet).

Installare I'apparecchio su un pavimento o su un supporto in grado di sostenerne
il peso e in un luogo adatto alle sue dimensioni e al suo utilizzo.

Dopo avere disimballato I'apparecchio, assicurarsi che non abbia subito danni
durante il trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore o il Servizio

Assistenza piu vicino.

Prima di qualsiasi operazione di installazione |'apparecchio deve essere

scollegato dalla rete elettrica.

Durante l'installazione, accertarsi che I'apparecchio non danneggi il cavo di

alimentazione.

Per garantire un'adeguata ventilazione, lasciare uno spazio a entrambi i lati e al di

sopra dell'apparecchio.

La distanza fra il retro dell'apparecchio e la parete dietro I'apparecchio deve



essere di 50 mm, per evitare il contatto con superfici calde. Se si lascia uno
spazio piu ridotto, aumenta il consumo di energia dell'apparecchio.
Accendere I'apparecchio solo una volta completata l'installazione.
Attendere almeno due ore prima di attivare I'apparecchio, per consentire al
circuito refrigerante di essere perfettamente efficiente.

Accertarsi che I'apparecchio non sia vicino ad una fonte di calore.

AVVERTENZE ELETTRICHE

Affinché l'installazione sia conforme alle norme di sicurezza vigenti, & necessario
un interruttore onnipolare avente una distanza minima di 3 mm tra i contatti e
I'apparecchio deve essere dotato di messa a terra.

Se la spina in dotazione non & adatta alla propria presa, contattare un tecnico
qualificato.

Il cavo di alimentazione deve essere sufficientemente lungo per collegare
I'apparecchio alla rete elettrica, dopo che € stato inserito nell'apposito vano.
Non tirare il cavo di alimentazione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, sostituirlo con un cavo identico.

Il cavo di alimentazione deve essere sostituito da un tecnico qualificato, in
conformita alle istruzioni del fabbricante e nel rispetto delle norme vigenti in
materia di sicurezza.

Contattare un centro di assistenza autorizzato.

Per gli apparecchi prowvisti di spina, se la spina in dotazione non & adatta alla
propria presa, contattare un tecnico qualificato.

Non utilizzare prolunghe, prese multiple o adattatori.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono
danneggiati, se non funziona correttamente o se e caduto ed e stato
danneggiato. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

| componenti elettrici non devono essere accessibili all'utente dopo
linstallazione.

Non toccare |'apparecchio con parti del corpo bagnate e non utilizzarlo a piedi
scalzi.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione, indossare guanti protettivi.
Prima di qualsiasi operazione di manutenzione l'apparecchio deve essere
scollegato dalla rete elettrica.

Non usare mai pulitrici a getto di vapore.

Non usare detergenti abrasivi o aggressivi quali ad esempio spray per i vetri,
creme abrasive, liquidi infiammabili, cere per pulizia, detergenti concentrati,
sbiancanti o detergenti contenenti prodotti derivati dal petrolio sulle parti in
plastica, gli interni, i rivestimenti delle porte o le guarnizioni. Non utilizzare carta
da cucina, spugnette abrasive o altri strumenti di pulizia aggressivi.
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SALVAGUARDIA DELL' AMBIENTE

SMALTIMENTO DEI MATERIALI DI
IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio ¢ riciclabile al 100% ed
& contrassegnato dal simbolo del riciclaggio .
Le varie parti dell'imballaggio devono pertanto
essere smaltite responsabilmente, in conformita
alle norme locali per lo smaltimento dei rifiuti.

SMALTIMENTO DEGLI
ELETTRODOMESTICI

Al momento della rottamazione, rendere
l'apparecchio inservibile tagliando il cavo di
alimentazione e rimuovendo le porte e i ripiani
(se presenti), affinché i bambini non possano
accedere facilmente all'interno dell'apparecchio
con il rischio di rimanervi intrappolati.

Questo apparecchio e stato fabbricato con
materiali riciclabili /% o riutilizzabili.
L'apparecchio va smaltito osservando le
normative locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di elettrodomestici,
contattare |'ente locale competente, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale I'apparecchio & stato acquistato.

Questo apparecchio & contrassegnato in
conformita alla Direttiva Europea 2012/19/

UE, Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed
Elettroniche (RAEE).

Assicurando il corretto smaltimento del prodotto
si contribuisce ad evitare i potenziali effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute umana, che
potrebbero altrimenti essere causati da una
inappropriata gestione dei materiali di scarto di
questo prodotto.

Il simbolo 2 sul prodotto o sulla
documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come
rifiuto domestico ma deve essere conferito
presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO
ENERGETICO

Installare I'apparecchio in un ambiente asciutto e
ben ventilato lontano da qualsiasi fonte di calore
(es. termosifoni, fornelli ecc.) e in un luogo

non esposto direttamente alla luce solare. Se
necessario, utilizzare un pannello

isolante.

Per garantire un'adeguata ventilazione, attenersi
alle istruzioni di installazione.

Una ventilazione insufficiente sul retro del
prodotto aumenta il consumo di energia e riduce
l'efficienza del raffreddamento.

Le temperature interne dell'apparecchio
dipendono dalla temperatura ambiente, dalla
frequenza di apertura delle porte e dal punto in
cui viene collocato l'apparecchio. Questi fattori
devono essere presi in considerazione quando si
imposta il termostato.

Ridurre al minimo l'apertura delle porte.

Per scongelare prodotti surgelati, collocarli nel
comparto frigorifero. La bassa temperatura

dei prodotti surgelati raffredda gli alimenti nel
comparto frigorifero.

Far raffreddare alimenti e bevande calde prima di
introdurli nell'apparecchio.

Il posizionamento dei ripiani nel frigorifero non
ha alcun impatto sull'uso efficiente dell'energia.
Gli alimenti dovrebbero essere collocati sui
ripiani in modo da garantire una corretta
circolazione dell'aria (gli alimenti non devono
toccarsi e non devono essere a contatto con la
parete posteriore).

E possibile aumentare la capacita del comparto
congelatore rimuovendo i cestelli e, se presente,
il ripiano Stop Frost, mantenendo lo stesso
consumo energetico.

Gli apparecchi di classe energetica elevata

sono dotati di motori altamente efficienti che
durano pit a lungo e hanno un basso consumo
energetico.

Non preoccuparsi se il motore continua a
funzionare per periodi prolungati.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio & stato progettato, costruito
e distribuito in conformita ai requisiti delle
seguenti Direttive Europee:

LVD 201/35/UE, EMC 2014/30/UE e RoHS

201 1/65/UE.

Questo apparecchio & stato progettato,
costruito e distribuito in conformita ai requisiti
di ecodesign e di etichettatura energetica delle
seguenti Direttive CE: 2009/125/CE e 2010/30/
UE.



PANORAMICA

Ripiano
congelatore

Termostato e spia

Ventola per i

modelli dotati di
questo dispositivo
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L'illustrazione ¢ fornita a scopo puramente esemplificativo; per i dettagli vedere l'apparecchio in

dotazione.
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MODALITA DI FUNZIONAMENTO DEL
COMPARTO FRIGORIFERO

Questo apparecchio ¢ un frigorifero con comparto
congelatore a stelle.

Lo sbrinamento del comparto frigorifero &
completamente automatico.

Prima accensione del frigorifero

Inserire la spina nella presa di corrente.

Il termostato permette di regolare la temperatura di entrambi
i comparti: frigorifero e congelatore.

Come regolare la temperatura dei comparti:
1. Per il corretto funzionamento dell'apparecchio e la
conservazione ottimale degli alimenti, regolare il
termostato secondo le istruzioni fornite nella scheda
prodotto allegata.
2. Per variare la temperatura nel comparto frigorifero, ruotare
la manopola di regolazione del termostato su: \
= numeri piu bassi/MIN per ottenere le temperature
MENO FREDDE all'interno del comparto;

= numeri piu alti/MAX per ottenere le temperature PIU
FREDDE all'interno del comparto.
Termostato impostato su 0: le funzioni dell'apparecchio e  per i modelli

lilluminazione sono interrotte. con dispositivo
3.Premere il tasto corrispondente (fig. G) per attivare il anticondensa fig. G
dispositivo anticondensa.

Nota:

La temperatura ambiente, la frequenza di apertura delle
porte e la posizione dell'apparecchio possono influenzare le
temperature interne. E necessario impostare il termostato
tenendo conto dei suddetti fattori.

Come usare il comparto frigorifero
Posizionare gli alimenti come illustrato in figura.
A. Alimenti cotti

B. Pesce, carne

C. Frutta e verdura

D. Bottiglie

E. Uova

F. Burro, formaggi e latticini

Nota:

* Lo spazio tra i ripiani e la parete posteriore del comparto
frigorifero deve essere libero per consentire la circolazione
dell'aria.

= Non disporre gli alimenti a diretto contatto con la parete
posteriore del comparto frigorifero.

= Non introdurre alimenti ancora caldi nel frigorifero o nel
congelatore.

= Conservare i liquidi in contenitori chiusi.

* La conservazione di verdura ad alto contenuto di acqua
puo provocare la formazione di condensa nel cassetto
crisper: questo non pregiudica il corretto funzionamento
dell'apparecchio.
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COME USARE IL COMPARTO
CONGELATORE

Il congelatore & un comparto a stelle.

Questo comparto é adatto alla conservazione

di alimenti surgelati per il periodo indicato sulla
confezione. Inoltre e possibile usare il comparto
congelatore per congelare alimenti freschi
posizionandoli sulla rastrelliera; collocare gli alimenti
gia surgelati nella parte inferiore del comparto, in modo
tale che non vengano a contatto con gli alimenti ancora
da congelare.

La quantita di alimenti freschi che € possibile congelare
in 24 ore é riportata sulla targhetta matricola.

Importante:

Avvolgere e sigillare gli alimenti freschi da congelare in:

= fogli di alluminio, pellicola trasparente, sacchetti di plastica
impermeabili a chiusura ermetica, contenitori in polietilene
con coperchi o contenitori idonei per congelare alimenti
freschi.

* In caso di interruzione di energia elettrica, il comparto
congelatore € in grado di mantenere una temperatura

sufficientemente bassa per la conservazione degli alimenti. MESI ALIMENTI

Si consiglia comunque di evitare di aprire la porta del

comparto durante tale periodo. 1-3 @
Impo :

o] rtante. o ) ) 4_7 o
La tabella riportata a lato indica il periodo massimo &=
consigliato per la conservazione degli alimenti freschi —
congelati. 8-12 )

&

Al momento dell'acquisto di alimenti surgelati:

= Accertarsi che la confezione sia integra (se la confezione
€ danneggiata gli alimenti surgelati potrebbero essersi
deteriorati). Se la confezione & gonfia o presenta macchie di
umidita, il prodotto potrebbe non essere stato conservato
nelle condizioni ottimali e puo avere subito un inizio di
scongelamento.

* Quando si fa la spesa, prendere gli alimenti surgelati
per ultimi e usare borse termiche per il trasporto di tali
prodotti.

= Riporre gli alimenti surgelati nel comparto congelatore non

appena si torna a casa.

Se l'alimento si € scongelato anche solo parzialmente,

evitare di congelarlo di nuovo.

Consumarlo entro le 24 ore.

= Evitare o ridurre al minimo le variazioni di temperatura.
Rispettare la data di scadenza riportata sulla confezione.

= Seguire sempre le istruzioni per la conservazione degli
alimenti riportate sulla confezione.

Produzione di cubetti di ghiaccio

= Riempire la vaschetta dei cubetti di ghiaccio per 3/4 di acqua
e posizionarla sul fondo del comparto congelatore.
Se la vaschetta si attacca al fondo del comparto, non usare
attrezzi appuntiti o taglienti per rimuoverla.
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COME SBRINARE E PULIRE IL COMPARTO
CONGELATORE

Si consiglia di sbrinare il comparto congelatore | o 2
volte all'anno o quando la formazione di ghiaccio sulle
pareti raggiunge circa 3 mm di spessore. Se possibile,
sbrinare il congelatore quando é quasi vuoto.

I.Rimuovere gli alimenti dal congelatore, avvolgerli in fogli di
giornale e riporli in un luogo molto fresco o in una borsa
termica.

2, Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.

3. Lasciare aperta la porta per consentire lo scioglimento del
ghiaccio.

4.Rimuovere l'acqua di sbrinamento depositata sul fondo del
comparto.

5. Pulire linterno con una spugna inumidita in una soluzione di
acqua tiepida e detergente neutro.

Non utilizzare prodotti abrasivi.
6. Risciacquare e asciugare con cura l'interno.

Nota: non usare utensili metallici appuntiti o taglienti
per rimuovere il ghiaccio ed evitare di riscaldare
artificialmente il comparto congelatore.

COME PULIRE IL COMPARTO FRIGORIFERO

Pulire periodicamente l'interno del comparto
frigorifero.

Lo sbrinamento del comparto frigorifero e

4,0
. 4
completamente automatico. 6

66066

o O

=
& &

La presenza di goccioline di acqua sulla parete posteriore
del comparto frigorifero indica che ¢ in corso il ciclo di
sbrinamento automatico periodico.

L'acqua di sbrinamento viene convogliata automaticamente in P
un foro di scarico, quindi raccolta in un contenitore dal quale
evapora.

Prima di procedere a qualsiasi operazione di pulizia, scollegare
l'apparecchio dalla rete elettrica.

= Usare una spugna inumidita in acqua tiepida e/o detergente
neutro.
= Risciacquare e quindi asciugare con un panno morbido.

Non utilizzare sostanze abrasive.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Vacanze

I. Svuotare i comparti frigorifero e congelatore.
2. Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

3.Sbrinare il comparto congelatore, pulire e asciugare entrambi i comparti.
4. Lasciare aperte le porte per impedire la formazione di cattivi odori.

GUIDA RICERCA GUASTI

I.L'apparecchio non funziona.
= E in corso un'interruzione di energia
elettrica?
= La spina & inserita correttamente nella
presa?
= L'interruttore bipolare € inserito?
= |l fusibile & bruciato?
< Il cavo di alimentazione é danneggiato?
= |l termostato é sulla posizione 0 (Stop)?
2.La temperatura all'interno dei comparti
non e sufficientemente bassa.
= La porta e chiusa correttamente?
= L'apparecchio € installato vicino ad una fonte
di calore?
= |l termostato & regolato sulla posizione
corretta?
= La circolazione dell'aria attraverso le griglie
di ventilazione & ostruita?
3.La temperatura all'interno del comparto
frigorifero e troppo bassa.
= || termostato & regolato sulla posizione
corretta?
4.Vi & un accumulo di acqua sul fondo del
comparto frigorifero.
= Lo scarico dell'acqua di sbrinamento e
otturato?

5.La luce interna non funziona.

Eseguire i controlli relativi al problema |,

quindi:

= Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.
Per controllare la lampadina, seguire le
istruzioni e l'illustrazione della tabella
allegata.

= Controllare la lampadina e, se necessario,
sostituirla con una lampadina nuova. Usare
una lampadina con potenza massima di |5W.

6.Si forma una quantita eccessiva di
ghiaccio nel comparto congelatore.
= La porta e chiusa correttamente?
= | cibi impediscono la corretta chiusura della
porta?

Attenzione:

= |l bordo anteriore dell'apparecchio potrebbe
essere caldo. Questo previene la formazione
di condensa, non si tratta di un difetto.

= Rumori quali gorgoglii e sibili dovuti
all'espansione nel circuito refrigerante sono
normali.

SERVIZIO ASSISTENZA

Prima di contattare il Servizio Assistenza:

I. Provare a risolvere il problema consultando la
"Guida ricerca guasti".

2. Riavviare |'apparecchio per accertarsi che il
problema sia stato risolto. In caso contrario,
scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica e
attendere circa un'ora prima di riaccenderlo.

3. Se il problema persiste, contattare il Servizio
Assistenza.

Indicare:

= il tipo di guasto;

= il modello dell'apparecchio;

= il numero Service (il numero indicato dopo
la parola SERVICE sulla targhetta matricola
posta all'interno dell'apparecchio);
l'indirizzo completo;

= il numero di telefono completo di prefisso.

SSAvANES 0000 000 00000

Nota

E possibile cambiare il senso di apertura
della porta. Se questa operazione viene
eseguita dal Servizio Assistenza non &
considerata intervento in garanzia.



REVERSIBILITA DELLE PORTE

Utensili necessari: cacciavite Philips, cacciavite a taglio, chiave esagonale.

* Accertarsi che l'apparecchio sia scollegato dalla rete elettrica e che sia vuoto.

= Per rimuovere la porta, & necessario inclinare I'apparecchio all'indietro. Appoggiare I'apparecchio su una
superficie solida in modo che non scivoli durante l'inversione del lato di apertura della porta.

= Tutti i componenti rimossi devono essere conservati per poter rimontare la porta.

Non collocare |'apparecchio in posizione orizzontale per evitare di danneggiare il sistema refrigerante.

Durante il montaggio I'apparecchio dovrebbe essere maneggiato da 2 persone.

I. Svitare il coperchio della cerniera superiore, quindi svitare la cerniera superiore.
Sollevare la porta superiore e appoggiarla su una superficie morbida per evitare che subisca graffi o
danni.

o |m®
o| a®

EESE

]

2. Rimuovere il perno con un cacciavite e capovolgere il supporto della cerniera. Quindi reinserire il
perno nel supporto della cerniera.

3. Rimuovere il coperchio della vite superiore sinistra.

4. Svitare la cerniera centrale.
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5. Spostare il coperchio del foro della cerniera, situato nella parte inferiore della porta, sul lato
opposto. Sollevare la porta inferiore e appoggiarla su una superficie morbida per evitare che
subisca graffi.

6. Spostare i coperchi dei fori delle cerniere dal lato sinistro al lato destro.

7. Svitare la cerniera inferiore. Quindi rimuovere i piedini regolabili da entrambi i lati.

svitare , avvitare
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9. Reinserire il perno della cerniera inferiore nel supporto. Rimontare i due piedini regolabili.
Spostare la porta inferiore nella posizione corretta.

10. Ruotare la cerniera centrale di 180 gradi, quindi collocarla nella posizione corretta a sinistra.
Inserire il perno della cerniera centrale nel foro superiore della porta inferiore, quindi serrare le

viti.

I 1. Riposizionare la porta superiore. Verificare che la porta sia allineata sia orizzontalmente che
verticalmente e che la guarnizione tenga su tutti i lati, prima di stringere definitivamente la
cerniera superiore. Inserire la cerniera superiore e avvitarla alla parte superiore dell'apparecchio,
quindi fissare il coperchio della cerniera (contenuto nel sacchetto degli accessori) con una vite.

12. Fissare il coperchio della vite.

svitare
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INSTALLAZIONE

DISTANZIALI POSTERIORI
Awvitare i distanziali posteriori sul retro
dell'apparecchio.

screw

REQUISITI DI SPAZIO
= Lasciare uno spazio sufficiente per consentire la
corretta apertura della porta.

XXXmm

= Lasciare uno spazio di almeno 50 mm su
entrambi i lati.

LIVELLAMENTO DELL'APPARECCHIO

Regolare i due piedini di livellamento nella parte anteriore
dell'apparecchio.

Se l'apparecchio non & in piano, le guarnizioni magnetiche e
le porte non vengono allineate correttamente.
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OAHTIIEZ IN'A THN AZ®AAEIA

ZHMANTIKO NA AIABAZTEI KAl NA THPHOEI

MpLv XPNOLUOTIOINOETE TN CUOKEUT], O1aBA0TE MPOOEKTIKA AUTEG TIQ
odnyieg yla v acpdAela.

Alatnpnote Tig dlabéotueg yia peAlovTikn avadopd. OL mapouoeq
0dnyieg Kat 1 (d1a n CUCKEUT) MAPEXOUV ONUAVTIKEG TIPOEISOTIOINOELG

yla ™V aopdAela, ol omoieg Tpémnel va TnpouvTtal avd ndoa otiyur. O
KATAOKEUAOTNG apveital orotadnrote euBUvn yla Tnv anotuxia tTnenong
AUTOV TWV 0dNYLWV aodpAAelag, yia TNV aKaTAAANAN Xpnon TS CUOKEUNG
N yla TIG AavBaouEVEG PUBUIOEIS TWV EAEYXWV.

MPOEIAOMOIHZEIZ T'IA THN AZ®AAEIA

MoAU pikpa (0-3 eTwv) Kal Hkpda Tatdla (3-8 eTwv) Ba mpemeL va PEvouy
MaKpPLd arod Tn CUOKEUN €KTOG AV ETITNPOUVTAL CUVEXOUEVA.

Ta madid anod 8 TV Kal Avw Kal ATOUA PE MEIWHEVES OWHUATIKEG,
aloONTIKEG 1) DlAVONTIKES IKAVOTNTEG N e EAAEIYN TiE(PAG KAL YVDOEWY
propoUV va XpNOoLUoTIoloUV aUT TN GUCKEUT JOVO av eTITNPOoUVTAL Y
TOUG £xouv dobel 0dnyieg yia TNV acpaln xpnon Kal KatavooUv Toug
KIvOUVOUG TIOU EUTAEKOVTAL.

Ta natdia dev mpénel va naifouv e Tn ouokeun. O kKaBaplopog kat n
ouvTnENoN XPNotn dev MPEMel va dleEayovTal anod natdld xwpig emiBAsyn.

ENITPENOMENH XPHZH

AUTN 1 GUOKEUN TIPoOoPIeTal AMOKAEIOTIKA Kal LOVO YLa OLKLOKN Kal OXL yla
EMAYYEAUATIKNA XPNON.

Mnv XpnOLUOTIOIEITE TN CUOKEUT 0 eEWTEPLIKO XWPO.

Mnv anoBnkeUeTe EKPNKTIKES 1) EUPAEKTEG OUDIES, OTIWS KOUTIA
0EPOAUMATWY, KAl UNV TOTI0BETE(TE 1 Xpnotdorioleite Bevlivn 1 dAAa
eUPAEKTA UAIKA HEOQ OTN CUOKEUT 1) KOVTA 0€ auTh: Yropei va Esomndoel
dwTLA OTNV TIEPITTTWON TIOU 1) CUOKEUN evepyorondei katd Aabog.

MPOZOXH: H cuokeun dev
npoopileTal yla Aettoupyia péow
evog eEwTePLKOU dLAKOTIN 1)
EexwploTol OUOTAMATOG
TnAexelplopou.

H ouokeun autn mpoopileTal yia

navdoxeia kat AA\ou TUMOU
OIKIOTIKA TiepIBAANOVTQ,
dwHATIA UE TIPWLVO,
urmpeoieg Tpododoaiag Kal
TAPOMOIEG UN ALAVIKEQ
ePAPHUOYEG.

O Aaurmpag mou xpnaotlpomnoleital
OTO E0WTEPLKO TNG CUOKEUNG €XEL
oxedlaoTel 131KA YA OLKIAKES
OUOKEUEG Kal dev elval KaTAaAANAog
Yla TO YEVIKO GWTIONO dwHaATIwY
evTOg Tou omutioU (Kavoviouog EK
244/2009).
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Xpron og:

- kouliveg mpoowrukoU o€
KATAOoTNHATA, Ypadeia Kal
AAAoug xwpoug epyaoiag,

- AYPOTIKEG KATOIKIES Kal Ao
neAdteg oe Eevodoxeia,



H ouokeun eival pubuilopévn yia
AelToupyia og Xwpo OTou N
BepuoKpaoia KupaiveTal evtog Tou
MAPAKATW €UPOUC TIHWYV, avaloya
HE TNV KALMATIKY) KaTnyopia mou
avaypdoeTtal otnv mvakida
TEXVIKOV OTOIlXElWV. H ouokeun
uropel va un Aeltoupyel owoTa,
eav napapeivel yia peyalo xpoviko
dldotnua o BepuoKpacia EKTOG
TOU eUPOUG TIHWV TIOU KabBopileTal.
Oseppokpaocia nepiBAAlovrog
KAIpaTIKAG Ta&ng (°C)

SN Ano 10 éwg 32

N Ao 16 €wg 32

ST Ano 16 €éwg 38

T Ano 16 €wg 43

H oguokeun autn dev neptéxel CFC.
To YPUKTIKO KUKAWHA TIEPLEXEL
R600a (HC).

A TIQ OUOKEUEG e LooBOUTAVIO
(R600a)

To 1ooBouTdvio eival éva pualko
0€PLo XWPIC apVNTIKEG ETUTTTWOELS
oto nepiBailov, To oroio eival
woTO00 eUPAEKTO.

Juvenwg, BeBalwbeite OTL OL
OWANVESG TOU YUKTIKOU
KUKAQUATOG deV €XOUV UTIOOTEL
{nuid. Mpooéxete WBlaitepa otnv
TEPITTWON KATECTPAUMEVWV
ocwAnvwv mou adeldlouv To
PUKTIKO KUKAWUA.
MNPOEIAOMOIHZH: AroduyeTe TIG
BAGBEC 0TOUG CWANVES TOU
YUKTIKOU KUKA®WPATOG TNG
OUOKEUNG.

MPOEIAOMOIHZH: Aev mpémel va
UTdpXouV eUnddia oTa avoiyuata
e€aeplopou, oto MepiBAnuUa Ing
OUOKEUNG N OTNV EVOWUATWHEVN
doun.

MPOEIAONMOIHZH: Mn
XPNOLUOTIOLEITE UNXAVIKA,
NAEKTPLKA 1) XNUIKA pEoa

dladopeTIkA amnod auta mou
ouvIOTOVTAL Ao ToV
KOTAOKEUAOTN, Yla VA ETUTAXUVETE
™ dadikacia anoPuéng.
MPOEIAOMOIHZH: Mn
XPnolgoroleite Kat unv torobeteite
NAEKTPIKEG OUOKEUEG HECA OTOUG
BaAduoug TNG CUOKEUNG €AV dev
elval Tou TUMoOU TOU CUVIOTATAL
pNTd anod Tov KATACOKEUAOTN.
MPOEIAOMOIHZH: O1 nayoroinTég
n/kat ot dlavoueic vepou Tou dev
elval Gueoa ouvdedepévol Ue TO
dikTuOo UdpeuoNng, MPEMEL vVa
TpododoTouvTal HOVO HE TIOCLUO
vePO

MPOEIAOMOIHZH: Ot autépatol
TayoronTéQ f/kat Slavoueic vepou
uropoUv va ouvdeBoUv e dIKTUO
UdpeUONC YIla TNV TIAPOXT| TIOCLUOU
vepoU UoOVo, e Tieon Mapoxng
dIKTUOU Udpeuong ard 0,17 Ewg
0,81 MPa (1,7 ¢wg 8,1 bar)

Mnv katariveTte TO UYPO (UN
TOEIKO) TTOU TEPLEXOUV Ol
nayokUoTeg (0 oplohEvVa
MOVTEAQ).

Mnv Tp®TE MayokUBoug 1) ypaviteg
AUEOWG HETA TNV adaipeon| Toug
amo Tov KatayUuKTn, EMELdY) UTIAPXEL
KivOuvog PuxpWV EYKAUUATWV.

a mpoidvTa Mou £Xouv oXedlaoTel
WOTE va Xpnotuoriolouv ¢iATpo
aépa evtog evog MPooRActuou
KAAUMMATOC AVEULOTNPA, TO PIATPO
Ba mpémnel mavTa va Bploketal o
B€on tou 6Tav TO Yuyeio BpiokeTal
o€ Aeltoupyia.

Mnv anobnkeleTe oTOV KATAPUKTN
YudAlva doxeia pe uypd, emneidn
undpxel kivduvog Bpaliong.

Mnv KaAUTTETE TOV AveloTnpa (av
UTApXel) ME TPODIUA.

AdoU TomoBeTNOETE TA TPODIUA,
eAEYETE av 1 MOPTA TWV
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dlaPEPIOUATWV KAEIVEL OWOTA,
€10LKA N MOPTA TOU KATAYUKTN.

Ta KateoTpapuéEva AaoTixdkia 6a
TPEMEL Va avTikaBioTavTal To
OUVTOUOTEPO dUVATO.
Xpnotyoroleite To Yuyeio povo yla
NV anodnkeuon ppETKWV
TPodidwV Kal Tov KatayUuKTn povo
yla TNV aroBnKeuon KATEYUYHEVWV
TPodiHwV 1) TNV Katayuén
PPECKWYV TPOPIHWY, KABMS Kal yia
TayokUBoug.

AmnopelyeTe TNV AMOBNKEUOT UNn
OUOKEUAOUEVWV TPOIMWY OF
arneuBelag enadn pe TIg

EFKATAZTAZH

EOWTEPLKES ETIPAVEIEG TOU
Puyeiou N kataPukTn.

Ol ouoKeUEQ Pmopel va €xouv
e1d1ka dlapepiopata (dlapéplopa
OPECKWV TPODIHWVY, KOUTI UNdEV
Babuwyv, KTA.).

3TNV nepirrwon mou dev
kKaBopiletal dladpopeTIKA OTO EIOIKO
®UAAAGDL0 TOU TIPOIGVTOG, HMopoUV
va agpalpebolv, evm dlatnpeitatn
availoyn anodoon.

To C-mevtdvio xpnotyoroleital wg
JIOYKWTIKO HECO oToV adppod
MOVwOoNg Kal eivat eUPAEKTO aEplo.

H eykatdoTtaon Kal ol ETMOKEUEG TPETEL va dleEayovTal ard apuodio
TEXVIKO, 08 CUUHOPPWON HE TIC 0ONYIEC TOU KATAOKEUAOTY Kal

TOUG ToTuKOUG KavoviopoUg acpaleiag. Mnv emokeualeTte Kal unv
AVTIKABIOTATE OTIOLOdNTIOTE HEPOG TNG CUOKEUNG, EKTOG AV SnAwveTal

OUYKEKPLUEVA OTO EYXELPISLIO XPNHOTN.

Ta madid dev mpénel va ekTeAoUV epyacieg eykatdoTtaong. Kpatnote ta
nawdld Jakpla Kata tnv eykatdotaon. Ta UAIKA cuokeuaoiag (MAAOTIKEG
OOKOUAEG, MOAUCTUPOAN, KTA.) TIPETEL va pUAACoovTal Hakpld anod matdild
KATA TN OLAPKELD TNG EYKATAOTAONG KAl HETA ATIO AUTY.

H petakivnon Kal n eykatdotaon NG OCUOKEUNG TIPETEL va Yivel amnd

dU0 TouAGyloTov ATopa. XPNOoIUOTIo|OTE TIPOOTATEUTIKA YAvTIa yia va
ATIOOUOKEUAOETE KAl VA EYKATAOTNOETE TN OUOKEUT).

Katd tn HeTaKIvnon TNG CUOKEUNG AMalTE(TAL TIPOOOXN, WOTE Va Unv
TPokANnBei InuLd oTo dAMEDO (TLY. TAPKE).

EykataoTtnoTe Tn ocuokeun) og damedo 1 BAon mou pnopei va avtegel 1o
Bdapog Kal oe Xwpo KAaTaAAnAo yla To péyebog Kat ) xpnon g.

MeTd TnV anoouokeuaaoia TNG cUoKeUNG, BeBalwbeite OTL dev €Xel
TPOKANOBel InuUIa KaTd TN HeTAPOopPA. TNV Mepirmrwon mpoBAnuaTwWY,
ETUKOLVWVTNOTE E TOV AVTIMPOOWTIO N UE TO TANCLECTEPO 0AC KEVTPO
eEurmpéTnong.

H ouokeun mpérmel va arnoouvdebel and TNV NAEKTPIKN TIAPOXY) TIPLV
oToladNMoTE £pyacia eykataotaong.

Katd tv eykataotaon, BeBalwbeite 6TL dev €xeL TIPOKANBel {nuLa oTO
KaAwdlo Tpododoaciag amnd Tn CUCKEUN.

a va dlachailoTel owoTog eEaeplOUOG, aPnoTe EAeUBEPO XWPO OTIC
dU0 TMAEUPEG Kal TIAVW Amd TN CUOKEUT).

H anéotaon peta&l Tou Mow YEPOUG TNG CUCKEUNC KAl TOU TO(XOU Tiow
arnoé Tn ouokeun TPETeL va eival 50mm yia va aropeuxbei n mpooBaon
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oTIC (e0TEG eTdAVELEG. AV 0 XWPOC AUTOG eival HIKpOTEPOG, Ba au&nbein
EVEPYELAKN KATavAAwaon Tou TPoiovToq.

Na evepyomoleiTe TN OUOKEUN HOVO OTAV N EYKATACTAON EXEL
OAOKANPpwOEL.

Mepuévete Touhdxlotov dUo WPEG TPV BETeTE 0 AelToupyia
OUOKeUT, WOTE va dlaodalloTei MANPNG anddoaon Tou YUKTLIKOU
KUKAQMATOG.

BeBawwBeite 6TL n cuokeun) dev BpiokeTal KovTd og Tmyn BepUOTNTAG.
MPOEIAONOIHZEIZ INA THN HAEKTPOAOIIKH ETKATAXZTAZH

a va CUUHOPPWVETAL N EYKATACTAON HE TOUG LoXUOVTES KAVOVIOUOoUQ
aopalelag, amnalteital mavroAlkdg dlakomng e eAdxLoTo dldkevo eMadng
TwWV 3mMm Kal N CUOKEUN TIPEMEL va eival YELWUEVN.

Edav Tto 1dn TomoBetnuévo $ig dev eival katdAAnAo yia v mpila oag,
ETIKOLVWVNOTE UE APHODIO TEXVIKO.

To nAeKTPLIKO KAA®DIO TIPETIEL VA Elval APKETA HAKPU Yia VA CUVOEEL TN
ouoKeuT, apol TornoBeTnOel 0TO TIEPIBANUA NG, HE TO NAEKTPLKO SiKTUO.
Mnv TpaBdte 10 NAEKTPIKO KAAWDILO.

Av 10 KaAWS10 Tpopodoaciag eival KATEGTPAUUEVO, AVTIKATAOTHOTE [E
éva (dlo.

H avtikatdotaon Tou kaAwdiou Tpododoaiag mpemel va yiveTtal poévo ano
apUODIO TEXVIKO, 08 CUUMOPPWON HE TIC 0dNYIEC TOU KATAOKEUAOTY Kal
TOUG LoXUOVTEG KAVOVIOUOUG aoddAelag.

Erukolvwvnote pe €va eEouclodoTnUEVO KEVTPO OEPRIG.

[ CUOKEUEG e 10N TomoBeTNUEVO PIG, av To dIg dev eival kKatdAAnAo
yla Tnv npifa 0ag, ETUKOLVWVNOTE e APHODIO TEXVIKO.

Mn xpnotuomoleite mpoekTdoelg, MOAUTIPIA 1) HETAOXNMUATIOTEG.

Mn B€TeTe AUTN TN CUOKEUT 0€ AelToupyia av €xel KATEOTPAUUEVO
KaAwdlo N ¢1g Tpododooiag, av dev Aeltoupyel cwoTtd N av €xel unooTel
nuLa 1) rrwon. Alatnpeite To KAAwSL0 JaKpLa atd (e0TEG ETIPAVELEG.

Ta nAekTplkd ouoTatikd pépn dev MPEMEL va eival mpooBdaoiua oto
XPNOTN META TNV EYKATACTAON.

Mnv ayyileTe Tn OUOKEUN e OTIOLOONTIOTE BPEYUEVO HEPOC TOU OWHUATOG
0ag Kal un ™ Aettoupyeite EuTOAnTOL.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

Na ¢opdTte MPOOTATEUTIKA YAVTIA KATA TOV KABAPLOPO KAl TN GUVTHeNoM.
H ouokeun mpémel va anoouvdebel and TNV NAEKTPIKN TIAPOXY) TIPLV
OTIOLadNTOTE Epyacia ouvTiHpnong.

Mnv xpnotuoroleite MoTé eEOMALOUO KaBaplopoU Tou XPNOLUoToLEl aTUO.
Mn xpnotuomoleite AelavTika 1] OKANPA KaBapLoTIKA OTIWG OTPEL YA
napdbupa, kaBaploTIKA yia Toupi, e0PAekTa UYpPd, Kepld KaBaplopoU,
TUKVA amoppuTiavTIKA, ASUKAVTIKA 1] KaBaploTIKA TTou MEPLEXOUV
METPEAAIKA TIPOIOVTA O MAACTIKA PEPT), OTIG £TIEVOUTELS TOU ECWTEPIKOU
KAl TwV TOPTWV 1 o€ apepBUoUaATa. Mnv XpnolUoTIolE(TE XAPTOTIETOETEG,
onoyyoug kabapilopoU 1) AAAa okAnpd epyaleia kabaplopou.
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MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AIAGEZH TQON YAIKQN ZYZKEYAZIAZ

To UAIK6 ouokeuaoiag eivat 100%
AVAKUKA®OLWO, 6Twg deixvel To cUBoAO
AvakUKAWONG. Y.

[a To Aoyo auTd, Ta UAIKG cuokeuaaiag dev
TpEmMel va anoppirrovTal oto TepIBAAAov,
OAAG oUpOWVA [E TOUG KAVOVIOHOUG TIOU
kaBopifovTal anod TIC TOTIKEG APXEG.

AMNOPPIWVH HAEKTPIKQN OIKIAKQN
2ZYZKEYQN

Mptv amnoé Tnv anoéoupon, KOYTe To KAADDILO
Tpodp0od0oaoiag Kal apalpéaTe TIG TIOPTES Kal Td
padLa (av urdpxXouV), WOTE N GUGKEUR va PNV
Mropel va xpnotoroinBei kat va pnv undapyet
Kivouvog eYKAWBLOMOU TIAdIMV OTO E0WTEPLKO
mg.

H ouokeun autn £xel KataokeuaoTel ano
avakukA®aola £ N emavaypnolpgorololueva
UAIKA.

Aroppiyte CUNPWVA e TOUG KAVOVIOUOUS TWV
TOTIK®V ApX®OV.

a o Aerropepeic mMnpodopieq oXeTIKA e
v ene&epyaoia, TNV MepPLOUANOYN KAl TNV
AVAKUKAWOT OIKIOK®OV NAEKTPIKMOV CUGKEU®YV,
TMOPAKANOUE ETIKOVWVAOTE [E TO APUODIO
ypadeio NG TOMKNG auTtodlo{knong, TNV TOTIKY
UrMpPeoia amoKOULISNG OIKIAK®V ATOPPIMHATWY 1
TO KATAOTNMA OTIOU AYOPACATE TN GUOKEUN.
AuTN 1 OUOKEUN $EPEL TO ONUA, CUUPWVA e
v Eupwnaiki Odnyia 2012/19/EE, anoBAnta
€10V NAEKTPLIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTALOOU
(AHHE).

EEaogpahifovtag 0Tl To MPOoidv autod
anopplrreTal owotd, 6a BondnosTe otV
TPOANYN mbava apvnTIKOV ETMTTOOEWY YId TO
nepIBANNOV Kal TNV avBpmrvn uyeia, ol omoieg
0a urmopouoav va dnuioupynbolv and Tov
AKATAANAO Xelplopud auTtol Tou TPOIoVTOG wg
aMOPPIUMA.

To oUpBoAo Lo 0TO TPOIGV 1) OTO GUVODEUTIKO
TMANPOPOPLAKO UAIKO UTOdEIKVUEL OTL O
XEIPIOMOG TOU dev TIPETEL va Yivel OTwe auTov
TOV OLKIAK®V aMoBANTWY AAAG TIPETEL Va
petapepBel o KATAAANAO KEVTPO OUANOYNG
yla TNV avakUKA®ON Tou NAEKTPLKOU Kal
NAEKTPOVIKOU EOTIALOOU.

ZYMBOYAEZ IN'A EZOIKONOMHZH ENEPTEIAZ
EYKATAOTAOTE TN OUOKEUN O€ £va OTEYVO, KAAA
aepIlOevo dWHATIO, MAKPLA ATIO OTIOLAdNTIOTE
Tmyn BeppoTTAg (TLX. KaAopldép, dolpvo,
KTA.) kat o€ onpeio mou dev ekTiBeTal aneubeiag
oTov NAlo. Av anatteital, XpnollononoTe Maka
MOVWONG.

a va eEaodalioeTe TOV EMAPKN AEPIOUO,
akoAouBnoTe TIG 0dnyieq eykataoTaong.

O avenapkng agplopog oTo Mow HEPOS TOU
MPOIOVTOG AUEAVEL TNV EVEPYELOKN KATAVAAWOT
Kal JELVEL TNV ATIodOTIKOTNTA YUENG.

H eowTeplkn BepluoKpaaia TNG GUOKEUNQ
uriopei va ermpeaotel and ™ Beppokpaacia
MEPIBANNOVTOG, TN CUXVOTNTA AVOLYHATOG TNG
noOPTAg, KABWG Kal anod T B€on TNG GUCKEUNG.
Mpémet va AapBdaveTte unoyn autolg Toug
MaPAyovTEG yia T pUBUION TNG Beplokpaaciag.
MelwwoTe To dvolypa Tng mopTag oto eAdxIOTO.
‘Otav anoPUxete KATePUyUEVa TPOPLUA,
TomoBEeTNOTE TA 0TO Yuyeio. H xaunAn
BeppoKpaoia TwV KATEYUYHEVWY TPODIHWY
YUxel Ta TPOPIHA 0TO YPuyeio.

AdfoTe Ta {e0TA TPOPLUA KAl TIOTA va
KPUWOOUV TIPLV TA TOTMOBETNOETE HECA OTN
OuUOKEUN.

H TomoB£tnon Twv padlwv oto YPuyeio dev
€MMPealel TV ArodoTIKN XPNOoN TNG EVEPYELAG.
Ta TpodIUa MPémel va TomoBeTolvTal 0Ta

padla pe TPOTO WOTe va eEaodaAloTel n owoTn
KUkAodopia Tou aépa (Ta TpOPIUa Sev TIPETEL
va ayyifovtal HETAEU TOUG Kal TIPETEL VA
dlatnpeital andéotaon YeTa&l TwV TPOPILWV Kal
TOU THOW TOLXWMATOG).

Mriopeite va auEnoete TN XWENTIKOTNTA
AMOBNKEUONG TWV KATEYUYUEVWY TPOPIHWV

av adalpéoeTe Ta KAAABLA Kal, av UTApXEL, TO
paodt Stop Frost, eva dlatnpeital pia 1ooduvaun
EVEPYELAKN KATAVAAWON.

Ta mpoidvTa uPnANg evepyelakng KAAong
dlaBETouv HOTEP UYPNARHG anbdoong mou
TIOPANEVOUV O€ AElTOUPY(A Yia MEPLOOOTEPO
XPOVO, aAAd £XOUV XAUNAOTEPT EVEPYELAKN
Katavaiwan.

Mnv avnouxeite av o Kivntnpag ouveyiZel va
Aettoupyel yla heyalUTepeg MepLOdOUG.

AHAQZH ZYMMOP®QzHz

AUTN N OUOKeUN) €Xel 0XEDLAOTEL, KATAOKEUAOTEL
Kal dlavepunBei oe cuppdpdWON He TIG
anatthoelg Twv Eupwmaikwv Odnylmv:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU ka1 RoHS
2011/65/EU.

AUTN N OUOKeUY| £Xel 0XEdLOOTE(, KATAOKEUAOTEL
Kal dlavepnBei oe cuPPOPPWON He TIG
amalTNoeIS TOU 0lKOAOYIKOU oxedlaouoU Kalt
emonpavong evépyelag Twv Odnylav EK:
2009/125/EK kat 2010/30/EE.
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NQz NA XPHZIMOMNOIHZETE TO WYTEIO

H napoloa cuokeun eival puyeio pe kataPUkn
aAoTEPWV
H amdéugn Tou Yuyeiou yiveTal evTeAwg auTopara.

Evepyoroinon Tou Yuysiou yia npwTth ¢popa

Suvd£0Te TNV NAEKTPIKN TPodPodoaia TNG CUCKEUNG.
O BeppooTtatng eruTpémel TN pUBULION TNG
Bepuokpaciag katl Twv dUo dlapeploddTwy: Puyeio kat
Kataypukng.

Nwg va puBpiosTe TN OEpHOKPATIa TWV SIANEPICHATWV:

1.Ma owoTn Aeltoupyia Kal Tn BEATIOTN dlaTnPNON TWV
Tpodiuwv, ouvieTaTal n piOHIoN Tou BEppoOTATN
oUpdwva Je TIC 03Nyieg 0T CUVNUMEVN KAPTEAQ
npoiévTog.

2. Av BeAnnoeTe va aA\dEeTe Tn BepuoKpaacia oTo
Yuyelo, yupiote To dlakormn pUuBUIONG TOU

BEPUOCTATN: \
* OTIC XapunAoTepeg evdei&eig/MIN av BEAeTe
AIFOTEPH WY=H,
+ OTIC peyaAUTepeg evoeiEeig/MAX yia NMEPIZZOTEPH
WYY=H.
OepuooTatng oTo 0: KaBOAou Aettoupyia, kaBoAou

dWTIONOG. MNa u,ovrs)\a
3.7atnoTe To OXETIKO dLAKOTN (€1K. G), yla va pe ouotmpa
EVEPYOTIOIROETE TO OUCTNUA MPOCTACiag and Tpootactag ano eik. G

OUMTIUKVWON. TN CUMTIUKVWOT)

Znueinon:

H Bepuokpacia Tou aépa dwuatiou, n ouxvoTnTa UE
Tnv ormoia avolyeTe Tnv NMOPTA KAl 1 B€0N TNG CUOKEUNG
uropouv va etmpedoouv Tn Bepuokpaacia oto
€0WTEPIKO TOU Yuyeiou. H pUBULON TOu BeppooTdTtn
mpérel va aAAdlouv avaloya pe Toug Tapamdavae
MapAyovTeG.

Fa tn XpAon Tou YPuyeiou

dopTWOTE TA TPOPLUA OTIWG ATEIKOVIZETAL OTNV EIKOVA.

A. Mayelpeuéva payntd

B. Wapl, kpéata

C. ®poUTa kal Aaxavika

D. MroukdAla

E Auya

F BoUtupo, Tupl Kal YAAGKTOKOULKA

Inueinon:

* H anoéotaon avaueoa ota padla Kat To Tow Toixwua
OTO £0WTEPLKO ToU Yuyeiou eEaapalilel TV
e\elBepn KUKAOPopia Tou aépa.

+ Mnyv TtomobeTeiTe TA TPOPIUA O EMAPN PE TO THOW
Tolxwua Tou Yuyeiou.

+ Mn Balete eoTéC TPOGEG OTO Yuyeio 1) OTO
KaTayukTn.

« Alatnpeite Ta UYpa oe KAeloTA doxela.

+ H anoBnkeuon Aaxavikwv pe uPnAn mepLlekTkOTNTA
oe vepd unopel va £xel wg anotéAeoua tn dnuioupyia
OUMTIUKVWHATWV 0TO oUPTApL Yia ¢ppolTa Kal
Aaxavika: autoé dev Ba ermpedoel T OWOTH
Aeltoupyia TNG CUOKEUNG.
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NQz NA XPHZIMOMNOIHZETE TON
KATAWYKTH KATAWYKTH

O KaTaYukTNng givai aoTEPWV.

MrmopoUv va diatnpnBouv Ta KaTePuypéva TPODIHA yia
TNV nepiodo mou avaypdgeTal oTn cuokeuacia. Emiong,
MTIOPEITE VA XPNOIPOTIOINOETE TOV KATAYUKTN yia va
KataguyxoUv ppéoka TPOPINA TOMOBETWVTAG TA MAVW OTNH
oxdpa. TomoBeTAOTE Ta RSN KaTeYuypéva TpOPIA OTO
KATW PEPOG, [IE TPOTIO WOTE VA UNV £pXOvTal o enadn e
Ta TPOPIUA TTOU SV £X0UV KaTaYuyxOei akoun.

H moodTnTa ppEoKwV Tpodipwy mou pmopei va katayuyOei
oc 24 Wpeg avaypAdETal 0TNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

ZNMAVTIKO:

Mpiv anoé Tnv TonoB£Tnon oTnv KaTaYuén, TUAIETE Kal

odpayioTe Ta ppEoka TpOPINa OF:

« aAoupvoxapTo, dlapavn HeUBPAVN, aEPOOTEYEIG
Kal adlaBpoxeq MACTIKEG OAKOUAEG, doxeia amod
moAualBuAévio pe kamdkla 1 doxeia yia KataPUKTeg,
apkel va eival kKaTdAAnAa yla v Kataguen ¢pEokwy
TPOdiHWY.

+ O katayUKTNG urnopei va dlatnpnoet Tnv KaTaAAnAn
Bepuokpacia yla Tn dlathpnon Twv TPodiuwy, akoun
Kal og mepimwon Slakotmg peUpatog. Katd t didpkela MHNEZ TPOOIMA
™G dlaKoTMG, anodUyeTe TO AVOLyHa TNG TIOPTAG TOU

KaTayUukKTn.
ZNMAVTIKO: 1-3
3Tov dImAavé mivaka MapousIAETdl 0 GUVICTWHEVOG

MEyIOTOG 4-7
XPOvoG amoBAKeEUONG yia TV KAaTAPuin ¢ppEoKkwv

TPOQiWV. 8-12

KaTé TRV ayopd Twv KATEYPUYHEVRV TPODIHWV:

+ BeBaiwbeite 6TL n ouokeuaoia eivat dBikTo (Ta TPddLUA
0€ KATEOTPAUMEVT OUOKeUAaia PMopel va £xouv
alolwBel). Av i ouokeuaoia eival oUoKwUEVN I
napouaotdlel onuadla uypaociag, Hmopel va unv €xel
dlatnpnBel oTIq 1BAVIKEG OUVONKEG Kal va £XEL apXioel
va aroyuxetat.

+ 310 Ywvia oag, va ayopalete Ta KATEYUYPEVA TPODLUA
TeAeuTala Kal va XpnoloTolelTe BEPUIKEG TOAVTEG Yia
™ heTadopd.

+ MOAIG pTAoeTe OTO OTUTL 004G, BAATE AUECWG TA
KatePuypéva TpOdIUa oToV KAaTaPUuKTn.

« Mnv kataUxeTe Eava Ta TPOPLUA TIOU £XOUV EETIAYWOEL
£0TW Kal eV YEPEL
Katavahwote Ta Yéoa og 24 Mpeg.

« ArnodeUyeTe 1) HEIWVETE OTO EAAXLOTO TIG DIAKUNAVOELQ
g Beppokpaaiag.

Tnpeite TV nuepounvia ANENG Mou avadEpeTal aTn
ouokeuaoia.

+ AkolouBeite mavTa TIg 0dnyieg ouokeuaaiag yia
3laTNPENON TWV KATEYUYUEVWV TPOPIHWY.

Mapaywyn mayokupwv

+ lepioTe TNV MayoONKn péxPL Ta 3/4 mepimou pe vepod kat
TOMOBETNOTE TNV OTOV MATO TOU KATAYUKT.
Av 1 mayoBnkn KOANROEL 0TO KATW PEPOG TOU
KATAYUKTN, KN XPNOLUOTOm0eTE HUTEPA N KOPTEPA
avTikelpeva yia va Tnv BydAete.
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NQz NA KANETE AMNMOWY=H KAI NA
KAOAPIZETE TON KATAWYKTH

JupBouleloupe va KAVETE anOYuEn oToV KATAYUKTN
pia /| 36o ¢popég To Xpovo R 6Tav o ndyog oTa
TolXwpaTa ¢pTacel Ta 3 mm mayoug. Av gival Suvaro,
amoPUETe Tov KaTaPUkTn 6Tav cival oXedov adeiog.

1. Avoi&te TNV nopTa Tou KaTaPuKTn Kal ByaAte 6Aa Ta
TPOdIUA TUAlyoVTAG Ta oe UANa epnuepidag To Eva
KovTd oTo AAAo Kal GUAAETE Ta og €va TOAU dpooepo
MEPOG N Og Jla Bepuikn TodvTa.

2. ATIOOUVDOEQTE TN CUOKEUN and To NAEKTPIKO diKTUO.

3. AdNOTE AVOLKT TNV MOPTA Yid Va SIEUKOAUVETE TO
AlWOLUO TOU TMAyou.

4. Ade1doTe TO vePO TNG AMOYUENG TIOU CUYKEVTPWOVETAL
otov dTto Tou BaAdpuou.

5.KaBapioTte To e0WTEPLKO e €va adouyydpl
Boutnyuévo oe xAlapd vepod f/Kal oudETEPO
AMoPPUTIAVTIKO.

Mn xpnoiponolcite okAnpa odpouyyapdakia.
6. =eBYAATE KAl OKOUTIOTE TIPOOEKTIKA TO E0WTEPLKO.

Znueinon: Mn xpnoiyorolsite KopTEPA N AIXunPa
METAAAIKA QVTIKEIPEVA VIO va apaIpECETE TOV TIAYO Kal
Hn OgppaiveTe TEXVNTA TO BAAapo.

NQz NA KAOAPIZETE TO WYTEIO

KaBapileTe MeplodIKa TO EOWTEPIKO TOU Yuyceiou.
H améyugn Tou Yuyeiou yiveTal evreAwg auTopara.

H napouoia otayovidinv vepoU OTO TOW E0WTEPIKO % 4 AA
Toixwpa Tou Yuyeiou deixvel 6TL N autOUATN ATOWUEN 64y 80 4

' : 66 08¢
BplokeTal oe eEENIEN.

To vepod TNG amoYPuéng dloxeTeUeTAl AUTOMATA OE HIA

OTT) ATOOTPAYYLONG KAl CUAAEYETAL O€ €va doxelo omou

e€artuiteTal.

Mplv MpoxwpnOeTe O OMOLAdNTOTE EVEPYELA .

Kabaplopou, armocuvd£ECTe TN CUOKEUN Ao TO

NAEKTPIKO SiKTUO.

+ Xpnoluomownote €va opouyydpl Bpeyuévo ae XAlapo
vepo N/Kal OUSETEPO ATIOPPUTIAVTLKO.

+ ZePRydATe Kal okoumioTe pe £va paAako mavi.

Mn XpnoIHOTIOIEITE AEIAVTIKEG OUGIEG.




KAOAPIZMOZz KAl ZYNTHPHzH

AeiToupyia diakonwv
1. Ade1doTe TO Yuyeio Kal TOV KATAYUKTN.

2. AMoouVvd£0TE TN CUCKEUN arod To NAEKTPIKO SiKTuO.
3.Kavte andu&n otov KataPUKTn, KabapioTe Kal oKoutioTe Kal Ta

dUo dlapepiopara.

4. A9 OTE AVOIKTEG TIG TIOPTEG YIA VA EUNMODIOETE TO OXNUATIONO

AOXNHWV OCHMV.

OAHIOz ANTIMETQIMIZHZ

NMPOBAHMATQN

1. H ouokeun d&v AsiToupyei.
* Yridpxel dlakomm peUNATog;
« Eival To ¢1¢ KaAd TomoBeTnuévo otnv
mpila;
+ Elvat o 3ImoAkog dLaKOTNG Tou SIKTUOU
QVOLKTOG;
« MATwG £xel kaei n aopdAelq;
« Eival To kaAwdlo Tpododoaiag KoUPEVo;
« Elval o Beppootatng otn 6£on 0 (Stop);
2. H B£ppoKpaCia 0TO EOWTEPIKO TWV
SlapEPIOPATWV SV £ival ApKETA XapnAn.
« ‘Exeln nopta kAeioel 0woTaq;
- Eival n ouokeun eyKATECTNMEVN KOVTA OE
pa rmyn BeppotnTag;
« Eival o 8eppooTtdtng otn owoth pUBuLon;
« MAnwg epnodifeTal n KukAogpopia Tou
aépa avapeoa ano Tig Ypilleg agplopou;
3. 2T0 £0WTEPIKO TOU Yuyeiou n YPUgn eivai
uniepBoAiKN.
+ Eival o 8eppooTtdtng otn owoth pUBuLon;
4. Yiapxel vepo oTnV KATW £mMdAveIa TOU
Yuyeiou.
« Eival ppayuévn n anoxEteuaon Tou vepou
aroYugng;

5. To cowTEPIKO WG S AEITOUpYEI.

Mpwta eAéyETe TO onueio 1 Kal HeTd:

+ Aroouvd£0TE TN CUOKEUN arod To
NAEKTPIKO BIKTUO.
[a va eAéyEeTe TO AaurTneaq,
akohouBnaoTte TIg 0dnyieg Kat To axédlo
OTOV OUVNUUEVO TIiVAKA.
EAéYETE TO Aaumrnpa Kal v avaykn
AVTIKATAOTAOTE TOV [E €vav Kalvoupylo.
AVTIKOTAOTAOTE e €va AAUTTTH A Tou dev
Eemepvael Ta 15W.

6. YnepBoAIkGg oxnuaTiopog nayou atov
KAaTayukTn
* 'Exel kAeloel owoTtd n nopTa;

» Eurodifouv Ta TpOdIUa To KAE[OIO TNG
nopTag;

Mpoooxn:

+ To umpooTivo AKpo TNG CUOKEUNG Uropel va
eival {eoto6. AuTO ePModilel TO OXNUATIONO
OUUTUKVOUATWV Kal dev amotelel
eNATTOMA.

+ Aldgpopol B6puBoL Kal puonuata
EKTOVWONG, TIOU TIPOEPYOVTAL ATIO
TO YUKTIKO KUKAWA, BewpolvTal
duolohoyikol.

YNHPEZIA TEXNIKHZ YNMNOZTHPI=HZ

Mpiv KAAEOETE TNV UTINPETIO TEXVIKAG
unooTAPIENG:

1. BeBawwBeite 6T1 dev eival duvato va
AUoeTe ano povol oag Tig BAABES (BAETE
"OdnNyo6Gg AVTILETOTIONG TIPORANHATWOV")

2. Avayte Eavd Tn ouoKeun Kal EAEYETE eav
To MPORANUA €xel AuBel. Av To amotéleoua
elval apvnTiko, amoouvdEaTe Eava
OUOKEUN Kal eTAVAAABEeTe TNV evéEpyela
MeTA and pia wpa.

3. Av 10 anotéAeopa eivat kat TaAL
apVNTIKO, KAAEDTE TNV UTMPEDIA TEXVIKNG
UTIOOTYPLENG.

AnAwore:

+ Tov TUmo g BAARNG

*  TO MOVTEAO TNG OUCKEUNG,

+ TOV aplBuo ZEPRIG (0 aplBuog YeTA TN
AéEN SERVICE, mavw oTnV €TIKETA HE TOV
aplOud UNTPWOU ToU BPIoKeTAL OTO TOW
HEPOG TNG OUCKEUNG),

+ v mMnpn dleubuvon oag,

+  TOV aplOud TAed®vou oag.

SN avANE S 0000 000 00000

Znpeinon

H kaTeGBuvon mou avoiyel n mopTa pnopei va
aAAayOei. Eav n diadikacia auTh ekTehsoTei
amoé TNV UNMpPETia TEXVIKAG UMOOTAPIENG, dEV
KaAUTITETAI M6 TNV €yylunon.
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ANTIZTPO®H NOPTAZ

Avaykaia epyaleia: otaupokatodBido Philips, katoaidt eminedng kedpaing, eEaywvikd kAe1dI

oUoPLENG.

+ BeBalwbeite 0TI N Yovada dev eival ouvdedepévn Kat elval adela.

+ Ta va BydheTe v MOPTA, MPEMEL VA YEIPETE TN Hovada MPog Ta Mow. Oad TPETEL VO AKOUUIMOETE
N Hovadad enMavw o€ KATL 0TABEPD, MOTE va N YALOTPNOEL KATA TN dldpkela Tng diadikaoiag
avTlIoTpodNG MOPTAG.

+ Tpémet va uNAEETe ONa Ta €EQPTAKATA TIOU AdALPEITE yIa va UMOPECETE VA EYKATACTHOETE Eava
v nopTa.

+ Mnv Eam\@oeTe T povada emineda enetdn Pnopei va mpokAnBel Inuid oto YUKTIKG aUaTNa.

+ KaTd N ouvappoAdynon, eival mpoTIHOTEPO 0 XELPIOKOG TNS MovAdag va yiveTal amo 2 atoya.

1. ZeBOWOTE TO KANUMMA TOU AVw HEVTEDE KAl HETA EERIOWOTE TOV AVW LEVTEDE.

MeTd, ONK®OTE TNV AvVw MOPTA Kal TOTOBETHOTE TNV EMAVM O KATL HOAAKO Yid va arodUyeTe TIG
YPATOOUVIEG Kal {NHLEG.

o |
o/

el

2. Adalpéote Tov Neipo Ye éva KatoaBidl Kal avaoTpEYPTe To Bpaxiova pevieoé. Metd, TomoOeTHOTE
Eavd To Bpayiova YeVTECE.

3. AdalpéoTe To KAAUPMA TNG AV aploTepng Ridag.

4. ZeBBWOTE TOV UECA{O PEVTETE.
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5. MeTtakiviote otnVv AAAn TAEUPA TO KAAUMUA OTMNG HEVTECE OTNV KATW MOpTa. MeTd,
ONKW®OTE TNV KATW MOPTA KAl TOTIOOETAOTE TNV EMNAVW OE KATL JOAAKO Yld va arnopUyeTe
TIG YPATOOUVIEG

6. MeTaKIvNOTE TO KOAUPUOTA OTNG HEVTEDE AMO TNV aplotepn TAeUpA Tpog N de&ld
mM\eupd.

7. ZeBBWOTE TOV KATW PevTeoE. MeTd, adalpéoTte Ta pubulopeva nodla Kat arod Tig dUo
T\EUPEQG.

8. =eB1dwoTte Kal adpalpéaTte ToV MNelpo KATw HeVTEDE, avarnodoyupioTe To Bpaxiova kat
TOMoBETNOTE TOV EQva.

Eepdwote Bwwote
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9. TormoBeTnote £ava 1o Bpaxiova oTov Meipo Tou KATw PevTeos. TormoBeTnoTE Eava Kal
Ta dUo pubuIlOMEVa TIOdLA. MeTADEPETE TNV KATW MOPTA OTN OWOTH BEON.

10. NeploTpéYTe TOV Heoaio pevTteos kaTd 180 poipeg Kal HETA HETAPEPETE TOV OTNV
aplotepn B£on. TonmoBEeTNOTE TOV TE(PO TOU HECAIOU HEVTECE OTNV AVW OTM TNG KATW
MOPTAG KAl HETA OPIETE TA MMOUAOGVIA.

11. TornoBetROTE Eava TNV Avw TOPTA. BeBaiwbdeite 6TI N nmoOpTaA eival eUBUYPAUULIOHEVD
oplZOVTIa Kal KABETQ, e TPOTIO WOTE TO AACTIXO VA TIPOCApHOZel KAAA o ONEG TIG
TAEUPEG TIPLV 0IEETE OPLOTIKA TOV AV HeVTEDE. MeTA, TOMOOETHOTE TOV AVW UEVTEDE
Kal BLOWOTE TOV OTO MAVW PEPOG TNG Hovadag. MeTd, OTEPE®OTE TO KAAUMMA UEVTECE
(oto odko ageooudp) ue T Bida.

12. TornoBetAOTE TO KAAUMMA Bidag.

Eepdwote
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ErKATAZTAzH

NiZQ AMOZTATHZ
B1dwoTe TOUG TOW ATMOOTATEG OTO THOW
HEPOG TNG povadag.

screw

AMAITHZEIZ XQPOY
AlaTnNpNoTE ApKETO XWPO Yld va avoliyel
n nopTa.
Alatnpnote Kevo TOUAAyLIoTov 50mm Kal
OTIG dUO TAEUPEG.

XXXmm |

OPIZONTIQZH THZ MONAAAZ
la va 1o Kavete auTo, pubuiote Ta dUo Modla

0plZoVTiwoNG OTO UMPOCTIVO HEPOG TNG HOoVADAG.

Av 1 povada dev eival 1oomedn, n MOPTA Kal ot

€UBUYPAUUIOEIC HAYVNTIK®OV OTEYAVOTIONTIK®OV
dev Ba KaAUrTovTal CwWoTA.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

VIKTIGT! MASTE LASAS OCH FOLJAS

Las dessa sakerhetsinstruktioner noggrant innan du anvander produkten.
Forvara dem nara tillhands for framtida referens. | dessa instruktioner

och pa sjalva produkten finns viktiga sikerhetsvarningar som alltid méste
foljas. Tillverkaren franséager sig allt ansvar for underlatenhet att flja dessa
sakerhetsinstruktioner, for olamplig anvandning av produkten och for
felaktig installning av reglagen.

SAKERHETSVARNINGAR

Lat varken mycket sma barn (0-3 &r) eller sma barn (3-8 ar) vistas i narheten
av apparaten, om de inte hdlls under standig uppsikt.

Barn som dr minst 8 &r och personer med reducerad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller som saknar erfarenhet och kunskap far endast anvinda
denna produkt om de far handledning eller har fitt anvisningar om saker
anvandning och forstar vilka risker anvandningen innebar.

Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far inte
utforas av barn utan vagledning.

TILLATEN ANVANDNING

Denna apparat ér endast avsedd foér hushallsbruk, inte fér professionellt
bruk.

Anvand inte apparaten utomhus.

Forvara inte explosiva eller antandbara amnen, t.ex. aerosolburkar, i
apparaten och ha inte bensin eller andra antandbara amnen i eller nara
apparaten. Det kan bérja brinna om apparaten slds pa av misstag.

FORSIKTIGHET: Apparaten 4r inte - for catering och liknande.
avsedd att anvandas med hjdlpaven  Glédlampan som anvands inuti

extern timer eller ett separat produkten ar specifikt utformad for
fjarrkontrollsystem. hushdllsapparater och ar inte lampad
Denna produkt ar avsedd att for allman belysning i hemmet

anvandas i hushall och dylikt, t.ex.: (EG-forordning 244/2009).
- i personalkok i butiker, pa kontor ~ Produkten &r avsedd att anvandas pa

och pa andra arbetsplatser platser dar rumstemperaturen faller
- pa bondgdrdar och av klienter pA  inom féljande omraden enligt den

hotell, motell och i andra klimatklass som anges pa typskylten.

bostadsmiljcer Produkten kanske inte fungerar

- i miljder sisom "bed and breakfast" korrekt om den far sta for linge i en
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temperatur utanfor det specificerade
omradet.

Klimatklass - Rums- temperatur
(©)

SN Fran 10 till 32

N  Fran 16 till 32

ST Fran l6till 38

T  Fran 16till 43

Denna produkt innehaller inte CFC.
Kylsystemet innehaller R600a (HC).
Produkter med isobutan (R600a):
isobutan ar en miljovanlig naturgas,
men den ar brandfarlig.

Se darfor noga till att kylsystemets
ror inte skadas. Var sarskilt
uppmarksam pa forekomst av
skadade rér som tommer
kylsystemet.

VARNING : Se till att roren i
produktens kylsystem inte skadas.

VARNING : Se till att
ventilationséppningarna i produktens
holje eller i den inbyggda strukturen
inte satts igen.

VARNING : Anvand inga mekaniska,
elektriska och kemiska metoder
utover de som rekommenderas av
tillverkaren for att paskynda
avfrostningen.

VARNING : Anvand inte och
placera inte elektriska enheter i
produkten, savida de inte dr av en
typ som uttryckligen ar godkand av
tillverkaren.

VARNING : Ismaskiner och/eller
vattenautomater som inte ar direkt

anslutna till en vattenledning far
endast fyllas pd med rent
dricksvatten.

VARNING : Automatiska ismaskiner
och/eller vattenautomater maste
anslutas till en vattenledning som
endast levererar rent dricksvatten,

med ett vattentryck mellan 0,17 och
0,81 MPa (1,7 - 8,1 bar).

Svilj inte innehdllet (ej giftigt) i
frysblocken (pa vissa modeller).

At inte isbitar eller isglassar direkt
efter att de tagits ut ur frysen. Den
laga temperaturen kan orsaka
koldskador.

Pa produkter dar ett luftfilter ska
sitta inuti en datkomlig flaktkapa
maste filtret alltid vara pa plats nar
kylskapet ar igang.

Forvara inte glasbehdllare som
innehaller vitska i frysdelen. De kan
spricka.

Blockera inte flikten (om sddan
finns) med matvaror.

Nar maten har lagts in, kontrollera
att dorrarna, sarskilt frysdorren,
stanger korrekt.

En skadad titningslist maste snarast
bytas ut.

Anvand kyldelen endast till att
forvara farska livsmedel och
frysdelen endast till att forvara frysta
livsmedel, frysa in farska livsmedel
och tillverka isbitar.

Undvik att forvara ej inslagna
livsmedel i direkt kontakt med de
invandiga ytorna i kyl- eller frysdelen.
Det kan finnas sarskilda Iddor och
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fack i produkten (for farskvaror, for ~ C-pentan anvinds som bladsmedel i
nollgradig forvaring, osv). isoleringsskummet och ar en

Om inte annat anges i produktens brandfarlig gas.

sarskilda handbok kan de tas ut utan

att prestationerna andras.

INSTALLATION

Installation och reparationer ska goras av en kvalificerad tekniker enligt
tillverkarens anvisningar och lokala sikerhetsforeskrifter. Reparera inte och
byt inte ut ndgon del av produkten, sdvida det inte anges att det ska goras i
bruksanvisningen.

Barn far inte utfora installationsarbeten. Se till att barn vistas pa avstand under
installationen. Férvara férpackningsmaterialet (plastpdsar, delar i styrenplast,
osv.) utom rickhall fér barn under och efter installationen.

For att hantera och installera produkten kravs minst tva personer. Anvind
skyddshandskar nar du packar upp och installerar produkten.

Var forsiktig sa att golvet (t.ex. parkettgolv) inte skadas nar produkten flyttas.
Installera produkten pa ett golv som klarar att bara upp produktens tyngd och
pa en plats som ar lamplig fér produktens storlek och anviandning.

Kontrollera att produkten inte har skadats under transporten nar du har
packat upp den. Vid problem, kontakta din dterférsiljare eller narmsta
kundservice.

Produkten far inte vara ansluten till elndtet under installationsproceduren.

Se till att natkabeln inte kommer i klam och skadas av produkten under
installationen.

For att sakerstilla fullgod ventilation maste det finnas tillrackligt med
utrymme ombkring produkten, bidde ovanfér och pa sidorna.

Avstandet mellan produktens baksida och viggen bakom produkten ska vara
minst 50 mm, for att férhindra kontakt med heta ytor. Att reducera detta
avstand betyder 6kad energiférbrukning.

Sitt inte pa produkten forran installationen har avslutats.

Vinta i minst tva timmar innan du sitter pa produkten. Denna tid kravs for att
kylsystemet ska fungera korrekt.

Placera inte produkten i narheten av varmekallor.

VARNINGAR GALLANDE ELEKTRICITET

For att installationen ska uppfylla kraven i géllande sakerhetsbestammelser
kravs en omnipolar strombrytare med minst 3 mm kontaktavstand och
produkten maste vara jordad.
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Om den monterade stickkontakten inte passar i eluttaget, kontakta en
behorig elektriker.

Natkabeln maste vara tillrackligt lang for att produkten ska kunna anslutas till
eluttaget nar produkten har stillts pa plats. Dra inte i natkabeln.

Om natkabeln skadas, ersiatt den med en identisk kabel.

Natkabeln far endast bytas av en behérig elektriker enligt tillverkarens
anvisningar och gillande sakerhetsforeskrifter.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Om den monterade stickkontakten inte passar i eluttaget, kontakta en
behorig elektriker.

Anvand inte forlangningskablar, grenade uttag eller adaptrar.

Anvand inte produkten om natkabeln eller stickkontakten ar skadad, om
produkten inte fungerar som den ska eller om den skadats eller fallit. Hall
kabeln borta fran heta ytor.

De elektriska komponenterna far inte vara atkomliga f6r anvandaren efter
installationen.

Vidror inte produkten med vata kroppsdelar och sitt inte igdng den nar du ar
barfota.

RENGORING OCH UNDERHALL

Anvand skyddshandskar vid rengéring och underhall.

Produkten maste alltid kopplas bort fran elnitet fére underhall.

Anvind aldrig dngrengérare.

Anvand inte slipande eller starka rengéringsmedel som fonsterspray,
skurpulver, antdndbara vatskor, rengoringsvax, koncentrerade
rengoringsmedel, blekmedel eller rengéringsmedel som innehaller

bensin pa delarna i plast, interiéren eller dérrarnas tétningslister eller
tatningarna. Anvand inte pappershanddukar, skursvampar eller andra harda
rengoringsanordningar.
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MILJOSKYDD

KASSERING AV
FORPACKNINGSMATERIALET
Forpackningsmaterialet kan tervinnas till 100
%, vilket framgar av dtervinningssymbolen. /.
De olika delarna av férpackningsmaterialet
maste darfor kasseras pé ett ansvarsfullt

satt enligt géllande lokala bestimmelser om
avfallshantering.

KASSERING AV HUSHALLSAPPARATER
Gor produkten obrukbar genom att kapa
natkabeln innan den skrotas. Avldagsna dven
eventuella hyllor och dérrar s3 att barn inte
riskerar att bli instangda i produkten.

Denna produkt ar tillverkad av material som kan
ateranvindas /Y eller dtervinnas.

Kassera den enligt de lokala bestimmelserna om
avfallshantering.

For mer information om hantering,

tervinning och dteranvindning av elektriska
hushallsapparater, var god kontakta behdrig lokal
myndighet, en insamlingsplats for hushallsavfall
eller butiken dar produkten inhandlades.

Denna produkt dar markt enligt EU-direktiv
2012/19/EU betréffande kassering av elektrisk
och elektronisk utrustning (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering

av denna produkt bidrar du till att férhindra
potentiellt negativa konsekvenser for var miljé
och vér hilsa, vilket daremot kan bli féljden om
produkten inte hanteras pa ritt sitt.

Symbolen 2 pa produkten eller i medféljande
dokumentation anger att den inte fir behandlas
som hushéllsavfall, utan méste limnas in pa en
miljéstation fér tervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

TIPS FOR ENERGIBESPARING

Installera produkten i ett torrt rum med god
ventilation pd avstand fran varmekallor (t.ex.
element, spis osv.) och pa en plats som inte
utsitts for direkt solljus. Anvand vid behov en
isoleringsplatta.

For att sakerstilla tillracklig ventilation méste du
folja installationsanvisningarna.

Otillracklig ventilation pa produktens baksida
okar energiférbrukningen och minskar
kylférmagan.

Produktens inre temperatur kan paverkas av
rumstemperaturen, av hur ofta doérrarna 6ppnas
och av produktens placering. Dessa faktorer ska
overvagas vid temperaturinstéllning.

Oppna dérrarna s3 lite som majligt.

Nar frysta livsmedel ska tinas, placera dem

i kylen. Den laga temperaturen pa de frysta
livsmedlen kyler varorna i kylen.

L&t varm mat och dryck svalna innan de placeras
i produkten.

Hur hyllorna ar placerade i kylskdpet péverkar
inte energieffektiviteten. Livsmedel ska placeras
pa hyllorna pa ett sddant satt att luften kan
cirkulera ordentligt (livsmedlen ska inte vidrora
varandra och det maste vara avstdnd mellan
livsmedlen och den bakre vaggen).

Du kan 6ka foérvaringskapaciteten for frysta
livsmedel genom att ta bort korgar och i
forekommande fall Stop Frost-hyllan utan att
energiférbrukningen paverkas.

Produkter med hog energiklass ar utrustade
med hogeffektiva motorer som fortsatter
arbeta under en langre tid, men har en lagre
energiférbrukning.

Oroa dig inte om motorn fortsatter att arbeta
langre perioder.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna produkt har designats, tillverkats

och distribuerats i 6verensstimmelse med
Europadirektiv:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU och RoHS
2011/65/EU.

Denna produkt har designats, tillverkats

och distribuerats i dverensstimmelse med
Ecodesign- och energiméarkningskraven i EG-
direktiv: 2009/125/EG och 2010/30/EU.



OVERSIKT

Fryshylla
Termostat och

belysning

Flakt - p vissa
modeller T

Glashyllor <:

Lock till frukt-
och grénsakslada

Frukt- och
gronsakslada
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Dérrfack

Denna illustration ar endast vagledande. For detaljerad information, kontrollera din produkt.
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ANVANDNING AV KYLDELEN OCH DESS
FUNKTIONER

Denna apparat ir ett kylskdp med -stj'zirnig frysdel.
Avfrostningen av kyldelen sker helt automatiskt.
Att ta kylskapet i bruk

Satt in stickkontakten i eluttaget.

Termostaten anvands for att reglera temperaturen i bade kyl-
och frysdelen.

Temperaturreglering i kyl och frys:

I.For korrekt funktion och optimal livsmedelsférvaring,
folj anvisningarna om termostatinstallning i det
medféljande produktbladet.

2. Andra temperaturen i kyldelen genom att vrida
termostatratten till:
= de lagsta numren/MIN for att f HOGRE invindig

temperatur. ) \
« de hégsta numren/MAX for att f3 LAGRE invindig
temperatur.
Termostaten instilld pa 0: ingen funktion, ingen belysning.
3.Tryck p& motsvarande knapp (fig. G) for att aktivera

kondensskyddet. Endast p& modeller
Anmirkning: med kondensskydd
Rumstemperaturen, apparatens placering och hur ofta fig. G

skdpdérrarna éppnas paverkar den invindiga temperaturen.
Dessa faktorer maste beaktas vid instillning av termostaten.

Placering av livsmedel i kyldelen
Placera livsmedlen som p3 bilden.
A. Tillagade livsmedel

B. Fisk, kott

C. Frukt- och gronsaker

D. Flaskor

E. Agg

F. Smér, ost och mjolkprodukter

Anmarkning:

= | det tomma utrymmet mellan hyllorna och kylskdpets bakre
innervdgg ska luften kunna cirkulera obehindrat.

* Placera inte matvaror direkt mot den bakre vaggen i
kyldelen.

* Placera inte varma livsmedel i kyl- eller frysdelen.

= Forvara vitskor i behdllare med lock.

= Nar gronsaker med hog vatskehalt forvaras i kylen kan
det bildas kondens pd grénsaksladan. Detta inverkar inte
negativt pa apparatens funktion.

123



ANVANDNING AV FRYSDELEN OCH DESS

FUNKTIONER

Frysdelen ar -stjéirnig.

I frysdelen gar det att lagra frysta livsmedel under

sa lang tid som anges pa livsmedelsférpackningen.

Dessutom kan den anvandas for att frysa in farska

livsmedel. Livsmedel som ska frysas in ska liggas pa

gallret. Frysta livsmedel ska daremot placeras lingst
ned i frysen, sd att de inte kommer i kontakt med
livsmedlen som ska frysas in.

P3 typskylten anges vilken mangd firska livsmedel det

gar att frysa in under ett dygn (24 timmar).

Viktigt:

SI4 in eller lagg firska matvaror som ska frysas i:

« aluminiumfolie, plastfolie, luft- och vattentita plastpasar,
plastburkar med lock eller frysbehéllare som ar lampliga for
infrysning av livsmedel.

| frysdelen bibehdlls limplig temperatur for
livsmedelsférvaring, dven om det blir stromavbrott. Vi
rekommenderar dock att frysdelens dérr inte ppnas under
stromavbrott.

Viktigt:

I tabellen anges rekommenderad lingsta

forvaringstid for frysta farska livsmedel.

Att tinka pa nir du képer frysta livsmedel:

= Forsakra dig om att forpackningen eller omslaget ar
intakt (kvaliteten pa fryst mat i en skadad férpackning kan
ha férsamrats). Om férpackningen ar skrovlig eller har
fuktflackar har livsmedlet inte férvarats pd optimalt sétt och
det finns risk att det har borjat tina.

= Planera din runda i livsmedelsaffiren sd att du gar till
frysdisken det sista du gér och anvand fryspasar for
hemtransporten.

= Ligg in de frysta livsmedlen i frysen sa fort du kommer hem.

= Tinade livsmedel far inte frysas in pa nytt.
De madste fortdras inom 24 timmar.

= Se till att temperaturvariationerna i matvarorna blir sd sma
som mojligt.
Respektera det "bast fére datum" som anges pa
forpackningen.

= Folj alltid anvisningarna om frysforvaring som finns pa
matforpackningen.

Tillverkning av isbitar

e Fyll isbitslddan till 3/4 med vatten och placera den lingst ned
i frysdelen.
Anvind inte spetsiga eller vassa foremal for att fa loss
isbitslddan om den har fastnat p& botten av frysdelen.
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AVFROSTNING OCH RENGORING AV

FRYSDELEN

Frosta av frysdelen en eller tva ganger per ar eller nar
islagret pa vaggarna blivit ca 3 mm tjockt. Passa om
majligt pa att frosta av frysen nar den ar nastan tom.

I.Ta ut alla matvaror ur frysen, sld in dem i tidningspapper
och lagg dem titt intill varandra p3 en sval plats eller i en
frysvaska.

2.Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3. L3t dorren std 8ppen s att frosten kan smalta.

4.Torka upp avfrostningsvattnet som samlats pa frysdelens
botten.

5.Rengor insidan med en svamp som fuktats i en blandning av
ljummet vatten och milt rengéringsmedel.

Anviand inte slipmedel.
6. Skolj och torka noggrant.

Anmirkning: Anvind aldrig spetsiga eller vassa féremal
for att skrapa bort isen. Varm inte frysdelen med
artificiella medel.

RENGORING AV KYLDELEN

Rengor kyldelens insida regelbundet.
Avfrostningen av kyldelen sker helt automatiskt.

Det ir helt normalt att det bildas vattendroppar pa

kyldelens bakre innervigg och det visar att det automatiska

avfrostningsprogrammet pagar.

Vattnet fran avfrostningen leds till ett drineringshal och samlas

sedan upp i en behdllare dir det férangas.

Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget innan ndgon typ av

rengoring gors.

* Rengér med en svamp som fuktats i [jummet vatten och/
eller milt rengéringsmedel.

= Skdlj och torka torrt med en mjuk trasa.

Anvind inte slipande amnen.
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RENGORING OCH UNDERHALL

Semester
1. Tém kyl- och frysdelen.
2. Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3.Frosta av frysdelen. Rengér bade kyl- och frysdel invandigt och torka

torrt.

4.L3mna dorrarna 6ppna for att forhindra att det uppstar dalig lukt.

FELSOKNING

I.Om apparaten inte fungerar.
« Ar det strémavbrott?
= Ar stickkontakten ordentligt insatt i
eluttaget?
= Har strémmen brutits av den tvapoliga
strombrytaren?
= Har det gatt en sakring?
= Ar natkabeln skadad?
= Ar termostaten installd pa 0 (Stopp)?
2. Temperaturen inuti kyl- och frysdelen ar
inte tillrackligt 1ag.
= Ar dérren ordentligt stangd?
= Star produkten i narheten av en varmekalla?
= Ar termostaten installd pa ratt satt?
= Finns det nagot som hindrar att luften
cirkulerar genom ventilationsgallren?
3. Temperaturen inuti kyldelen ar alltfor lag.
= Ar termostaten installd pa ratt satt?
4.Det finns vatten pa kyldelens botten.
= Finns det nagot som hindrar att
avfrostningsvattnet rinner undan?

KUNDSERVICE

Innan du kontaktar Kundservice:

I. Forsok att 16sa problemet pa egen hand med
hjalp av avsnittet "Felsékning".

2. Sitt pa produkten igen for att se om felet har
dtgirdats. Om sd inte &r fallet kopplar du bort
apparaten frén elnitet, vantar en timme och
forsoker sedan igen.

3. Om du inte lyckas dtgirda felet p& egen hand
kontaktar du Kundservice.

Uppge:

= vilken typ av problem det ror sig om

e produktens modell

5.Den invandiga belysningen fungerar inte.
Kontrollera férst punkt | och gér sedan
foljande:
= Koppla fran apparaten fran
| den medfdljande 6versikten finns
anvisningar och ritningar som férklarar hur
man kommer &t glédlampan.

= Kontrollera glédlampan och byt eventuellt
till en ny. Byt till en lampa pd max |5 W.

6.0normal isbildning i frysdelen

= Ar dorren ordentligt stiangd?

< Hindrar livsmedlen att dérren stangs
ordentligt?

Anmarkningar:

e Framkanten p& apparaten kan bli het. Detta
hindrar att det bildas kondens och &r ingen
defekt.

* Bl&s- och gurgelljud som kommer fran
kylsystemet ar helt normala.

elnitet.

= servicenumret (numret efter ordet SERVICE
pa typskylten som finns inuti produkten)

= din fullstindiga adress

= ditt telefon- och riktnummer.

SAVARES 0000 000 00000

Anm.

Dérrens 6ppningsriktning kan dndras.
Ombhangning av doérrar som utférs av
Kundservice tacks inte av garantin.

126



OMHANGNING AV DORRAR

Nodvandiga verktyg: Philips skruvmejsel, plattskruvmejsel, sexkantsnyckel.

= Kontrollera att apparaten &r frénkopplad och att den &r tom.

e Foér att man ska kunna ta av dérren méste apparaten lutas bakat. L3t apparaten vila pd ndgonting
stadigt, sd att den inte glider ivig under omhingningen av dérrarna.

= Alla borttagna delar maste sparas for att dérren ska kunna sttas tillbaka.

= Ligg inte ner apparaten platt pa golvet. Det kan skada kylsystemet.

e Det ar lampligt att 2 personer hanterar apparaten under monteringen.

I. Skruva loss skyddet fran det 6versta gangjarnet och skruva sedan loss det &versta gangjarnet.
Lyft sedan av den 6versta dérren och ligg den pa ett mjukt underlag s3 att den inte repas eller
skadas.

o |m®
o

2. Avligsna stiftet med en skruvmejsel och viand gngjarnsfistet upp och ned. Sitt sedan tillbaka
stiftet i gdngjarnsfastet.

3. Tabort skruvskyddet hdgst upp pa vanster sida.

4. Skruva loss det mittersta gangjirnet.
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5. Flytta skyddet som sitter 6ver gangjirnshalen pa den nedersta dérren till motsatt sida. Lyft sedan
av den nedersta dérren och lagg den pé ett mjukt underlag sa att den inte repas.

6. Flytta skydden som sitter &ver gangjarnshélen fran vanster till hdger sida.

8. Skruva loss och ta bort stiftet i det nedersta gngjirnet, vind fastet upp och ned och sitt tillbaka
det.

skruva loss ’
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9. Sitt tillbaka det nedersta gangjarnets stift i fastet. Sétt de bada stallbara benen pa plats igen. Sitt
den nedersta dérren pd plats.

10. Vind det mittersta géngjirnet 180 grader och flytta det sedan till ritt plats pa vénster sida. Sitt i
det mittersta géngjirnets stift i det dversta hdlet pa den nedersta dérren. Dra sedan &t skruvarna.

I 1. Satt tillbaka den évre dérren. Kontrollera att dérren hinger rakt bade i horisontal- och
vertikalriktningen och att isoleringslisterna sluter titt p3 alla sidor innan du drar &t det versta
gangjarnet. Sitt sedan tillbaka det 6versta gdngjirnet och skruva fast det hégst upp pé apparaten.
Fast gdngjarnsskyddet (i pisen med tillbehdr) med en skruv.

12. Fast skruvskyddet.

skruva loss
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INSTALLATION

BAKRE DISTANSHALLARE
Skruva fast distanshallarna pé apparatens baksida.

screw
UTRYMMESKRAV !
e Se till att det finns tillrickligt med utrymme for ! E
att kunna 6ppna dorren. | '
= Det ska vara minst 50 mm tomrum pa bada E ! xXxmm

sidorna.

XXXmm |

STALLA PRODUKTEN | VAG
Anvind de tva fotterna pa produktens framsida i detta syfte.
Om produkten inte stér helt plant sluter de magnetiska /
tdtningslisterna inte tatt runt dérrarna.
[ ——
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

MA LESES OG FOLGES

Les disse sikkerhetsinstruksjonene ngye for du bruker apparatet.

Oppbevar dem lett tilgjengelige for fremtidig referanse. Disse instruksjonene
og selve apparatet er utstyrt med viktige sikkerhetsadvarsler som alltid ma
felges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for manglende overholdelse
av disse sikkerhetsinstruksjonene, for feil bruk av apparatet og feil innstilling
av kontrollene.

SIKKERHETSADVARSLER

Svaert sma (0-3 ar) og sma barn (3-8 dr) ma holdes pa avstand fra apparatet
med mindre de er under tilsyn hele tiden.

Barn fra 8 ar og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, kan bruke dette apparatet kun
hvis de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig opplaering vedrgrende bruk
av apparatet pa en trygg mate og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes
av barn uten tilsyn.

TILLATT BRUK

Dette apparatet er kun beregnet til husholdningsbruk, og ikke profesjonell
bruk.

Ikke bruk apparatet utenders.

Ikke oppbevar eksplosive eller brennbare stoffer som f.eks. aerosolbokser, og
ikke sett eller bruk bensin eller andre brennbare materialer i eller i naerheten
av apparatet: det kan fgre til brann dersom apparatet utilsiktet slds pa.

FORSIKTIG: Apparatet er ikke innkvarteringssteder

beregnet pa a settes igang ved hjelp - pa overnattingssteder som bed
av en ekstern timer eller et separat and breakfast
fiernkontrollsystem. - av cateringstjenester og lignende

Dette apparatet er beregnet pa bruk  Paeren som er brukt inne i apparatet
i private husholdninger og lignende er beregnet spesielt pa

bruksomrader som f.eks.: husholdningsapparatet og er ikke

- i kjskkenomrader pa egnet til generell rombelysning i
arbeidsplasser, i butikker og/eller ~ hjemmet (EU-forordning 244/2009).
kontorer Apparatet er beregnet for a brukes

- pa garder og av klienter pa pa steder der temperaturen er

hoteller, moteller og andre innenfor falgende omrader, i
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samsvar med klimaklassen som er
oppfert pa typeplaten. Det kan
hende apparatet ikke fungerer
korrekt dersom
omgivelsestemperaturen over- eller
underskrider de spesifiserte
verdiene over lengre tid.

Klimaklasse Omgiv. t. (°C)
SN Fra 10 til 32
N  Fra l6til 32
ST Fralétil 38
T Fral6til43

Dette apparatet er fritt for KFK.
Kjelekretsen inneholder R600a
(HO).

For apparater med isobutan
(R600a):

isobutan er en naturlig gass uten
innvirkning pa miljget, men den er
brannfarlig.

Derfor ma du pése at rerene i
kjolekretsen ikke er skadet. Veer
oppmerksom pa at gdelagte rer kan
temme kjolekretsen.

ADVARSEL: Pass p3 at det ikke
oppstar skader pa rerene i
kjglekretsen pa apparatet.

ADVARSEL: Pass pad at ingen
ventilasjonsdpninger er tildekket,
verken i apparatets kabinett eller i
den innebygde strukturen.

ADVARSEL: lkke bruk andre
hjelpemidler for 3 fremskynde
avrimingen enn de som eventuelt
anbefales av produsenten.

ADVARSEL: Ikke bruk elektrisk
utstyr inne i apparatet, med mindre

dette uttrykkelig tillates av
produsenten.

ADVARSEL: Ismaskiner og/eller
vanndispensere som ikke er direkte
tilkoblet vannforsyningen ma kun
fylles med drikkevann.

ADVARSEL: Automatiske
ismaskiner og/eller vanndispensere
ma kobles til en vannforsyning som
kun leverer drikkevann (med et
vanntrykk pa mellom 0,17 og 0,81
Mpa (1,7 og 8,1 bar).

Ikke svelg vaesken (ikke giftig) i
kjoleelementene (i noen modeller).
Ikke spis ispinner eller isterninger
umiddelbart etter at de er tatt ut av
fryseren. Det kan forarsake kuldesar.
For apparater som har et luftfilter
inne i et tilgjengelig viftedeksel, skal
filteret alltid vaere pa plass nar
kjoleskapet er i funksjon.

Sett aldri glassbeholdere med
vaesker inn i fryseseksjonen, da de
kan knuse.

Ikke blokker viften (noen modeller)
med matvarer.

Nar du har lagt inn matvarer,
kontroller at deren pa seksjonen
lukker seg ordentlig, spesielt
fryserderen.

En skadd pakning ma byttes ut sd
snart som mulig.

Bruk kjeleseksjonen kun for
oppbevaring av fersk mat, og
fryseseksjonen kun for a lagre
frossen mat, fryse inn fersk mat og
lage isbiter.

Unngd 3 oppbevare uinnpakket mat i
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direkte kontakt med de innvendige  annet i produkthandboken, kan de

overflatene i kjoleskapet eller tas ut. Ytelsen er den samme.
fryseren. Syklopentan brukes som blasemiddel
Apparatet kan ha spesialseksjoner i isolasjonsskummet og er en

(ferskvareseksjon, nullgrad-sone,...).  brannfarlig gass.
Hvis det ikke er spesifisert noe

INSTALLASJON

Installasjon og reparasjoner ma utferes av en kvalifisert elektriker i samsvar
med produsentens anvisninger og lokale sikkerhetsforskrifter. Forsgk aldri

a reparere eller skifte ut deler av apparatet dersom det ikke uttrykkelig
oppfordres til dette i bruksanvisningen.

Barn skal ikke utfere installasjonsoppgaver. Hold barn p3 avstand under
installasjon. Hold emballasjemateriale (plastposer, deler av polystyren, osv.)
utenfor barns rekkevidde, under og etter installasjonen.

Apparatet ma flyttes og monteres av to eller flere personer. Bruk
vernehansker ved utpakking og installasjon av apparatet.

Veaer forsiktig sa du ikke skader gulvet (f.eks. parkett) nar du flytter apparatet.
Installer apparatet pa et gulv som er tilstrekkelig solid og pa en plass som
passer til sterrelsen og bruken.

Pakk ut apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt skadet under
transporten. Hvis det oppstar problemer, kontakt forhandleren eller
naermeste serviceavdeling.

Apparatet m3 alltid vaere frakoblet stremnettet fer installasjon.

Under monteringen ma du pése at stremledningen ikke kommer i klem og
blir skadet.

For & garantere tilstrekkelig ventilasjon ma du serge for luftrom pa begge
sider og over apparatet.

Avstanden mellom baksiden av apparatet og veggen bak skal vaere pa 50 mm,
for & unnga tilgang til varme overflater. Dersom denne avstanden er kortere,
vil apparatets stremforbruk gke.

Apparatet ma kun aktiveres ndr installasjonen er fullfert.

Det anbefales 4 vente minst to timer for apparatet settes igang, slik at
kjelekretsen virker maksimalt.

Pase at apparatet ikke er i naerheten av en varmekilde.

ELEKTRISKE ADVARSLER

Det ma brukes en flerpolet bryter med en kontaktdpning pa minst 3 mm for
at installasjonen skal oppfylle gjeldende sikkerhetsforskrifter, og apparatet ma
jordes.
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Dersom stopslet ikke passer til stikkontakten i boligen din, vennligst kontakt
en kvalifisert tekniker.

Stremledningen ma vaere lang nok til at det innebygde apparatet kan kobles til
stikkontakten. lkke trekk i stremledningen.

Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut med en av samme slag.
Stremledningen ma kun skiftes ut av en kvalifisert tekniker etter produsentens
anvisninger og i henhold til gjeldende lokale sikkerhetsforskrifter.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kontakt en kvalifisert tekniker dersom stepslet ikke passer til stikkontakten i
boligen din (gjelder apparater som leveres med stopsel).

Ikke bruk skjeteledninger, multikontakter eller adaptere.

Ikke bruk dette apparatet dersom stremledningen eller stopselet er skadet,
hvis det ikke fungerer som det skal, eller dersom det er blitt skadet eller har
falt ned. Hold ledningen unna varme overflater.

De elektriske komponentene ma ikke vaere tilgjengelige for brukeren etter
installasjonen.

Ikke berer apparatet med vate kroppsdeler, og ikke betjen apparatet nar du
er barfot.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk vernehansker under rengjering og vedlikehold.

Apparatet ma alltid frakobles stremnettet fer rengjering eller vedlikehold.
Bruk aldri damprengjeringsapparater.

Ikke bruk slipende eller sterke rengjeringsmidler, som for eksempel
vindusspray, skuremidler, brannfarlige vaesker, rengjeringsvoks, konsentrert
vaskemiddel, blekemidler eller rengjeringsmidler som inneholder
petroleumsprodukter pa plastdeler, interier eller pakninger. Ikke bruk
terkepapir, skuresvamper eller andre grove rengjeringshjelpemidler.
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MILJQVENNLIG BRUK

AVHENDING AV EMBALLASJEN
Emballasjematerialet er fullstendig resirkulerbart
og er merket med resirkuleringssymbolet. /.
De ulike delene av emballasjen ma derfor
kasseres pé en ansvarlig mate og i full
overensstemmelse med gjeldende bestemmelser
for avfallsbehandling.

AVHENDING AV BRUKTE
HUSHOLDNINGSAPPARATER

For apparatet kasseres, ma man serge for at
det ikke kan tas i bruk igjen ved 3 klippe av
stremledningen. Fjern ogsd derene og eventuelle
hyller, slik at ikke barn kan stenge seg inne i det.
Apparatet er fremstilt av materialer som kan
resirkuleres /Y eller brukes om igjen.

Det m3 kasseres i samsvar med lokale miljg- og
avfallsforskrifter.

For mer informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske
husholdningsapparater, kan du kontakte
kommunen, det lokale renholdsverket eller
butikken der du kjepte apparatet.

Dette apparatet er merket i overensstemmelse
med EU-direktiv 2012/19/EU — WEEE-direktivet
(Waste Electrical and Electronic Equipment).
Ved 4 serge for riktig kassering av dette
produktet, bidrar du til 3 forhindre de mulige
negative miljg- og helsekonsekvensene som

feil avfallshdndtering av dette produktet kan
forarsake.

Symbolet L% pa produktet, eller pa de
medfelgende dokumentene, indikerer at

dette apparatet ikke skal behandles som
husholdningsavfall, men at det ma bringes til en
innsamlingsstasjon for gjenvinning av elektrisk og
elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Installer apparatet i et tert, godt ventilert rom og
pa god avstand fra varmekilder (f.eks. radiator,
komfyr osv.) og pd et sted som ikke er utsatt for
direkte sollys. Bruk en isolerende plate

plate om ngdvendig.

Folg installasjonsinstruksjonene nedenfor for d
garantere tilstrekkelig ventilasjon.

Utilstrekkelig ventilasjon pa baksiden av
apparatet gker energiforbruket og reduserer
kioleeffekten.

Temperaturen i apparatet kan pavirkes av
romtemperaturen, hvor ofte derene apnes og
apparatets plassering. Temperaturreguleringen
ber ta disse faktorene med i betraktning.

Hold deren dpen minst mulig.

Legg frosne varer som skal tines i kjsleskapet.
Den lave temperaturen pa de frosne varene
kjeler ned maten i kjeleskapet.

La varme matvarer og drikker kjgle seg ned for
du setter dem inn i apparatet.

Hyllenes plassering i kjsleskapet har ingen
innvirkning pa effektivt energibruk. Matvarene
ma plasseres pd hyllene slik at de ikke hindrer
luftsirkulasjonen (matvarene skal ikke berere
hverandre og det mé vaere rom mellom maten
og bakveggen).

Du kan gke oppbevaringskapasiteten for frosne
matvarer ved 3 ta ut kurver, og en eventuell
Stopp Frost-hylle; energiforbruket er det samme.
Apparater i hoye energiklasser er utstyrt med
hoyeffektive motorer som er i drift lengre, men
har et lavere stremforbruk.

Ikke bekymre deg hvis motoren fortsetter d gd
over lengre tid.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet er prosjektert, fremstilt og
markedsfert i henhold til kravene i felgende EU-
direktiver:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU og RoHS
201 1/65/EU.

Dette apparatet er prosjektert, fremstilt og
markedsfert i henhold til kravene om skodesign
og energimerking i felgende EU-direktiver:
2009/125/EF og 2010/30/EU.
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OVERSIKT

Fryserhylle

Termostat og lys

Vifte for versjoner
som har dette

Glasshyller <:

Crisper-deksel

Frukt- og
grennsakskuff
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Balkonger

Denne illustrasjonen er kun veiledende, for mer informasjon kontroller apparatet ditt.
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BRUK AV KJGLESEKSJONEN

Dette apparatet er et kjsleskap utstyrt med en
-stjerners seksjon.

Avriming av kjoleseksjonen skjer automatisk.

Igangsetting av kjoleskapet

Koble apparatet til stramnettet.

Ved hjelp av termostaten kan man regulere temperaturen i
begge seksjonene: kjgleskap og fryser.

Slik reguleres temperaturen i seksjonene:
1. For & sikre korrekt funksjon og best mulig oppbevaring
av matvarer, anbefales det & regulere termostaten i
henhold til vedlagte produktbeskrivelse.
2.Dersom du ensker 3 endre temperaturen i kjsleseksjonen,
dreies termostatbryteren:
 pé et lavt tall/MIN dersom du gnsker en MINDRE \
KALD oppbevaringstemperatur;
 pé et hoyt tall/MAX dersom du gnsker en KALDERE
oppbevaringstemperatur.
Termostat pa 0: kjeling og innvendig lys er skrudd av.

3.Trykk pa bryteren (fig. G) for & aktivere antikondens- For versjoner
funksjonen. med antikondens-
Merk: funksjon fig. G

Romtemperaturen, hvor ofte deren 3pnes og plasseringen
av apparatet kan pavirke temperaturen i kjsleskapet. Disse
forhold ma tas i betraktning ved innstilling av termostaten.

Bruke kjoleseksjonen

Plasser de forskjellige matvarene slik som vist pa illustrasjonen.
A. Kokte matvarer

B. Fisk, kjott

C. Frukt og grennsaker

D. Flasker

E. Egg

F. Smer, ost og meieriprodukter

Merk:

= Avstanden mellom hyllene og bakveggen i kjgleseksjonen
ma ikke blokkeres, ellers kan ikke luften sirkulere fritt.

= |kke plasser matvarer helt inntil bakveggen i kjoleseksjonen.

= lkke sett matvarer som fortsatt er varme i kjsleskapet eller
fryseren.

= Oppbevar vaeske i lukkede beholdere.

= Oppbevaring av grennsaker med heyt vanninnhold kan fere
til at det dannes kondens i crisper-skuffen: Dette har ingen
innvirkning pa apparatets funksjon.
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BRUK AV FRYSE-SEKSJONEN

Fryseseksjonen er -stjerners.

Her kan man oppbevare frysevarer sa lenge som
oppgitt pa pakken. I tillegg kan man fryse inn ferske
matvarer ved 3 plassere dem pa fryseslyngene pa det
overste nivaet. Flytt forst de frosne matvarene til den
laveste sonen i seksjonen, slik at de ikke kommer i
kontakt med matvarene som skal fryses inn.

Den mengde ferske matvarer som kan fryses inn pa 24
timer er oppgitt pa typeplaten.

Merk:

De ferske matvarene som skal fryses inn ma pakkes

godt inn i:

= aluminiumsfolie, plastfolie, vanntette plastposer,
polyetylenbokser m/lokk, spesielle fryseposer/-bokser.

= Fryseseksjonen er i stand til & holde riktig
oppbevaringstemperatur for matvarer ogsa ved
strembrudd. Det anbefales imidlertid & unngd & &pne deren
til seksjonen sé lenge strembruddet varer.

Merk: MANEDER MATVARER

Tabellen ved siden av viser anbefalt maksimal

oppbevaringstid for frosne, ferske matvarer. 1-3
Nar du kjoper frysevarer: 4-7
= Kontroller at emballasjen er i god stand (dypfryst mat i

skadet emballasje kan ha blitt forringet). Dersom pakken 8-12

buler ut eller det er vite flekker pa den, er den ikke

blitt oppbevart riktig og kan ha vart utsatt for en delvis
opptining.

= Nar du handler, kjep alltid frysevarene til slutt og frakt dem
hjem i kjslebag.

* Legg dem i fryseren med en gang du kommer hjem.

= Dersom matvarene er begynt a tine, ma de aldri fryses inn
pa nytt.
Bruk varene innen 24 timer.

= Unnga variasjoner i temperaturen eller reduser dem til et
minimum.
Ta hensyn til holdbarhetsdatoen pa emballasjen.

= Folg alltid instruksjonene pa emballasjen for oppbevaring av
frysevarene.

Produksjon av isterninger

e Fyll isterningbrettet 3/4 fullt med vann og plasser det i
bunnen av fryseseksjonen.
Hvis brettet skulle fryse fast til bunnen av fryseseksjonen,
ma man ikke bruke skarpe gjenstander for & fa det los.
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AVRIMING OG RENGJQRING AV
FRYSESEKSJONEN

Det anbefales & avrime fryseseksjonen en eller to
ganger i aret, eller nar islaget pa veggene har nadd
en tykkelse pa 3 mm. Om det er mulig ber fryseren
avrimes nar den er nesten tom.

I. Ta ut alle matvarene fra fryseren. Pakk dem inn i avispapir,
og legg dem tett sammen pa et kjelig sted eller i en
kjelebag.

2. Koble apparatet fra stremnettet.

3.La deren std dpen for & fremskynde nedsmeltingen.

4.Fjern smeltevannet som samles nederst i seksjonen.

5.Rengjer innsiden av seksjonen med en svamp fuktet i
lunkent vann, eventuelt tilsatt et ngytralt vaskemiddel.

Ikke bruk skurende midler.
6. Skyll og terk omhyggelig.

Merk: For & unnga varige skader pa fryseseksjonen,
ma det ikke benyttes skarpe gjenstander eller kunstig
varme til & fjerne isen pa veggene.

RENGJQRING AV KJJSLESEKSJONEN

Kjoleseksjonen ma rengjores jevnlig.

Avriming av kjoleseksjonen skjer automatisk.

Tidvis dannelse av vanndrper p3 bakveggen i kjsleseksjonen ¢ s 9 066 A
viser at apparatet er i ferd med 3 avrime seg. g 066 60806

Smeltevannet renner ned gjennom et dreneringshull, og
samles deretter opp i en beholder der det fordamper.

Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold av apparatet,
ma apparatet frakobles strgmnettet.

= Benytt en svamp fuktet i lunkent vann, eventuelt tilsatt et
neytralt rengjeringsmiddel.
= Skyll og terk med en myk klut.

Ikke bruk slipende rengjoringsmidler.
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RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Vacation (Funksjonsmaten Ferie)
I. Tem kjole- og fryseseksjonen.

2.Koble apparatet fra stremnettet.

3. Avrim fryseseksjonen. Rengjer og terk begge seksjonene.

4.La begge derene std dpne, slik at det ikke oppstér ubehagelig lukt.

FEILSOKINGSLISTE

I. Apparatet virker ikke.
= Er det strgmbrudd?
< Star stgpselet skikkelig i stikkontakten?
= Er topolsbryteren slatt pa?
= Har sikringen gatt?
= Er stramledningen skadet?
= Star termostaten innstilt pa 0 (Stop)?

2. Temperaturen i seksjonene er ikke kald
nok.
= Er daren ordentlig lukket?
= Er apparatet plassert i neerheten av en
varmekilde?
= Er termostaten riktig innstilt?
= Er luftsirkulasjonen gjennom
ventilasjonsapningene blokkert?

3.Temperaturen i kjsleseksjonen er for lav.
= Er termostaten riktig innstilt?

4.Det er vann i bunnen av kjoleseksjonen.
= Er dreneringshullet for avriming tilstoppet?

KUNDESERVICE

For du kontakter kundeservice:

I. Forsek & lzse problemet pa egen hénd (se
“Feilsekingsliste*).

2. Sett apparatet igang igjen for 3 se om
problemet er last. Hvis problemet vedvarer,
frakobles apparatet stremnettet igjen og
forseket gjentas etter en time.

3. Hyvis problemet fremdeles er der, kontakt
serviceavdelingen.

Oppgi:

= hva problemet er

= apparatmodellen

5.Interigrlyset virker ikke.
Kontroller farst punkt I, deretter:
= Koble apparatet fra stramnettet.
Far & fa tilgang til lyspaeren, se instruksjoner
og tegning i vedlagte tabell.
= Kontroller lyspaeren og skift den om
nedvendig ut med en ny. Maks. 15 W.

6.Overdreven rimdannelse i fryseseksjonen
= Er daren ordentlig lukket?
= Er noen av matvarene plassert slik at dgren
ikke lukker seg skikkelig?

Merk:

= Apparatets fremre kant kan veaere varm. Dette
hindrer dannelse av kondens og er ikke en
defekt.

= Gurglende og hvislende lyder fra kjglekretsen
er helt normalt.

e servicenummeret (star etter ordet SERVICE
pa typeplaten inni apparatet).

* din adresse

= ditt telefonnummer

S AVANE S 0000 000 00000

Merk

Dorene kan omhengsles. Dette arbeidet
dekkes ikke av garantien dersom det
utfores av kundeservice.
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OMHENGSLING AV DGRENE

Nodvendig verktoy: Philips skrutrekker, flat skrutrekker, sekskantnakkel.

= P3se at enheten er frakoblet og tom.

e For & kunne ta av deren, m3 du vippe enheten bakover. Du ber la enheten hvile pa noe solid slik at
den ikke glir under omhengsling av deren.

= Alle delene du fierner m3 oppbevares for 3 sette deren pa igjen.

= |kke legg enheten flatt da dette kan skade kjelesystemet.

= Det er best om 2 personer handterer enheten under monteringen.

I. Skru av dekselet pd det gverste hengslet og skru deretter av hengslet.
Loft s3 opp deren og sett den pé et mykt underlag for & unnga riper og skader.

B

2. Fjern bolten med en skrutrekker og snu hengselbraketten. Sett deretter bolten inn i
hengselbraketten igjen.

3. Taav skruedekselet gverst til venstre.

4. Skru av hengslet midt pa.
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5. Flytt hengselhull-dekselet pa den nederste deren over pd den andre siden. Left s3 opp den
nederste deren og sett den pa et mykt underlag for 3 unnga riper.

6. Flytt hengselhull-dekslene fra venstre side over til hayre side.

skru fast
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9. Sett pd braketten for den nederste hengselbolten igjen. Sett pd begge den justerbare fottene
igjen. Sett den nederste deren i riktig stilling.

10. Snu hengslet pd midten 180° C, og flytt det over til venstre side. Sett den midtre hengselbolten
inn i det everste hullet pa den nederste deren, og stram s boltene.

I 1. Sett den everste deren pa plass igjen. Pése at deren er i flukt bide vannrett og loddrett slik at
tetningslistene sitter riktig pa alle sidene for du strammer det gverste hengslet definitivt til. Sett
deretter inn det gverste hengslet og skru det fast gverst pd enheten. Fest s3 hengseldekselet (i
tilbehgrsposen) med skruen.

12. Fest skruedekselet.
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INSTALLASJON

AVSTANDSSTYKKE BAK
Skru avstandsstykkene fast bak pa enheten.

PLASSKRAV
= Tilstrekkelig rom til pne deren.
e Minst 50 mm avstand pa begge sider.

NIVELLERING AV ENHETEN
Juster de to nivelleringsfattene foran pa enheten.

Hvis enheten ikke er i vater, vil ikke de magnetiske
tetningslistene slutte godt til rundt derene.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

SKAL LASES OG OVERHOLDES

Lzes sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt, inden apparatet tages i brug.

Gem dem et lettilgaengeligt sted til eventuel senere brug. Disse anvisninger
og selve apparatet er forsynet med vigtige oplysninger om sikkerhed, der
altid skal lzeses og overholdes. Producenten fralaegger sig ethvert ansvar i
forbindelse med manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne, for
ukorrekt brug af apparatet eller for forkert indstilling af betjeningsknapperne.

SIKKERHEDSADVARSLER

Meget sma (0-3 ar) og mindre barn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet, medmindre de er under konstant opsyn.

Bern pa 8 ar og derover samt personer, der er fysisk, sensorisk og
mentalt funktionshaammede eller uden forudgaende erfaring og viden, ma
udelukkende betjene apparatet, hvis de er under opsyn eller har fiet den
nedvendige oplaering i sikker brug af apparatet samt forstdr farerne ved

forkert brug.

Born mad ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bern, medmindre de er under opsyn.

TILLADT BRUG

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug, ikke professionel brug.

Brug ikke apparatet udenders.

Opbevar ikke eksplosiver eller braendbare materialer som aerosoldaser, og
anbring eller anvend ikke benzin eller andre braendbare materialer i eller
i neerheden af apparatet, da det kan medfere anteendelse, hvis apparatet

utilsigtet bliver taendt.

FORSIGTIG: Apparatet er ikke

beregnet til at blive startet ved hjaelp

af en ekstern timer eller en separat

fiernbetjening.

Dette apparat er beregnet til

husholdningsbrug samt til brug:

- i kekkenet pa arbejdspladser,
kontorer og/eller forretninger.

- pa landboejendomme og af kunder
pa hoteller, moteller og andre
typer beboelser.

- pa steder med bed and breakfast.
- i forbindelse med catering og
lignende uden for detailleddet.
Den paere, der bruges i apparatet, er
specifikt beregnet til
husholdningsapparater, og den er
ikke velegnet til brug til rumbelysning
i hiemmet (Kommissionens
forordning (EF) nr. 244/2009).
Apparatet er beregnet til drift i
omgivelser med rumtemperaturer
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inden for felgende intervaller, der
svarer til den klimakategori, som er
angivet pa typepladen. Apparatet kan
ikke fungere korrekt, hvis det i en
laengere periode far lov til at std i en
temperatur over eller under det
angivne interval.

Klimaklasse
Omgivelsestemperatur (°C)
SN Fra 10 til 32

N  Fral6til 32

ST Fralé6til 38

T  Fralétil43

Dette apparat indeholder ikke CFC.
Kglesystemet indeholder R600a
(HC).

Apparater, der indeholder isobutan
(R600a):

Isobutan er en naturlig gasart, der
ikke pavirker miljget, men den er
braendbar.

Det er saledes ngdvendigt at sikre
sig, at kolesystemet ikke er defekt.
Veer seerligt opmaerksom pa laeekage
fra kelesystemet.

ADVARSEL: Beskadig ikke skabets
kelesystem.

ADVARSEL: Sorg for, at
ventilationsdbningerne i apparatets
kabinet eller i skabet ved indbygning
ikke blokeres eller tildeekkes.

ADVARSEL: Brug aldrig andre
mekaniske, elektriske eller kemiske
anordninger til at fremskynde
afrimningen end dem, der anbefales
af producenten.

ADVARSEL: Brug eller anbring
aldrig andet elektrisk udstyr i

apparatet end det, der er
udtrykkeligt autoriseret af
producenten.

ADVARSEL: Ismaskiner og/eller
vandautomater, der ikke er sluttet
direkte til vandforsyningen, ma
udelukkende fyldes med drikkevand.

ADVARSEL: Automatiske
ismaskiner og vandautomater skal
sluttes til en vandhane, der
udelukkende leverer drikkevand
(med et tryk pd mellem 0,17 og 0,81
Mpa (1,7 og 8,1 bar).

Vasken i fryseelementerne (ugiftig)
ma3 ikke indtages (findes i visse
modeller).

Isterninger og sodavandsis ma ikke
indtages umiddelbart efter, at de er
taget ud af fryseren, da de kan give
frostskader.

Apparater, der er beregnet til brug
med et luftfilter i ventilatordaekslet,
skal altid have filteret monteret
korrekt, ndr keleafdelingen er i
funktion.

Glasflasker med vaesker ma ikke
anbringes i fryserafdelingen, da de
kan ga i stykker.

Bloker ikke ventilatoren (hvis den
findes) med madvarer.

Kontrollér, at derene lukker korrekt,
specielt fryseafdelingens der, nar der
er anbragt madvarer i apparatet.
Beskadigede pakninger skal udskiftes
sa hurtigt som muligt.

Brug kun keleafdelingen til
opbevaring af friske madvarer og
fryseafdelingen til opbevaring af
frostvarer, indfrysning af friske

146



madvarer samt fremstilling af De kan fjernes (medmindre andet er

isterninger. angivet i den specifikke hiandbog til
Opbevar ikke uindpakkede madvarer  produktet), uden at apparatets

i direkte kontakt med kele- eller funktion pavirkes.

fryseafdelingens indvendige C-pentan anvendes som
overflader. opskumningsmiddel i

Apparatet har muligvis specielle isoleringsskummet. Denne gas er
afdelinger (afdeling til friske brandbar.

madvarer, boksen Nul grader ...).

INSTALLATION

Installationen eller vedligeholdelsen skal udferes af en faguddannet
elinstallater i henhold til producentens anvisninger og geeldende lovgivning.
Reparer eller udskift ingen af apparatets dele, medmindre det kraeves
specifikt i brugerhdandbogen.

Bern ma ikke udfere installationsindgreb. Hold begrn pa afstand under
installationen. Emballagen (plastposer, polystyrenstykker osv.) skal opbevares
uden for berns raekkevidde under og efter installationen.

Flytning og opstilling af apparatet skal foretages af to eller flere personer. Baer
beskyttelseshandsker ved udpakning og installation af apparatet.

Veer forsigtig i forbindelse med flytninger, s gulvet ikke bliver beskadiget
(f.eks. parketgulv).

Opstil apparatet pa et gulv eller en flade, som kan modsta vaegten, og i
omgivelser, som passer til dets anvendelse og sterrelse.

Kontrollér, at apparatet ikke er blevet beskadiget under transporten. Kontakt
forhandleren eller Serviceafdelingen, hvis der er problemer.

Tag stikket ud af stikkontakten fer enhver form for installationsindgreb.
Under installationen kontrolleres det, at apparatet ikke beskadiger elkablet.
Der skal veere fri plads pa begge sider og over apparatet for at sikre
tilstreekkelig ventilation.

Afstanden mellem apparatets bagside og vaeggen bagved skal vaere 50 mm for
at undgd adgang til varme overflader. En reduktion af denne afstand vil gge
produktets stremforbrug.

Teend ferst for apparatet efter endt installation.

Det anbefales at vente mindst 2 timer efter installationen med at starte
apparatet, sdledes at kolesystemet fungerer perfekt.

Serg for, at apparatet ikke opstilles i naerheden af en varmekilde.
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ELEKTRISKE ADVARSLER

For at opfylde de gldende sikkerhedsbestemmelser for installationer skal
der anvendes en multipolaer afbryder med en afstand pa mindst 3 mm mellem
kontakterne, og apparatet skal ekstrabeskyttes.

Kontakt venligst en faguddannet tekniker for yderligere oplysninger, hvis det
monterede stik ikke passer til stikkontakten.

Stremforsyningskablet skal vaere tilstrakkelig langt til, at det er

muligt at slutte det indbyggede apparat til stremforsyningen. Ryk ikke
stremforsyningskablet ud.

Udskift et beskadiget netkabel med et tilsvarende kabel.

Elkablet skal udskiftes af en faguddannet elinstallater i henhold til
producentens anvisninger og gaeldende lovgivning.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

For apparater med fast stik skal man kontakte en faguddannet installater, hvis
stikket ikke passer til kontakten.

Der ma ikke anvendes forleengerledninger eller multistikdaser.

Brug ikke apparatet, hvis det har en beskadiget netledning eller stremstik,
hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er beskadiget eller har vaeret
tabt pa gulvet. Hold netledningen vaek fra varme overflader.

Efter endt installation ma der ikke vaere direkte adgang til de elektriske dele.
Rer ikke ved apparatet med vide kropsdele, og brug det ikke med bare
fedder.

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug beskyttelseshandsker i forbindelse med rengering og
vedligeholdelsesindgreb.

Tag stikket ud af stikkontakten fer enhver form for installationsindgreb.

Brug aldrig damprensere.

Anvend ikke kraftige eller slibende rengaringsmidler, som f.eks.
rengeringsmidler til vinduer, skurende rengeringsmidler, braendbare

vaesker, rengeringsvoks, koncentrerede rengeringsmidler, blegemidler eller
rengeringsmidler, der indeholder petroleum, pa plastdele, skabets indersider
og dertaetninger eller pakninger. Anvend ikke kakkenrulle, skuresvampe eller
slibende rengeringsredskaber.
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BESKYTTELSE AF MIL)QET

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN
Emballagen kan genbruges 100% og er maerket
med genbrugssymbolet. /.

Emballagen skal derfor bortskaffes i
overensstemmelse med gaeldende, lokale regler
for affaldshéndtering.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Gor apparatet ubrugeligt ved at fierne derene og
hylderne (hvis de findes) og klippe elkablet af, sa
bern ikke kan gemme sig i apparatet.
Apparatet er fremstillet af materialer, der kan
genbruges /.

Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med
lokale regler for bortskaffelse af affald.

For yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske
husholdningsapparater skal man henvende sig
til de lokale myndigheder, renovationsselskabet
eller til den forretning, hvor apparatet er kebt.
Dette apparat er i overensstemmelse med
EU-direktiv 2012/19/EU, Affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).

Ved at sikre at dette produkt bliver skrottet
korrekt, hjeelper man med til at forhindre
potentielle, negative konsekvenser for miljset
og folkesundheden, der kunne opstd gennem
uhensigtsmaessig bortskaffelse af dette produkt.

Symbolet L% pa produktet eller pa

den ledsagende dokumentation

angiver, at produktet ikke m3 behandles
som husholdningsaffald, men skal afleveres
pa en genbrugsstation for

elektrisk og

elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Opstil apparatet et tert sted med god ventilation
og langt vaek fra varmekilder (f.eks. radiator,
komfur osv.), hvor det ikke udszettes for direkte
sollys. Hvis det er ngdvendigt, kan man bruge en
isoleringsplade.

Felg anvisningerne pa opstilling for at sikre
passende ventilation.

Utilstraekkelig ventilation pé apparatets bagside
forer til gget energiforbrug og forringet
afkelingseffektivitet.

Apparatets indvendige temperatur afhaenger

af rumtemperaturen, apparatets placering, og
hvor tit deren 3bnes. Disse faktorer skal tages i
betragtning ved indstillingen af temperaturen.
Lad derene std dbne s kort tid som muligt.
Optg frosne madvarer i keleafdelingen. De
frosne madvarers lave temperatur afkgler
madvarerne i keleafdelingen.

Lad varme madvarer og drikke kele ned, fer de
anbringes i apparatet.

Hyldernes placering i keleafdelingen pavirker
ikke energiforbruget. Madvarerne skal anbringes
pa hylderne, s3 luften kan cirkulere korrekt
(madvarerne md ikke bergre hinanden eller
bagvaeggen).

Fryseafdelingens opbevaringskapacitet kan
udvides ved at fierne kurvene og hylden Stop
frost (hvis den findes), uden at det pavirker
energiforbruget.

Produkter med hgj energiklasse har hgjeffektive
motorer, der kerer i laengere tid, men har et
lavere energiforbrug.

Det er derfor helt normalt, at motoren kerer i
lang tid.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat er udviklet, produceret og
markedsfert i overensstemmelse med kravene i
felgende EU-direktiver:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU og RoHS
2011/65/EU.

Dette apparat er udviklet, produceret og
markedsfert i overensstemmelse med kravene
om gkonomisk design og energimaerkning i EF-
direktiverne: 2009/125/EF og 2010/30/EU.
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OVERSIGT

Hylde i
fryseafdelingen

Termostat og lys
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Denne illustration er kun vejledende, for yderlige detaljer se selve det pdgaeldende apparat.
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BRUG AF KSLEAFDELINGEN

Dette er et keleskab med -stjernet fryseafdeling.

Afrimningen af koleafdelingen er fuldautomatisk.

Igangsaetning af keleskabet

Tilslut strem til skabet.

Termostaten regulerer temperaturen i begge rum: keleafdeling
og fryseafdeling.

Regulering af temperaturen:

1. Til sikring af korrekt funktion og den bedst mulige
opbevaring af madvarerne anbefales det at regulere
termostaten i henhold til angivelserne pa det
medfolgende produktkort.

2.Na&r temperaturen i kaleskabet gnskes zendret, skal man
dreje termostatens reguleringsknap:
= til de laveste tal/MIN, hvis der enskes en MINDRE \

KOLD temperatur i skabet.
= til de hojeste tal/MAX, hvis der gnskes en KOLDERE
temperatur.
Termostat pa 0: keleskab og belysning er slukket.
3.Tryk pd kontakten (fig. G) for at aktivere

antikondensmekanismen. For modeller med
antikondensmekanisme Fig G

Bemaerk:

Rumtemperaturen, antallet af gange deren dbnes samt
placeringen af skabet har betydning for temperaturen.
Indstillingerne af termostaten skal derfor sté i forhold til disse
faktorer.

Opbevaring af madvarer i koleskabet

Anbring madvarerne som angivet pa tegningen til hgjre.
A. Tilberedte madvarer

B. Ked og fisk

C. Frugt og grentsager

D. Flasker

E. £g

F. Smer, malkeprodukter, ost

Bemeaerk:

= Afstanden mellem hylderne og bagvaeggen i keleskabet
sikrer fri luftcirkulation.

* Madvarerne ma ikke anbringes i direkte kontakt med
skabets bagvaeg.

® Laeg ikke varme madvarer i kele- eller fryseafdelingen.

= Opbevar vasker i lukkede beholdere.

= Opbevaring af grentsager med hgijt vandindhold
kan medfere, at der dannes kondens pd glashylden i
grontsagsskuffen: Dette pavirker ikke apparatets korrekte
funktion.
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BRUG AF FRYSEAFDELINGEN

Fryseren er -stiernet.

Her kan frostvarer opbevares i det antal maneder, der

er angivet pa pakningen. Herudover kan der indfryses

friske madvarer, der skal anbringes pa hylden gverst i

fryseren, mens allerede frosne varer anbringes nederst,

saledes at der ikke er kontakt til ikke-frosne varer.

Maengden af friske madvarer, der kan indfryses pa 24

timer, er angivet pa typepladen.

Vigtigt:

For indfrysningen skal de friske madvarer pakkes i:

= Stanniol, plastfilm, vandtaette plastbeholdere, l3gbeholdere
i polyzetylen eller fryseemballage, som er egnet til de
pageldende madvarer.

= | tilfeelde af stremafbrydelse opretholder fryseren en
passende temperatur til opbevaring af madvarer. Det
anbefales dog at undlade at dbne fryseafdelingens der under
stremafbrydelsen.

Vigtigt:

Tabellen her viser den anbefalede maksimale

opbevaringstid for dybfrosne ferskvarer.

Ved keb af frostvarer skal man:

= Kontrollere, at emballagen ikke er beskadiget (frossen mad i
beskadiget emballage kan vare forringet). Hvis en pakke er
bulet eller har fugtige pletter;, har den ikke veeret opbevaret
under optimale betingelser og kan have veeret udsat for
delvis optening.

= Kabe frostvarer som det sidste og transportere
produkterne i en termopose.

Leeg varerne i fryseafdelingen straks ved hjemkomsten.

= Hvis en madvare har vaeret optoet (ogsa delvist), ma den
ikke nedfryses igen.
Brug den inden for 24 timer.

= Undga eller begraense temperaturudsving mest muligt.
Overhold udlgbsdatoen pa emballagen.

= Altid felge anvisningerne pd emballagen vedrerende
opbevaring af frostvarer.

Fremstilling af isterninger

= Fyld isterningbakken 3/4 op med vand og anbring den i
bunden af fryseafdelingen.
Huvis isterningbakken sidder fast pd bunden, ma man ikke
anvende spidse eller skarpe genstande til at lasne den med.
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AFRIMNING OG RENGQRING AF FRYSEREN

Det anbefales at afrime fryseren | eller 2 gange arligt,
eller nar rimlaget pa vaggene er 3 mm tykt. Om muligt
skal fryseren afrimes, nar den er naesten tom.

|. Tag madvarerne ud af fryseafdelingen. Pak dem ind i
avispapir, og leeg dem et koligt sted eller i en termopose.

2., Tag stikket ud af stikkontakten.

3.Lad deren sta dben, saledes at isen pa vaggene kan smelte.

4. Fjern det afrimningsvand, der har samlet sig pa bunden af
fryseafdelingen.

5.Renger med en svamp, der er fugtet med lunkent vand og
neutralt rengeringsmiddel.

Der ma ikke anvendes slibemidler.
6. Skyl indvendigt, og ter godt efter.

Bemaerk: For at undga uoprettelig skade pa
fryseafdelingen ma der ikke anvendes spidse eller
skaerende genstande til at fjerne rimen med, og
rummet ma ikke opvarmes kunstigt.

RENGOGRING AF KSLEAFDELINGEN

Keleafdelingen skal rengores regelmaessigt indvendigt.
Afrimningen af koleafdelingen er fuldautomatisk.

Periodisk dannelse af vanddraber pa keleskabets bagvaeg
betyder, at den automatiske afrimning er i gang.
Afrimningsvandet ledes via en aflgbskanal ud i en beholder,
hvor det fordamper.

Fer enhver form for rengering skal stikket tages ud af
stikkontakten.

= Renger keoleafdelingen med en svamp og lunkent vand og/
eller et neutralt rengsringsmiddel.
e Skyl og ter grundigt med en bled klud.

Der ma ikke anvendes slibemidler.
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RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Ferie
I. Tom kele- og fryseafdelingerne.
2. Tag apparatets stremstik ud.

3. Afrim fryseafdelingen, og renger og after bide kaleskab og fryser.
4.Lad deren std dben, sd der ikke opstar darlig lugt.

FEJLFINDING

|. Apparatet fungerer ikke.
= Er der strgmafbrydelse?
= Sidder stikket ordentligt i stikkontakten?
= Er den bipoleere afbryder aktiveret?
= Er der géet en sikring?
= Er elkablet beskadiget?
= Star termostaten i position 0 (Stop)?

2. Temperaturen i afdelingerne er ikke lav
nok.
= Er daren ordentligt lukket?
= Er apparatet opstillet teet pa en varmekilde?
= Er termostaten indstillet korrekt?
= Er luftcirkulationen gennem
ventilationsristene blokeret?

3.Temperaturen i afdelingerne er for lav.
= Er termostaten indstillet korrekt?

4.Der er vand i bunden af keleafdelingen.
= Er aflgbskanalen for afrimningsvand
blokeret?

EFTERSALGSSERVICE

For Serviceafdelingen kontaktes:

I. Underseg, om det er muligt selv at rette
fejlene (se "Fejlfindingsoversigt").

2. Start apparatet igen for at se, om fejlen er
afhjulpet. Hvis det ikke er tilfaeldet, afbrydes
strgmmen igen, og operationen gentages
efter | time.

3. Hyvis resultatet stadig er negativt, kontaktes
Serviceafdelingen.

Oplys venligst:

= Fejltypen

= Modellen

5.Lyset virker ikke.

Kontrollér farst punkt |, derefter:

= Tag stikket ud af stikkontakten.
Se vejledningen og illustrationen pa den
medfglgende tabel vedrerende adgang til
peeren.

Kontrollér paren, og udskift den om
nedvendigt. Paeren skal vaere pa maks. 15 W.

6. Kraftig rimdannelse i fryseafdelingen.
= Er daren ordentligt lukket?
= Forhindrer madvarerne en korrekt lukning
af daren?

Bemaerk:

= Apparatets forkant kan veere varm. Det
hindrer dannelsen af kondens og er ikke nogen
fejl.

= Gurglende og hvislende lyde stammer fra
kelesystemet og er helt normale.

= Servicenummeret (tallet stir efter ordet
SERVICE pé typepladen, der er anbragt inden
i apparatet)

= Fulde navn og adresse

Telefonnummer.

SYSAvARES 0000 000 00000

Bemaerk

Dorens abningsretning kan vendes. Hvis
Serviceafdelingen udferer vending af deren,
dakkes det ikke af garantien.
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VENDING AF DOREN

Neadvendigt vaerktej: Philips skruetraekker, flad skruetraekker, sekskantnagle.
= Serg for, at apparatet er koblet fra og temt.

= For at tage deren af skal enheden vippes bagud. Enheden skal stette mod noget fast, sd den ikke
kan glide i lebet af vendingen af deren.

= Alle fiernede dele skal gemmes til brug for geninstallation af deren.
* Laeg ikke enheden ned, da det kan beskadige kalesystemet.
= Det tilrades, at man er to personer om at hndtere enheden under samlingen.

I. Skru daekslet pd det everste hangsel af, og skru derefter haengslet af.
Loft den gverste der, og placer den pd et bledt underlag for at undga ridser og skader.

2. Fjern tappen med en skruetrakker, og vend haengselbeslaget om. Fastger derefter atter tappen i
haengselbeslaget.

3. Fjern skrueproppen averst til venstre.

4. Skru det midterste hangsel af.
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5. Flyt deekslet over haengselhullet pa den nederste der til den anden side. Left den nederste der, og
placer den pd et bledt underlag for at undga ridser.

6. Flyt daekslerne over haengselhullerne fra venstre til hgjre side.
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9. Sat beslaget pa, og isaet tappen til nederste hangsel. Saet begge justerbare fedder pa igen. St
den nederste der i sin rigtige stilling.

10. Vend det midterste haengsel 180 grader, og flyt det til den korrekte position i venstre side. Saet
det midterste haengsels tap i det gverste hul p& den nederste der, og spand skruerne.

1 1. Szt den gverste der pa plads. Kontrollér, at deren er bdde vandret og lodret pa linje, sd
taetningslisten er lukket pé alle sider, for det overste hangsel spandes fast. Isat det averste
haengsel, og skru det fast foroven p& enheden, og sat haengseldakslet (i udstyrsposen) pd med en
skrue.

12. Fastger skrueproppen.
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INSTALLATION

BAGERSTE AFSTANDSSTYKKE
Skru de bagerste afstandsstykker i bag p& enheden.

screw
PLADSKRAV E :
= Sorg for tilstraekkelig med afstand til at kunne ' E
abne deren. ' !
e Sorg for mindst 50 mm plads pa to sider. E ! XXXmm

XXXmm |

NIVELLERING AF ENHEDEN
Hertil justeres de to nivelleringsfedder foran pa enheden.
Hvis enheden ikke er i vater, kan derene og de magnetiske
pakninger ikke komme til at flugte korrekt.
[ ——
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TURVALLISUUSOHJEET

TARKEAA: LUE OHJEET JA NOUDATA NIITA

Lue nama turvallisuusohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta.

Sailyta ohjeet kdden ulottuvilla tulevaa tarvetta varten. Naissa kayttdohjeissa
sekad itse laitteessa on tarkeita turvallisuusohjeita, joita on aina noudatettava.
Valmistaja ei vastaa mistdan vahingoista, jos ne ovat aiheutuneet ndiden
turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisesta, laitteen epaasianmukaisesta
kaytosta tai sadtimien virheellisestd asettamisesta.

VAROITUKSIA

Vauvaikaiset (0-3 vuotta) ja pikkulapset (3—8 vuotta) on pidettava poissa
laitteen luota, ellei heita valvota jatkuvasti.

Yli 8-vuotiaat lapset sekd henkil6t, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa
laitteen kaytostd, voivat kayttda laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan ja
ohjeistetaan laitteen turvallisen kdyton osalta ja he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman aikuisen valvontaa.

SALLITTU KAYTTO

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ammattimainen
kaytto on kielletty.

Al4 kiyti laitetta ulkona.

Al siilyti laitteen sislla tai sen lihells rajahtavia tai tulenarkoja aineita,
kuten aerosolitolkkeja. Al laita laitteen siszn tai sen lihelle bensiinii tai
muita tulenarkoja aineita alaka kayta tallaisia aineita laitteen lahella: jos laite
kytketdan paalle vahingossa, seurauksena voi olla tulipalo.

HUOMIO: Laite ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen
tai erillisen kauko-ohjauksen kanssa.
Tama laite on tarkoitettu

motellien ja muiden
majoitustilojen asiakkaiden
kayttoon

— aamiaismajoitustyyppisiin tiloihin

kotitalouskayttoon ja vastaaviin

kayttokohteisiin, kuten

— henkiloston keittictiloihin
kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyopaikoissa

— maatilamatkailutilojen ja hotellien,

— ateriapalveluiden ja vastaavien
ei-jalleenmyyntiyhteisojen
kayttokohteisiin.

Laitteen sisavalon polttimo on

suunniteltu erityisesti

kotitalouskoneille, eiki se sovellu
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kodin muuhun valaisuun (Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivi
nro 244/2009).

Laite on saddetty toimimaan alla
olevassa taulukossa esitetyilla
lampétila-alueilla arvokilpeen
merkityn ilmastoluokan mukaisesti.
Laite ei mahdollisesti toimi
asianmukaisesti, jos se on ollut kauan
ndita lampéotila-arvoja
lampimammassa tai kylmemmassa
tilassa.

limastoluokan ympariston

lampétila (°C)
SN 10-32
N 16-32
ST 16-38
T 1643

Tassa laitteessa ei kdytetda CFC-
kaasua. Jaahdytyspiirin kylmaaine on
R600a (HC).

Isobutaania sisaltavat laitteet
(R600a):

Isobutaani on luonnonkaasu, jolla ei
ole haitallisia ymparistovaikutuksia,
mutta se on tulenarkaa.

Tasta syystd jaahdytysputkiston
moitteeton kunto on ehdottomasti
varmistettava. Noudata erityista
varovaisuutta jadhdytyspiirin
tyhjennyksen yhteydessa, jos putket
ovat vaurioituneet.

VAROITUS: Ali vahingoita
jadkaapin jadhdytysputkistoa.

VAROITUS: Al tuki
tuuletusaukkoja, joita on laitteen
kotelossa tai sen sisdisissa
rakenteissa.

VAROITUS: Al yriti nopeuttaa
sulatusta mekaanisten apuvalineiden,
sahkolaitteiden tai kemikaalien
avulla. Kayta ainoastaan valmistajan
suosittelemia valineita.

VAROITUS: Al kiyti tai siilytd
laitteen sisilla sihkolaitteita, elleivat
ne ole valmistajan nimenomaisesti
hyvaksymaa tyyppia.

VAROITUS: Jaapala- ja/tai
vesiautomaatteihin, joita ei ole
liitetty suoraan vesijohtoverkkoon,
saa lisata vain puhdasta
juomakelpoista vetta.

VAROITUS: Automaattiset jadpala-
ja/tai vesiautomaatit on liitettava
vesijohtoverkkoon ja veden paineen
tulee olla vililla 0,17-0,81 Mpa
(1,7-8,1 bar).

Al3 laita suuhun kylmavaraajien
(mallikohtainen) sisdltamaa
(myrkytontd) ainetta.

Al4 nauti jazkuutioita tai mehujaita
suoraan pakastimesta, silld ne voivat
aiheuttaa kylmavammoja.

Jos laitteeseen kuuluu puhaltimen
nakyvissa olevan suojuksen sisille
asetettava ilmansuodatin,
suodattimen tulee olla aina paikallaan
jadkaapin toiminnan aikana.

Al4 laita pakastimeen nesteit4
lasiastioissa, silld ne voivat sarkya.
Al4 laita ruokia puhaltimen eteen
(mikali varusteena).

Kun olet laittanut tuotteet
jadkaappiin, tarkista etta osastojen
ovet sulkeutuvat kunnolla, erityisesti
pakastimen ovi.
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Vaurioituneet tiivisteet on siten, ettd ne koskettavat jadkaapin

vaihdettava mahdollisimman pian. tai pakastimen sisapintoihin.

Kayta jadkaappiosastoa vain Laitteessa voi olla erikoislokeroita
tuoreiden elintarvikkeiden (tuoretuotelokero, 0 °C:n
sailyttamiseen ja pakastinosastoa viiledlokero jne.).

vain pakasteiden sailyttamiseen, Ellei tuotteen kayttoohjekirjassa ole
tuoreiden elintarvikkeiden toisin mainittu, ne voidaan irrottaa
pakastamiseen ja jadkuutioiden sailyttden toimintateho ennallaan.
valmistamiseen. Eristysvaahtona on kaytetty

Ali sijoita pakkaamattomia ruokia C-pentaania, joka on syttyva kaasu.
ASENNUS

Asennuksen ja korjaukset saa tehda vain ammattitaitoinen huoltoteknikko
valmistajan ohjeiden ja paikallisten turvallisuusmazraysten mukaisesti. Al
korjaa tai vaihda mitdan laitteen osaa, ellei kdyttdohjeessa nimenomaan
kehoteta tekemaan niin.

Lapset eivdt saa tehdd mitaan asennustdita. Pida lapset loitolla asennuksen
aikana. Pida pakkausmateriaalit (muovipussit, polystyreenipalat tms.) poissa
lasten ulottuvilta asennuksen aikana ja sen jalkeen.

Laitteen siirtamisessa ja asennuksessa tarvitaan vahintaan kaksi henkiloa. Kayta
suojakasineitd pakkauksen purkamisen ja laitteen asennuksen aikana.

Varo vahingoittamasta lattioita (esim. parkettia) siirtdessasi laitetta.

Sijoita laite tukevalle ja tasaiselle lattialle tai sen painon kestavalle jalustalle
tarkoituksenmukaiseen ja riittavan tilavaan paikkaan.

Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettei se ole vahingoittunut
kuljetuksen aikana. Jos ongelmia esiintyy, ota yhteys jalleenmyyjaan tai
huoltopalveluun.

Laite on kytkettava irti verkkovirrasta ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista.

Tarkista asennuksen aikana, etta laite ei vahingoita virtajohtoa.

Riittavan ilmankierron varmistamiseksi laitteen kummallekin sivulle ja
ylapuolelle on jitettava vapaata tilaa.

Laitteen takaosan ja sen takana olevan seinin vilissa on oltava 50 mm:n rako,
jotta seindmateriaali ei kosketa kuumiin pintoihin. Jos rako on pienempi,
laitteen energiankulutus kasvaa.

Kytke laite toimintaan vasta sen jalkeen, kun asennus on tehty loppuun.
Ennen laitteen kdynnistamista on suositeltavaa odottaa vahintddn kaksi tuntia,
jotta jadhdytyskierto toimii taydella teholla.

Varmista, etti laite ei ole lammonlahteen ldhelli.

161



SAHKOON LIITTYVIA VAROITUKSIA

Jotta asennus vastaa voimassa olevia turvallisuusmaarayksia, jarjestelmaan on
asennettava vikavirtasuojakytkin, jonka kontaktien vali on vahintaan 3 mm, ja
laite on kytkettava maadoitettuun pistorasiaan.

Jos laitteen virtajohdon pistoke ei ole sopiva pistorasiaan, ota yhteys
ammattitaitoiseen sahkoasentajaan.

Virtajohdon on oltava riittavan pitka, jotta kalusteeseen asennetun laitteen voi
kytked pistorasiaan. Ald ved virtajohdosta.

Jos virtajohto vaurioituu, vaihda sen tilalle vastaavanlainen johto.

Virtajohdon saa vaihtaa vain ammattitaitoinen sahkoasentaja valmistajan
ohjeiden ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaisesti.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Jos laitteen virtajohdossa oleva pistoke ei ole sopiva pistorasiaan, ota yhteys
ammattitaitoiseen sahkoasentajaan.

Al4 kiyti jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.

Al4 kiyti laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos laite ei
toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut. Pida virtajohto erilldan
kuumista pinnoista.

Kun asennus on tehty, sahkdosat eivit saa olla kayttijan ulottuvilla.

Al4 koske laitteeseen mirilla kehonosilla tai kiyti siti ollessasi paljasjaloin.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kayta suojakasineitd puhdistus- ja huoltotdiden aikana.

Laite on kytkettava irti verkkovirrasta ennen minkaan huoltotoimenpiteen
aloittamista.

Al4 kiyta hoyrypesuria laitteen puhdistamiseen.

Al kiyti hankaavia tai voimakkaita puhdistusaineita, kuten
ikkunanpesusuihkeita, hankausaineita, syttyvid nesteitd, puhdistusvahoja,
tiivisteaineita, valkaisuaineita tai bensiinituotteita sisaltavia aineita muoviosiin,
sisapintoihin tai ovien listoihin ja tiivisteisiin. Ald kiyta paperipyyhkeiti,
hankaustyynyja tai muita karkeita puhdistusvalineita.
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YMPARISTONSUOJELUA KOSKEVIA

OHJEITA

PAKKAUSMATERIAALIEN
HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti
kierratettavista materiaaleista, ja siind on
kierratysmerkki /.

Pakkauksen osat on havitettdva paikallisten
jatehuoltomadraysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN HAVITTAMINEN

Kun poistat laitteen kaytosta, tee se
kayttokelvottomaksi katkaisemalla virtajohto.
Irrota ovet ja mahdolliset hyllyt, jotta lapset eivit
voi paista kaapin sisdén ja jaada loukkuun.

Tamai tuote on valmistettu kierritettivistd ()
tai uusiokdyttdon soveltuvista materiaaleista.
Noudata tuotteen havittamisessa paikallisia
jatehuoltomadrayksia.

Lisétietoja sahkokayttoisten kodinkoneiden
kasittelysta, talteenotosta ja kierratyksestd saat
paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta, jatehuollosta
tai liilkkeestd, josta laite on ostettu.

Tama laite on merkitty Euroopan

yhteison sdahko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratysdirektiivin (SER) 2012/19/EY mukaisesti.
Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kdytdsta
asianmukaisesti, voit auttaa estimaan sellaisia
ympadristo- ja terveyshaittoja, joita voisi aiheutua
jatteiden asiattomasta kasittelysta.

Laitteessa tai sen mukana olevissa kdyttoohjeissa

oleva symboli 2 tarkoittaa, ettd sitd ei

saa kasitelld kotitalousjitteena, vaan se on
toimitettava sahko- ja elektroniikkalaitteiden
kerdys- ja kierratyspisteeseen.

ENERGIANSAASTOOHJEITA

Sijoita laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan
etdidlle lammonlahteistd (esim. lampopatteri, liesi
jne.) paikkaan, jossa se ei ole alttiina suoralle
auringonvalolle. Kayta tarvittaessa eristyslevya.
Noudata asennusohijeita riittavan ilmanvaihdon
varmistamiseksi.

Jos ilmanvaihto ei ole riittava laitteen takana,
energiankulutus lisddntyy ja jadhdytysteho alenee.
Ympériston lampdtila, oven avaamistiheys
seka laitteen sijainti voivat vaikuttaa laitteen
sisdlampatilaan. Huomioi ndma tekijat saatdessasi
lampétila-asetusta.

Al3 avaa ovea tarpeettoman usein.

Sulata pakasteet jadkaapissa. Pakasteet
jadhdyttavat jadkaapissa olevia ruokia.

ennen kuin laitat ne laitteen sisaan.

Jaakaapin hyllyjen sijoittaminen ei vaikuta
energian tehokkaaseen kayttoon. Tuotteet on
jarjestettava hyllyille siten, ettd ilma padsee
kiertamaan hyvin (tuotteet eivit saa olla

kiinni toisissaan eika niitd saa tyontaa kiinni
takaseinain).

Pakasteiden sdilytystilaa voi lisdtd poistamalla
koreja sekd mahdollinen Stop Frost -hylly
sailyttden energiankulutus ennallaan.

Korkean energialuokan laitteissa on tehokkaat
moottorit, jotka kdyvat pidempaan kuluttaen
kuitenkin vahan energiaa.

Moottorin pitkasta kdyntiajasta ei ndin ollen
tarvitse olla huolissaan.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Taman laitteen suunnittelussa, valmistuksessa
ja markkinoinnissa on noudatettu seuraavien
eurooppalaisten direktiivien vaatimuksia:
LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU ja RoHS
201 1/65/EU.

Taman laitteen suunnittelussa, valmistuksessa
ja markkinoinnissa on noudatettu seuraavien
EU-direktiivien ekologisen suunnittelun ja
energiamerkinnan vaatimuksia: 2009/125/EU ja
2010/30/EU.
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YLEISKUVAUS

Pakastimen hylly

Termostaatti ja
valo

Taman laitemallin
puhallin 7

Lasihyllyt

Hedelmi- ja
vihanneslaatikon
kansi

Hedelmi- ja
vihanneslaatikko

q
qullIv 1
| q L
] |l [F—1
I s I
3 il e 1
b q
q
q
D
b ¢
=

Ovilokerot

Kuva on ainoastaan viitteellinen, ja varsinaisen laitteen yksityiskohdat voivat olla erilaiset.
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JAAKAAPPIOSASTON KAYTTO

Taman jadkaapin pakastinosaston tahtiluokka on EX—+

Jadkaappiosaston sulatus on tdysin automaattinen.

Jaakaapin kayttoonotto

Kytke laite verkkovirtaan.

Termostaatilla sdddetddn seka jadkaapin ettd pakastinosaston
lampétilaa.

Osastojen lampétilan saataminen:
I. Asianmukaisen toiminnan ja elintarvikkeiden parhaan

sailymisen varmistamiseksi termostaatti on suositeltavaa
saataa oheisen tuotetietolehtisen ohjeiden
mukaisesti.
2. Jadkaappiosaston lampétila sdddetddn termostaatin
valitsimella seuraavasti:
= pienimmat arvot tai merkinta MIN vastaavat
KORKEINTA (VAHITEN KYLMAA) jiskaapin
sisdlampétilaa
= suurimmat arvot tai merkinta MAX vastaavat
ALINTA (KYLMINTA) jisikaapin sisilimpétilaa.
Kun termostaatti on asennossa 0, laite ei ole toiminnassa
eika valo pala.
3. Kosteudenpoisto kdynnistetdan painamalla vastaavaa
painiketta (kuva G).
Huom.
Ymparasivan ilman [ampétila, oven avaamistiheys ja laitteen
sijainti saattavat vaikuttaa jadkaapin sisdlampétilaan. Ota
huomioon nama tekijat termostaattia sadtdessasi.

Elintarvikkeiden sailytys jadkaapissa
Sijoita elintarvikkeet oheisen kuvan mukaisesti.
A. Valmiit ruoat

B. Kala, liha

C. Hedelmit ja vihannekset

D. Pullot

E. Kananmunat

F. Voi, juusto ja maitotuotteet

Huom.

= Jatd tilaa hyllyjen ja takaseindn véliin, jotta ilma paisee
kiertimaan vapaasti jadkaapin sisalla.

= Al3 laita elintarvikkeita kiinni jazkaapin takaseinzn.

= Al3 laita ruokia jazkaappiin limpimina.

= Siilytd nesteet suljetuissa astioissa.

= Runsaasti nestettd siséltavien vihannesten sailyttaminen voi
aiheuttaa veden tiivistymistd hedelma- ja vihanneslaatikon
lasihyllylle. Se ei kuitenkaan vaikuta laitteen asianmukaiseen
toimintaan.
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PAKASTINOSASTON KAYTTO

Pakastinosaston tihtiluokka on EX*],

Pakastinosastossa voi sdilyttaa pakasteita pakkauksessa

ilmoitetun sailytysajan mukaisesti seka pakastaa

tuoreita elintarvikkeita. Aseta tuoreet elintarvikkeet

ritildiden paalle ja siirra jo pakastetut tuotteet alaosaan,

jotta ne eivit kosketa pakastettavia tuotteita.

Tuoreiden elintarvikkeiden pakastusmaara 24 tunnissa

on merkitty arvokilpeen.

Tarkeda:

Pakkaa elintarvikkeet ennen pakastamista

= pakastukseen sopivaan alumiinifolioon, muovikelmuun,
tiiviiseen muovipakkaukseen, kannelliseen polyeteeniastiaan
tai pakastusrasiaan.

= Pakastinosaston lampétila séilyy sopivana elintarvikkeiden
sailyttamiselle myos sahkokatkon aikana. TallGin on
kuitenkin hyva valttad oven avaamista.

Tarkeda:
Viereisessa taulukossa on esitetty tuoreena

pakastettujen KUUKAUTTA RUOKALAJI
elintarvikkeiden suositellut siilytysajat. 1-3 ([2:2
Tarkista seuraavat asiat pakasteita ostaessasi: >
= Tarkista, ettd pakkaus ei ole vahingoittunut (jos pakkaus 4-7 o

ei ole ehjd, pakaste voi olla pilaantunut). Jos pakkaus >

on pullistunut tai siind on kosteusjalkid, tuotetta ei ole
mahdollisesti sdilytetty optimiolosuhteissa, ja se on voinut
sulaa siilytyksen aikana.

= Osta pakasteet viimeiseksi ja kuljeta ne kotiin
kylmalaukussa.

= Laita tuotteet pakastimeen heti kotiin tultuasi.

= Jos tuote on sulanut vaikka vain osittain, 4l pakasta sita
uudelleen.
Kéayta se 24 tunnin kuluessa.

= Vilta lampétilan vaihteluita tai rajoita ne mahdollisimman
vahiisiksi.
Noudata pakkaukseen merkittya viimeista kayttopaivaa.

= Noudata aina pakkaukseen merkittyja sdilytysohijeita.

8-12 &

Jaakuutioiden valmistus

e Taytd 3/4 jadkuutioastiasta vedelld ja aseta se
pakastinosaston pohjalle.
Jos astia tarttuu pakastimen pohjaan, 3la kaytd irrottamiseen
terdvid tai leikkaavia esineita.
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PAKASTIMEN SULATUS JA PUHDISTUS

Pakastinosasto on suositeltavaa sulattaa kerran tai
kaksi kertaa vuodessa tai kun seinamiin muodostuneen
jaakerroksen paksuus on 3 mm. Mikali mahdollista,
sulata pakastin silloin, kun sailytettavia pakasteita on
vahan.

I. Poista elintarvikkeet pakastimesta ja kdiri ne sanomalehteen
tiukasti toisiaan vasten ja vie viileddn paikkaan tai laita
kannettavaan pakastimeen / kylmalaukkuun.

2.lIrrota laite sahkéverkosta.

3. Jatd ovi auki, jotta jad sulaa.

4. Poista osaston alaosaan keraantyva sulatusvesi.

5.Puhdista pakastin sisdpuolelta [impimaan veteen ja/tai
mietoon pesuaineeseen kastetulla sienell.

Ali kiyti hankaavia aineita.
6. Huuhtele ja kuivaa sisdpinnat huolellisesti.

Huom. Al kiyti jain irrottamiseen terivia tai
leikkaavia metalliesineita. Ald myoskaan lammita
lokeroa keinotekoisesti.

JAAKAAPPIOSASTON PUHDISTUS

Puhdista jadkaappiosasto saannollisesti.
Jadkaappiosaston sulatus on taysin automaattinen.

Jadkaappiosaston takaseindan ilmestyvat vesipisarat osoittavat 3 ¢ 4 O 666
automaattisen sulatuksen olevan kdynnissa. %é 4048
Sulatusvesi valuu tyhjennysaukon kautta astiaan, josta se
haihtuu.

Irrota laite verkkovirrasta ennen kuin aloitat puhdistuksen.

= Kaytd [ampimaan veteen ja/tai mietoon pesuaineeseen Eees]
kastettua sientd.
= Huuhtele ja kuivaa pehmeiilla liinalla.

Alli kayti hankaavia aineita.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Kun lihdet lomalle
I. Tyhjenna jadkaappi- ja pakastinosasto.

2. Kytke laite irti verkkovirrasta.

3.Sulata pakastinosasto ja puhdista ja kuivaa molemmat osastot.

4.)4td ovet auki hajun muodostumisen valttamiseksi.

VIANMAARITYSOHJEET

I.Laite ei toimi.
= Onko kyseessé sahkokatko?
= Onko pistoke kunnolla kiinni pistorasiassa?
= Onko virta kytketty péalle virtakytkimesta?
= Onko sulake kunnossa?
= Onko séhkdjohto viallinen?
= Onko termostaatti asennossa 0 (Stop)?

2. Osastojen sisdlampotila ei ole tarpeeksi
alhainen.
« Onko ovi kunnolla kiinni?
= Onko laite sijoitettu lAmmaonl&hteen
l&heisyyteen?
= Onko termostaatti oikeassa asennossa?
e Ovatko ilmankiertoaukot tukossa?

3.)aakaappiosaston lampétila on liian
alhainen.
« Onko termostaatti oikeassa asennossa?

4.)aakaappiosaston pohjalla on vetta.
= Onko sulatusveden tyhjennysaukko tukossa?

HUOLTOPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta huoltoon:

I. Kokeile, voitko itse poistaa ongelman
vianmaaritysohjeiden avulla.

2. Kéynnista laite uudelleen ja tarkista, onko
hdirié poistunut. Jos héiri6 esiintyy edelleen,
kytke laite pois toiminnasta ja toista
toimenpide noin tunnin kuluttua.

3. Jos hiiri6 ei tastd huolimatta havid, ota yhteys
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

limoita seuraavat asiat:

e hairion laatu
* laitteen malli

5.Sisavalo ei toimi.

Tarkista ensin kohta | ja toimi sitten

seuraavasti:

= Kytke laite irti verkkovirrasta.
Noudata lampun vaihdossa oheisen
tuotetietolehtisen kuvallisia ohjeita.

= Tarkista lamppu ja vaihda tarvittaessa tilalle
uusi lamppu, jonka maksimiteho on 15 W.

6.Pakastinosastoon muodostuu runsaasti
huurretta.
= Onko ovi kunnolla kiinni?
« Estdvatko elintarvikkeet oven
sulkeutumisen?

Huomio:

e Laitteen etureuna saattaa olla kuuma. Sen
tarkoitus on estai lauhteen muodostuminen,
eikad kyseessa siis ole vika.

= Pulputtavat tai puhaltavat jadhdytyspiirista
kuuluvat dinet ovat normaali ilmid.

= huoltokoodi (laitteen sisdpuolelle kiinnitettyyn
arvokilpeen SERVICE-sanan jalkeen merkitty
luku)

= tdydellinen osoitteesi

e puhelinnumerosi ja alueen suuntanumero.

0000 000 00000
TYTHR

Huom. Oven kitisyyden voi vaihtaa. Jos
huoltopalvelu tekee toimenpiteen, sita ei
katsota takuutoimenpiteeksi.
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OVEN KATISYYDEN VAIHTAMINEN

Tarvittavat tyokalut: Ristipainen ruuvimeisseli, talttapdinen ruuvimeisseli, kuusioavain.

= Tarkista, ettd laite on kytketty irti verkkovirrasta ja tyhjennetty.

= Ovea irrotettaessa laitetta on kallistettava taaksepain. Tue laite tukevasti siten, ettei se padse
liukumaan toimenpiteen aikana.

= Siilyta tallessa kaikki irrotetut osat oven takaisinasennusta varten.

= Laitteen kasittelyssa tarvitaan kaksi henkil6a.

I. Irrota ensin yldsaranan suojus ja sen jilkeen yldsarana.
Ota ylempi ovi pois ja aseta se pehmeille alustalle naarmuuntumisen ja vahingoittumisen
valttamiseksi.

o |m®
o| a®

el =

2. lIrrota tappi ruuvimeisselin avulla ja kdanna saranakorvake toisinpin. Kiinnita tappi takaisin
saranakorvakkeeseen.

3. lIrrota vasemmalla puolella ylhdilld olevan ruuvin suojus.

4. Irrota keskisarana.
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5. Siirrd alemman oven saranan reidn suojus toiselle puolelle. Ota alempi ovi pois ja aseta se
pehmeille alustalle naarmuuntumisen valttamiseksi.

6. Siirrd saranan reikien suojukset vasemmalta oikealle puolelle.
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9. Asenna alasaranan tapin saranakorvake takaisin paikalleen. Kiinnita sadtojalat takaisin paikalleen.
Siirrd alempi ovi oikeaan asentoon.

10. Kierra keskisaranaa |80 astetta ja siirra se jadkaapin vasemmalle puolelle. Kiinnita keskisaranan
tappi alemman oven ylempaan reikdin ja kiristd pultit.

I 1. Aseta ylempi ovi takaisin paikalleen. Ennen kuin kiristét ylasaranan, tarkista, ettd ovi on kohdallaan
seka vaaka- ettd pystysuunnassa siten, ett tiivisteet ovat tiukat kaikilla sivuilla. Aseta sen jalkeen
ylasarana paikalleen ja kiinnité se ruuveilla laitteen ylaosaan. Kiinnita lopuksi saranan suojus
(lisdvarustepussissa) ruuvilla.

12. Kiinnita ruuvin suojus.
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ASENNUS

TAKAOSAN VALIKAPPALE
Kierra vilikappaleet laitteen takaseindan.

screw

TILANTARVE

e Jatd riittavasti tilaa oven avaamista varten.

= Jata vdhintddn 50 mm:n rako kummallekin
puolelle.

XX3

Kmm

LAITTEEN TASAPAINOTTAMINEN

Tasapainota laite sadtamalla laitteen etupuolella olevia kahta
saitojalkaa.

Jos laite ei ole tasapainossa, ovien magneettiset tiivisteet
eivdt kohdistu toisiinsa oikein.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

WAZNE - NALEZY PRZECZYTAC | PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac si¢
Z niniejszymi instrukcjami bezpieczenstwa.

Nalezy przechowywac je w dogodnym miejscu na wypadek koniecznosci
skorzystania z nich w przyszto$ci. W niniejszych instrukcjach oraz na samym
urzgdzeniu znajdujg sie wazne ostrzezenia dotyczgce bezpieczeristwa, ktérych
nalezy Scisle przestrzegac¢. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

w przypadku nieprzestrzegania niniejszych instrukcji bezpieczenstwa,
nieprawidtowej eksploatacji urzadzenia lub niewtasciwego ustawienia
elementow sterowania.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Bardzo mtode (0-3 lata) oraz mtode dzieci (3-8 lat) nie powinny przebywaé w
poblizu urzgdzenia bez ciggtego nadzoru.

Dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych, a takze osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy mogg korzystac z niniejszego urzgdzenia wytacznie
pod nadzorem lub odpowiednim przeszkoleniu na temat prawidtowej obstugi
oraz potencjalnych zagrozen.

Nie pozwala¢, aby dzieci bawity sie urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie mogg
czysci¢ ani konserwowac urzgdzenia..

DOZWOLONE UZYCIE

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego - nie stosowaé
do celdéw profesjonalnych.

Nie korzysta¢ z urzadzenia na wolnym powietrzu.

Nie przechowywa¢ substancji wybuchowych ani tatwopalnych, np. aerozoli

w puszkach, a takze nie stosowac i nie pozostawia¢ w poblizu urzgdzenia
paliw lub innych materiatow tatwopalnych: w razie przypadkowego wtaczenia
urzgdzenia moze dojs¢ do pozaru.

UWAGA: Urzadzenie nie jest - w gospodarstwach rolnych oraz

przystosowane do pracy z przez klientbw w hotelach, motelach

zewnetrznym zegarem/timerem ani oraz innych lokalach typu

oddzielnym systemem zdalnego rezydencyjnego;

sterowania. - w zakfadach typu ,bed and

Urzadzenie zostato zaprojektowane do breakfast”;

uzytku domowego oraz do - w gastronomii i podobnych

nastepujacych zastosowan: $rodowiskach niedetalicznych.

- W pomieszczeniach socjalnych w Zarbwka stosowana w urzadzeniu
zaktadach pracy, sklepach oraz/lub  zostata specjalnie zaprojektowana do
biurach; domowych urzgdzen elektrycznych i
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nie nadaje sie do oswietlania
pomieszczen domowych
(Rozporzadzenie Komisji (WE) nr
244/2009).

Urzadzenie zostato zaprojektowane do
pracy w miejscach, w ktérych
temperatura miesci sie¢ w ponizszych
zakresach - zaleznie od klasy
klimatycznej podanej na tabliczce
znamionowej. Urzgdzenie moze nie
dziata¢ prawidtowo, jesli przez dtuzszy
czas bedzie pozostawato w
pomieszczeniu 0 temperaturze poza
podanym zakresem.

Klasa klimatyczna. Temp. otocz. (°C)
SN Od10do 32
N Od 16 do 32
ST Od16do 38
T Od 16 do 43

Urzgdzenie nie zawiera CFC. Obwdd
chtodniczy zawiera R600a (HC).
Urzadzenia z Izobutanem (R600a):
Izobutan jest gazem naturalnym,
nieszkodliwym dla Srodowiska, lecz
palnym.

Nalezy obowigzkowo upewniC sig, czy
przewody obwodu chtodniczego nie sg
uszkodzone. Uwaza¢ na uszkodzone
przewody podczas oprozniania
obwodu chtodniczego.

OSTRZEZENIE: Nie uszkadza¢
przewodow obwodu chtodniczego
urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Nie zastaniaé
otworéw wentylacyjnych w obudowie
urzadzenia lub w meblach, w ktorych
zostato ono zabudowane.

OSTRZEZENIE: Nie stosowaé¢
urzadzen mechanicznych,
elektrycznych lub chemicznych innych
niz zalecane przez producenta w celu
przyspieszenia procesu odszraniania.

OSTRZEZENIE: Nie stosowa¢ ani nie
wktada¢ zadnych urzgdzen
elektrycznych do komér urzadzenia,
jezeli nie zostaty one wyraznie
dopuszczone do tego celu przez
producenta.

OSTRZEZENIE: Kostkarki do lodu i/
lub dystrybutory wody, ktore nie sg
bezposrednio poditaczone do sieci
wodnej, powinny by¢ napetniane
wytgcznie wodg pitng.

OSTRZEZENIE: Automatyczne
kostkarki do lodu oraz/lub dystrybutory
wody muszg zostac podtgczone do
sieci doprowadzajgcej wytgcznie wode
pitna (ciSnienie w sieci powinno
zawiera¢ si¢ w przedziale pomiedzy
0,17 a 0,81 MPa (1,7 a 8,1 bara)).

Plyn (nietoksyczny) znajdujgcy sie w
akumulatorach zimna (w niektorych
modelach) nie nadaje sie do picia.

Nie nalezy jes¢ kostek lodu ani lizakow
lodowych zaraz po wyjeciu z
zamrazarki, gdyz moze to
spowodowaé odmrozenia.

W przypadku produktow, dla ktérych
przewidziano stosowanie filtra
powietrza w obudowie wentylatora, filtr
powinien by¢ zawsze wtozony
podczas pracy chiodziarki.

W komorze zamrazarki nie nalezy
przechowywa¢ ptynéw w szklanych
pojemnikach, gdyz grozi to ich
rozerwaniem.

Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest)
artykutami spozywczymi.

Po wtozeniu artykutdw spozywczych
sprawdzi¢, czy drzwi komor zamykajg
sie prawidtowo. Sprawdzi¢ szczeg6inie
drzwi zamrazarki.

Uszkodzong uszczelke nalezy jak
najszybciej wymieni¢ na nowa.
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Komora chfodziarki powinna by¢
uzywana wytgcznie do
przechowywania Swiezych produktow
zywnosciowych, natomiast komora
zamrazarki wytgcznie do
przechowywania mrozonek,

Urzadzenia mogg posiadac specjalne
komory (komora na $wiezg zywnos¢,
szuflada zero stopni,...).

O ile nie zostato to wyraznie wskazane
inaczej w instrukcji konkretnego
urzgdzenia, mozna je wyjmowac bez

zamrazania Swiezych produktow oraz
wytwarzania kostek lodu.
Niezapakowane produkty spozywcze
nie powinny stykac sie z
wewnetrznymi Sciankami chiodziarki
lub zamrazarki.

utraty parametréw pracy.
Cyklopentan jest stosowany jako
srodek porotworczy w piance
izolacyjnej. Jest to gaz tatwopalny.

INSTALACJA

Instalacja lub naprawy powinny zostac¢ przeprowadzane przez technika
specjaliste zgodnie z instrukcjami producenta oraz obowigzujgcymi
miejscowymi przepisami dotyczacymi bezpieczeristwa. Nie naprawiac i nie
wymienia¢ zadnej czesci urzgdzenia, jesli nie jest to konkretnie zalecane w
instrukcji obstugi.

Dzieci nie mogg wykonywaé¢ czynnosci zwigzanych z instalacjg. Podczas
instalacji dzieci nie mogg znajdowac si¢ w poblizu. Materiaty opakowania
(woreczki plastikowe, kawatki styropianu, itp.) nalezy przechowywac¢ poza
zasiegiem dzieci zarébwno podczas instalaciji, jak i po jej zakoriczeniu.
Przenoszenie i instalacja urzgdzenia powinny by¢ wykonywane przez co
najmniej dwie osoby. Podczas rozpakowywania i instalowania urzgdzenia
uzywac rekawiczki.

Podczas przesuwania urzgdzenia nalezy uwazaé, aby nie uszkodzi¢ podtogi
(np. parkietu).

Zainstalowa¢ urzadzenie na podtozu o odpowiedniej nosnosci, w
pomieszczeniu dostosowanym do jego wymiaréw i zastosowania.

Po rozpakowaniu urzgdzenia sprawdzi¢, czy nie zostato uszkodzone podczas
transportu. W razie jakichkolwiek probleméw skontaktowac si¢ ze sprzedawcag
lub najblizszym centrum serwisowym.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynno$ci instalacyjnych urzgdzenie
nalezy odtgczy¢ od zasilania elektrycznego.

Podczas instalacji upewni¢ sie, czy urzagdzenie nie stoi na przewodzie
zasilajgcym.

Aby zapewni¢ prawidtowg wentylacje, zaleca sie pozostawienie wolnej
przestrzeni po obu stronach urzgdzenia oraz nad nim.

Odlegtos¢ pomiedzy tylem urzadzenia a $ciang za urzgdzeniem powinna
wynosi¢ 50 mm, aby uniemozliwi¢ dostep do goracych powierzchni.
Zmniejszenie tej przestrzeni spowoduje wzrost poboru energii przez
urzgdzenie.

Urzadzenie mozna wtgczy¢ dopiero po zakoriczeniu jego instalacii.
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Przed wigczeniem urzgdzenia nalezy odczekac co najmniej dwie godziny w
celu zwigkszenia efektywnosci obwodu chtodniczego.
UpewniC sig, ze urzadzenie nie stoi w poblizu zrodta ciepta.

OSTRZEZENIA ELEKTRYCZNE

Aby instalacja byta zgodna z obowigzujacymi przepisami bezpieczeristwa,
nalezy zamontowac wytgcznik wielobiegunowy o minimalnym odstepie stykow
wynoszacym 3 mm. Urzgdzenie musi by¢ uziemione.

Jezeli zainstalowana wtyczka jest nieodpowiednia do gniazda sieciowego,
prosimy skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym technikiem.

Przewdd zasilajgcy powinien mie¢ wystarczajgcg dtugosé, aby umozliwié¢
podtgczenie zabudowanego urzgdzenia do sieci. Nie wolno wycigga¢ wtyczki,
ciggnac za przewdd zasilajgey.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, wymieni¢ go na identyczny.
Wymiana przewodu zasilajgcego powinna zostac¢ przeprowadzona przez
technika specjaliste zgodnie z instrukcjami producenta oraz obowigzujgcymi
przepisami bezpieczenstwa.

Skontaktowac si¢ z autoryzowanym centrum serwisowym.

W przypadku urzgdzen z zainstalowang wtyczka, jezeli jest ona nieodpowiednia
do gniazda sieciowego, nalezy skontaktowac si¢ z wykwalifikowanym
technikiem.

Nie nalezy stosowac adapterow, rozdzielaczy ani przedtuzaczy.

Nie korzysta¢ z urzgdzenia, jesli jego przewod zasilajacy lub wityczka sg
uszkodzone, jesli nie dziata ono prawidtowo lub jesli zostato ono uszkodzone
badz upadto. Chroni¢ przewdd zasilajacy przed kontaktem z gorgcymi
powierzchniami.

Po zakoriczeniu instalacji uzytkownik nie powinien mie¢ dostepu do
podzespotéw elektrycznych urzadzenia.

Nalezy unika¢ dotykania urzgdzenia wilgotnymi czesciami ciata i nie wolno
obstugiwa¢ go boso.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Podczas czyszczenia i konserwacji nosi¢ rekawice ochronne.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych urzgdzenie
nalezy odtgczy¢ od zasilania elektrycznego.

Nie wolno stosowac urzadzen czyszczacych para.

Nie stosowac twardych ani szorstkich srodkdéw czyszczgcych, np. Srodkow
do mycia okien w sprayu, sSrodkéw Sciernych, ptynéw tatwopalnych, woskow
do czyszczenia, skoncentrowanych detergentow, wybielaczy lub srodkow
czyszczacych zawierajgcych pochodne benzyny, na czesciach plastikowych,
wewnatrz komor, a takze na oktadzinach i uszczelkach drzwiowych. Nie
stosowac recznikéw papierowych, szorstkich myjek lub innych twardych
narzedzi do czyszczenia.
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OCHRONA SRODOWISKA

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat z opakowania w 100% nadaje sie do
recyklingu i jest oznaczony symbolem /.
Nalezy w odpowiedzialny sposob pozbywac sie
materiatow opakowaniowych, przestrzegajac
miejscowych przepiséw dotyczacych utylizacji
odpadow.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Podczas ztomowania urzadzenia nalezy
uniemozliwi¢ jego dalsze uzytkowanie
poprzez odciecie przewodu zasilajgcego oraz
zdemontowanie drzwi i potek (jesli sa), co
zapobiegnie uwiezieniu dzieci we wnetrzu
urzadzenia.

Urzadzenie zostaty wykonane z materiatbw
nadajacych sie do recyklingu £ lub
powtdrnego wykorzystania.

Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie

Z miejscowymi przepisami dotyczgacymi
gospodarki odpadami.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu
urzadzen AGD, nalezy skontaktowa¢ sie

z odpowiednim lokalnym urzedem gminy,
punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym
zakupiono urzadzenie.

Niniejsze urzgdzenie jest oznaczone zgodnie
z Dyrektywg Europejskg 2012/19/WE (WEEE)
oraz polskg ustawg o zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym.

Zapewniajgc prawidtowe ztomowanie
niniejszego urzadzenia, przyczynig si¢
Paristwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia
negatywnego wptywu produktu na srodowisko i
zdrowie ludzi, spowodowanego nieodpowiednig
utylizacjg produktu.

Symbol L2 na urzgdzeniu lub w dokumentagcii
do niego dotgczonej oznacza, ze urzadzenia
nie wolno traktowac podobnie jak zwykte
odpady domowe. Nalezy odda¢ je do punktu
zajmujgcego sie utylizacjg i recyklingiem
urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA
ENERGII

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w suchym
pomieszczeniu o dobrej wentylacji, z dala od
zrodet ciepta (np. kaloryfera, kuchenki itp.),

w miejscu nienarazonym na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych. W razie
potrzeby zamontowac ptyte izolacyjna.

Aby zapewni¢ prawidtowg wentylacje,
postepowaé zgodnie z instrukcjami instalacji.
Niewystarczajgca wentylacja z tytu urzgdzenia
zwieksza zuzycie energii oraz zmniejsza
wydajnos¢ chtodzenia.

Temperatury wewnatrz urzgdzenia zalezg

od temperatury otoczenia, czestotliwosci
otwierania drzwi oraz od miejsca, w ktérym stoi
urzadzenie. Podczas ustawiania temperatury
nalezy uwzgledni¢ te czynniki.

Ograniczy¢ otwieranie drzwi do minimum.
Rozmrazane artykuty mrozone umieszczaé

w chtodziarce. Niska temperatura mrozonych
artykutow chtodzi zywnos$é w chiodziarce.
Ostudzi¢ ciepte potrawy i napoje przed
wiozeniem ich do urzgdzenia.

Rozmieszczenie potek w chtodziarce nie ma
wptywu na efektywno$¢ zuzycia energii. Artykuty
spozywcze powinny byé rozmieszczone

na po6tkach w taki sposéb, aby zapewni¢
prawidtowg cyrkulacje powietrza (nie powinny
sie ze sobg styka¢ oraz powinny znajdowaé sie
w pewnej odlegtosci od Scianek bocznych oraz
Scianki tylnej).

W celu zwiekszenia pojemnosci
przechowywania mrozonek mozna wyjgé kosze
oraz ewentualng potke Stop Frost. Efektywnos¢
energetyczna pozostanie bez zmian.
Urzadzenia o wysokiej klasie efektywnosci
energetycznej posiadajg wysoko sprawne
silniki, ktére majg dtuzszg zywotnos¢ i
jednoczesnie nizsze zuzycie energii.

Nie nalezy niepokoic¢ sie faktem, ze silnik
pracuje przez diuzszy czas.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Urzgdzenie niniejsze zostato zaprojektowane,
skonstruowane i jest rozprowadzane zgodnie

z wymogami nastgpujgcych dyrektyw
europejskich: Dyrektywa 2014/35/UE w sprawie
niskiego napiecia, 2014/30/UE w sprawie
kompatybilnoéci elektromagnetycznej oraz
2011/65/WE sprawie ograniczenia stosowania
niektorych niebezpiecznych substancji w

sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Urzadzenie niniejsze zostato zaprojektowane,
skonstruowane i jest rozprowadzane zgodnie
z wymogami dotyczgcymi ekoprojektu oraz
oznakowania sprawnosci energetyczne;j
okreslonymi w nastepujacych dyrektywach
europejskich: 2009/125/WE oraz 2010/30/WE.

177



OPIS OGOLNY

Potka zamrazarki
Termostat i

lampka 3

Wentylator dla wersiji o0

—r
z wentylatorem —

I T Potki
ol L drzwiowe
Potki szklane __5 F ]
C I
C I

A A=/

Pokrywa szuflady
na owoce i warzywa

Szuflada na
owoce i warzywa

A A

A

Niniejsza ilustracja jest przedstawiona jedynie dla cel6w orientacyjnych. Szczegoty nalezy spraw-
dzi¢ w zakupionym urzadzeniu.
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JAK URUCHOMIC KOMORE CHLODZIARKI

Niniejsze urzgdzenie jest chtodziarkg wyposazong w komore
zamrazarkowg, 0znaczong gwiazdkami.

Odszranianie komory chtodziarki nastepuje catkowicie
automatycznie.

Uruchomienie chtodziarki

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.
Termostat pozwala na regulacje temperatury w obu
komorach: chfodziarki i zamrazarki.

Jak regulowa¢ temperature w komorach:
1. Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie oraz najlepszg
konserwacje zywnosci, radzimy ustawi¢ pokretto
termostatu weditug wskazéwek podanych w zatgczonej
karcie urzadzenia.
2. W razie potrzeby zmiany temperatury w komorze
chiodziarki nalezy przekrecié pokretto regulacji termostatu:
+ w potozenie najnizszych wartosci lub na MIN, aby
temperatura wewnatrz komor byta WYZSZA;

- w potozenie najwyzszych wartosci lub na MAX, dla
uzyskania temperatury NIZSZEJ.
Termostat ustawiony w potozeniu 0: urzgdzenie nie
dziata; brak oswietlenia.

3. Nacisng¢ odpowiedni wytgcznik (rys. G), aby wigczyé
urzadzenie zapobiegajgce tworzeniu sig skroplin.

Uwaga:

Temperatury wewnetrzne sa takze zalezne od temperatury

otoczenia, od miejsca, w ktérym stoi urzgdzenie oraz od

czestotliwosci otwierania jego drzwi. Pokretto termostatu
nalezy ustawic, biorgc pod uwage powyzsze czynniki.

Jak przechowywaé produkty spozywcze w komorze
chtodziarki

Produkty spozywcze nalezy wkiadaé tak, jak to podano na
ilustracji obok.

A. Potrawy gotowane

B. Ryby, mieso

C. Owoce i warzywa
D. Butelki

E. Jaja

F. Masto, nabiat, sery
Uwaga:

Wolna przestrzeri pomigdzy p6tkami a wewnetrzng
tylng $ciang chtodziarki umozliwia swobodny przeptyw
powietrza.

+ Produkty spozywcze nie powinny dotyka¢ tylnej $cianki
komory chtodziarki.

+ Nie wstawia¢ do chtodziarki ani zamrazarki cieptych
potraw.

+ Napoje powinny by¢ przechowywane w zamknietych
pojemnikach.

+ Przechowywanie warzyw o wysokiej zawartosci wody
moze powodowac powstawanie skroplin w szufladzie
na owoce i warzywa: nie bedzie to miato wptywu na
prawidtowo$¢ dziatania urzadzenia.
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OBSLUGA KOMORY ZAMRAZARKI

Urzadzenie posiada komore zamrazarkowg oznakowang
* gwiazdkami.

Mozna w niej przechowywaé mrozonki przez czas
podany na opakowaniu. Istnieje takze mozliwosé
zamrazania $wiezych produktéw po ich uprzednim
umieszczeniu na poétce na najwyzszym poziomie;
mrozonki nalezy przeniesé do strefy dolnej komory

tak, aby nie stykaly sie ze $wiezymi produktami do
zamrozenia.

llo$¢ swiezych produktéw, jakie mozna zamrozié¢ w
ciagu 24 godzin, jest podana na tabliczce znamionowe;j.

Wazne:

Swiezy produkt przeznaczony do zamrozenia nalezy

szczelnie zapakowaé w:

- folig aluminiows, foli¢ przezroczysta, szczelne
opakowania z tworzywa, pojemniki polietylenowe z
pokrywkami, pojemniki zamrazalnikowe, o ile nadajg sie
do zamrazania zywnosci.

« Komora zamrazarki jest w stanie utrzyma¢ niskg
temperature, wtasciwg dla konserwacji produktéw
spozywczych, rbwniez w wypadku przerw w zasilaniu.
Zaleca sig jednak, aby w tym czasie nie otwieraé drzwi

MIESIACE PRODUKTY

komory. 1-3
Wazne:
W tabeli obok przedstawiono zalecane maksymalne 4-7
czasy
przechowywania zamrozonych $wiezych produktéw 8-12

zywnosciowych.

W momencie zakupu mrozonek nalezy upewni¢ sie, czy:

« Sprawdza¢, czy ich opakowanie nie jest uszkodzone
(jakos¢ mrozonek w uszkodzonym opakowaniu mogta
sie pogorszyé). Jesli opakowanie jest napeczniate lub
z plamkami wilgoci, oznacza to, ze produkt nie byt
przechowywany w optymalnych warunkach i mégt sie
zaczg¢ rozmrazac.

+ Mrozonki nalezy kupowac¢ w koricowej fazie zakupow, a
do ich przenoszenia nalezy uzywac toreb termicznych.

+ Niezwtocznie po powrocie do domu nalezy je wtozy¢ do
zamrazarki.

+ Jezeli zywno$¢ ulegta nawet tylko cze$ciowemu
rozmrozeniu, nie nalezy jej ponownie zamrazac.
Spozy¢ przed uptywem 24 godzin.

+ Unika¢ albo zredukowa¢ do minimum wahania
temperatury.

Przestrzegaé terminéw przydatnosci do spozycia
podanych na opakowaniu.

+ Nalezy zawsze postgpowac wedtug instrukcji
przechowywania mrozonek umieszczonej na opakowaniu.

Wytwarzanie kostek lodu

+ Nalezy napetni¢ wodg wanienke do lodu do poziomu 3/4 i
umiesci¢ na dnie komory zamrazarki.
Jesli wanienka przymarznie do dna komory, nie nalezy
uzywac ostrych i thgcych narzedzi do jej wyjecia.
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ODSZRANIANIE | CZYSZCZENIE KOMORY
ZAMRAZARKI

Zaleca si¢ wykonanie odszraniania zamrazarki co
najmniej jeden lub dwa razy do roku oraz wéwczas,
gdy powstata warstwa szronu o grubosci 3 mm. Jesli
to mozliwe, odszrania¢ zamrazarke, kiedy jest niemal
pusta.

1. Otworzy¢ drzwi, wyja¢ wszystkie produkty spozywcze,
zawing¢ je ciasno w papier gazetowy i umiesci¢ w
miejscu bardzo chtodnym lub w torbie termicznej.

2. Odtgczyc¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

3. Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby umozliwi¢ roztopienie sig
lodu.

4. Usung¢ wode z odszraniania znajdujaca sie na dnie
komory.

5. Wnetrze urzadzenia nalezy czys$ci¢ wilgotng gabka
zamoczong W cieptej wodzie i neutralnym detergencie.

Nie uzywaé srodkéw $ciernych.
6. Dokfadnie sptukac i wytrze¢ wnetrze.

Uwaga: Aby nie uszkodzi¢ komory, nie nalezy uzywaé
ostrych lub tngcych narzedzi do zdrapywania lodu ani
nie ogrzewac jej w sposéb sztuczny.

CZYSZCZENIE KOMORY CHLODZIARKI

Komore chtodziarki nalezy okresowo czyscié.

Odszranianie komory chtodziarki nastepuje catkowicie
automatycznie.

Faza automatycznego odszraniania ujawnia sie poprzez <

obecnos$é pojedynczych kropel wody na tylnej $ciance

komory chtodzenia.

Skropliny Sciekajg samoczynnie do otworu spustowego,

zbierajg sie w pojemniku, skad wyparowuija.

Przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej T

z czyszczeniem, nalezy odtgczy¢ urzadzenie od sieci

elektrycznej.

+ Uzywac gabki zwilzonej cieptg wodg i/lub neutralnym
detergentem.

+ Sptukac i wytrze¢ migkkg Sciereczka.

Nie uzywac¢ szorujgcych srodkéw do czyszczenia.

:a 8%
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wakacje
1. Oprézni¢ komory chtodziarki i zamrazarki.

2. Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego.
3. Odszroni¢ komore zamrazarki, wyczysci¢ i osuszy¢ obydwie komory.
4. Aby nie dopusci¢ do powstania przykrych zapachéw, nalezy

pozostawia¢ drzwi otwarte.

1. Urzadzenie nie dziata.
+ Byta przerwa w doptywie pradu?
» Czy wtyczka jest dobrze wiozona do
gniazdka?
+ Czy dwubiegunowy wytgcznik pradu jest
wigczony?
+ Czy bezpiecznik jest przepalony?
+ Czy przewdd zasilajgcey jest uszkodzony?
« Czy termostat jest ustawiony w potozeniu 0
(Stop)?
2. Temperatura wewnatrz komor nie jest
dostatecznie niska.
+ Czy drzwi sg prawidtowo zamkniete?
+ Czy urzgdzenie stoi blisko zrodta ciepta?
+ Czy termostat jest ustawiony prawidtowo?
+ Czy jest jakie$ ograniczenie w przeptywie
powietrza przez kratki wentylacyjne?
3. Temperatura wewnatrz komory
chtodniczej jest zbyt niska.
+ Czy termostat jest ustawiony prawidtowo?
4. Na dnie komory chtodziarki zbiera sie
woda.
» Czy spust skroplin jest zatkany?

SERWIS TECHNICZNY

Zanim zwroéca sie Panstwo do serwisu:

1. Sprawdzi¢, czy nie ma mozliwosci
samodzielnego usunigcia usterki (patrz
"Instrukcja wyszukiwania usterek").

2. Uruchomi¢ ponownie urzadzenie, aby
upewnic¢ sig, czy usterka nie ustapita.
Jezeli wynik testu jest negatywny; nalezy
ponownie odtgczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej i powtdrzy¢ catg operacije po
uptywie godziny.

3. Jezeli rezultat jest w dalszym ciggu
negatywny, nalezy skontaktowac sie z
Serwisem Technicznym.

Nalezy podaé:
+ opis problemu

N

INSTRUKCJA WYSZUKIWANIA USTEREK

5. Nie swieci sie lampka wewnetrzna.
Najpierw nalezy sprawdzi¢ punkt 1, a
nastepnie:

+ Odtaczy¢ urzagdzenie od zasilania
elektrycznego.
Aby uzyskac¢ dostep do zaréwki, patrz
instrukcje i rysunek w zatgczonej tabeli
+ Sprawdzi¢ zaréwke i w razie potrzeby
wymieni¢ na nowa. Moc nie moze
przekracza¢ 15 W.

6. Nadmierna ilo§¢ szronu w komorze
zamrazarki
+ Czy drzwi sg prawidtowo zamkniete?

« Czy produkty przeszkadzajg w zamknieciu
drzwi?

Uwaga:

+ Przednia krawedz chtodziarki moze by¢
goraca. Zapobiega to skraplaniu pary wodnej
i nie stanowi usterki.

» Odgtosy bulgotania i szum z rozprezania
pochodzgce z obwodu chtodniczego sg
zjawiskiem normalnym.

* model urzgdzenia

* numer serwisowy (numer po stowie
SERVICE na tabliczce znamionowej
znajdujgcej sie wewnatrz urzgdzenia)

+  swoj doktadny adres

+ swoj numer telefonu wraz z numerem

SN AVANE S 0000 000 00000

NV
Uwaga

Kierunek otwierania drzwi mozna zmienia¢.
Jesli czynnos¢ ta zostanie wykonana

w zaktadzie serwisowym, nie jest ona
wykonywana w ramach gwaranciji.
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ZMIANA KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI

Potrzebne narzedzia: Wkretak Philips, wkretak ptaski, klucz szesciokatny.

Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest odtgczone od zasilania i puste.

Aby zdjg¢ drzwi, nalezy przechyli¢ urzgdzenie do tytu. Oprzeé urzadzenie o co$ stabilnego, aby
nie zeslizneto si¢ podczas zmieniania kierunku otwierania drzwi.

Nalezy zachowa¢ wszystkie czesci, ktére beda uzyte ponownie podczas instalowania drzwi z
drugiej strony.

+ Nie kta$¢ urzadzenia ptasko na boku, poniewaz mozna w ten sposéb uszkodzi¢ uktad

2.

3.

4,

chtodzenia.
Wszelkie czynnos$ci podczas montazu powinny by¢é wykonywane przez 2 osoby.

Odkreci¢ pokrywe gornego zawiasu, a nastepnie gorny zawias.

Podnies¢ gérne drzwi i umiesci¢ je na miekkiej podktadce, aby nie dopusci¢ do ich zadrapania
lub uszkodzenia.

Wyja¢ sworzen za pomocg wkretaka i odwroci¢ wspornik zawiasu. Nastepnie wiozy¢ z
powrotem sworzen do wspornika zawiasu.

Wyja¢ pokrywe lewej gornej Sruby.

Odkreci¢ $rodkowy zawias.
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5. Przenies¢ zaslepke otworu zawiasu w dolnych drzwiach na drugg strone. Podnie$¢ dolne
drzwi i umiesci¢ je na migkkiej podktadce, aby nie dopusci¢ do ich zadrapania.

6. Przenie$¢ zaslepki otworéw zawiaséw z lewej strony na prawa.

8. Odkreci¢, a nastepnie wyjac¢ sworzen dolnego zawiasu, odwréci¢ wspornik i zamontowa¢ go z
powrotem.

odkreci¢ ’ przykreci¢
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9. Zatozy¢ z powrotem wspornik i wiozy¢ sworzen dolnego zawiasu. Zatozy¢ z powrotem obie
regulowane nézki. Przenie$¢ dolne drzwi i ustawi¢ we wtasciwej pozyciji.

10. Obréci¢ srodkowy zawias o 180 stopni, a nastepnie przeniesé na lewg strone. Wiozy¢
sworzen $rodkowego zawiasu do gérnego otworu w dolnych drzwiach, a nastepnie dokreci¢
Sruby.

11. Zatozy¢ z powrotem goérne drzwi. Przed ostatecznym dokreceniem zawiasu dolnego
sprawdzi¢, czy jedne i drugie drzwi sg dokfadnie wyrbwnane w poziomie i w pionie oraz czy
uszczelki przylegajg Scisle ze wszystkich stron. Nastepnie wtozy¢ gérny zawias i przykrecié
go do gornej czesci urzgdzenia, a nastepnie zatozy¢ pokrywe zawiasu (znajdujgca sie w
woreczku z akcesoriami) i jg przykrecic.

12. Zatozy¢ zaslepke $ruby.

odkrecié
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INSTALACJA

TYLNY ELEMENT DYSTANSOWY
Przykreci¢ tylne elementy dystansowe z tylu

urzgdzenia.
screw
WYMOGI DOTYCZACE PRZESTRZENI | E
Zapewni¢ wystarczajgca przestrzen na | '
otwarcie drzwi. E !
Zachowac¢ wolng przestrzen co najmniej 50 ' X XXXmm

mm po obu stronach urzadzenia.

XXXmm |

POZIOMOWANIE URZADZENIA

W tym celu wyregulowa¢ dwie n6zki poziomujgce

znajdujgce sie z przodu urzadzenia.
Jesli urzgdzenie nie bedzie wypoziomowane, drzwi oraz /

magnetyczne uszczelki nie bedg prawidtowo przylegac.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

JEJICH PRECTENI A DODRZOVANI JE VELMI DULEZITE

Pfed pouZzitim zafizeni si pozorné prectéte tyto bezpecnostni pokyny.
Uschovejte je na dobfe pfistupné misto pro dalSi pouziti. V tomto navodu a
na samotném spotfebici jsou uvedena dulezita bezpecnostni upozornéni,
ktera musite vzdy dodrzovat. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost v
pfipadé, ze nebyla dodrZzena vySe uvedena doporuceni, pfi nevhodném
pouziti nebo nespravné nastaveni ovladacd.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Velmi malé déti (0-3 roky) nebo malé déti (3-8 let) by se nemély k troubé
pfiblizovat, pokud je neustéle nesleduje dospéla osoba.

Tento spotfebi¢ nesméji pouzivat déti do 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych
zkuSenosti a znalosti, pokud je nesleduji dospéli odpovédni za jejich
bezpecnost, nebo jim nedavaji pfislusné pokyny k bezpecnému pouziti
spotfebiCe, a pokud si tyto osoby a déti neuvédomuji mozna nebezpeci.
Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Déti nesméji bez dozoru dospélych
zarizeni Cistit, ani provadét ¢innosti udrzby.

POVOLENE POUZITi

Tento spotfebic je uréen pouze k domacimu, nikoli k profesionalnimu
vyuziti.

Nepouzivejte spotiebi¢ venku.

V tomto spotiebici neskladuje vybusné nebo hoflavé latky, jako jsou
aerosolové plechovky a nedavejte dovnitf ani do jeho blizkosti benzin nebo
jiné hoflavé materialy: pfi nAhodném zapnuti spotfebiCe by mohlo dojit k
pozaru.

POZOR: Spotfebi€ neni typech ubytovani;

zkonstruovan k zapnuti pomoci - penzionech typu "bed and

externiho ¢asovace nebo breakfast";

samostatného systému dalkového - pfi kateringu a podobnych akcich

ovladani. jiného nez maloobchodniho typu.

Spottebi€, ktery jste si koupili, je Zarovka pouzita ve spotfebidi je

ur€en k pouziti v domacnosti a také:  specialné navrzena pro domaci

- v kuchyriskych koutech pro spotfebice a neni vhodna k
zaméstnance v obchodech, osvétleni mistnosti v domacnosti
kancelafich nebo jinych (nafizeni (ES) ¢. 244/2009).
pracovistich; Spottebi€ je uren k provozu v

- pro zékazniky na farmach a v prostfedich, ve kterych je teplota v
hotelech, motelech a jinych nasledujicim rozmezi podle
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klimatické tfidy uvedené na Stitku s
Udaji. Pri dlouhodobém ponechani
spotrebiCe v nizSi nebo vysSi
teploté, nez je uvedené rozmezi,
nemusi spotfebi¢ spravné fungovat.

Klimaticka trida Tepl. okoli (°C)
SN Od10do 32
N Od 16 do 32
ST 0Od16do 38
T Od 16 do 43

Tento spotfebi¢ neobsahuje CFC.
Chladici okruh obsahuje R600a
(HC).

SpotfebiCe s isobutanem (R600a):
Izobutan je pfirodni plyn, ktery nemé
vliv na zivotni prostiedi, ale je
hoflavy.

Kontrolujte proto, zda neni potrubi
chladiciho okruhu poSkozené.
Zvlastni pozornost vénujte
pfipadlm, kdy dojde k poSkozeni
potrubi a k uniklim z chladiciho
okruhu.

UPOZORNENI: Neposkozuijte
potrubi chladiciho okruhu kapaliny.

UPOZORNENI: Udrzuijte vétraci
otvory ve skfini spotfebice nebo v
jeho vestavné konstrukci vZdy volné.

UPOZORNENI: Neurychlujte
odmrazovani jinymi mechanickymi,
elektrickymi ani chemickymi
prostiedky nez témi, které
doporucuje vyrobce.

UPOZORNENI: V oddilech
spotfebi¢e nepouzivejte elektrické
pristroje, které nejsou vyslovné
doporucené vyrobcem, ani je do
nich neukladejte.

UPOZORNENI: Vyrobniky ledu
anebo davkovace vody, které nejsou

pfimo pfipojené k vodovodni siti, je
nutné plnit vyhradné pitnou vodou
UPOZORNENI: Automatické
vyrobniky ledu a/nebo davkovace
vody musi byt pfipojeny k vodovodni
siti, ktera dodava vyluéné pitnou
vodu, s tlakem vodovodni sité mezi
0,17 a 0,81 Mpa (1,7 a 8,1 baru).

Je-li va§ model vybaven mrazicimi
akumulatory, nepolykejte kapalinu
(netoxickou), ktera je v nich
obsazena.

Nejezte ledové kostky nebo ledova
lizatka ihned po vyjmuti z mraznicky,
mohly by vam zpUsobit omrzliny v
ustech.

U vyrobku urenych k pouziti
vzduchového filtru uvnitf
pfistupného krytu ventilatoru, musi
byt filtr u zapnuté chladni¢ky vzdy
umistény.

Do mraziciho oddilu nedavejte
sklenéné nadoby s tekutinami,
protoze by mohly prasknout.
Ventilator (je-li ve spotiebici)
nezakryvejte potravinami.

Po vloZeni potravin na police
zkontrolujte, zda se dvefe oddilu
spravné zaviraji, zejména dvere
mraznicky.

Poskozené tésnéni se musi co
nejdfive vyménit.

PouZivejte chladici oddil pouze k
uchovavani €erstvych potravin a
mrazici ¢ast pouze k uchovavani
zmrazenych potravin, zmrazovani
Cerstvych potravin a k vyrobé
ledovych kostek.

Nezabalené potraviny se nesmi
pfimo dotykat vnitfnich stén
chladiciho nebo mraziciho oddilu.
Spotfebice mohou mit zvlastni
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prostory (pro Cerstvé potraviny, box  Spotfebic si i v takovém zachova

"Nula stupnid ...). obdobnou ucinnost.
Pokud neni v konkrétnimu navodu k  Jako nadouvadlo v izolaéni péné se
vyrobku uvedeno jinak, je mozné pouziva hoflavy plyn C-pentan.

tyto oddily vyjmout ze spottebice.

INSTALACE

Instalaci nebo opravy musi provést kvalifikovany technik podle pokyn(
vyrobce a v souladu s platnymi mistnimi bezpe¢nostnimi pfedpisy.
Neopravujte ani nevyménujte zadnou ¢ast spotfebice, pokud to neni
vyslovné uvedeno v navodu k pouziti.

Déti nesméji tento spotfebi¢ pouzivat. Nedovolte détem, aby se ke
spotfebici béhem instalace pfiblizovaly. Obalovy material (plastové sacky,
polystyrén, apod.) uschovejte mimo dosah déti - mohl by pro né byt
nebezpecny.

Stéhovani a instalaci spotfebiCe musi provadét alespor dvé osoby. Pfi
vybalovani a instalaci spotfebice pouzivejte ochranné rukavice.

Pfi premistovani spotfebite dejte pozor, abyste neposkodili podlahu (napf.
parkety).

Spotfebi¢ instalujte a vyrovnejte na podlaze, ktera unese jeho vahu, a na
misté, které vyhovuje jeho rozmériim a pouziti.

Po vybaleni spotfebiCe se pfesvédCte, Zze nebyl pfi dopravé poskozen.

V ptipadé problému se obrafte se na svého prodejce nebo na nejblizsi
servisni stfedisko.

Pred jakymkoli krokem instalace je nutné spotfebi¢ odpoijit od elektrické
sité.

Po instalaci se pfesvédcte, zda spotfebi¢ neposkodil pfivodni kabel.

Po obou stranach chladni¢ky a nad ni ponechte vzdy volny prostor k
zajisténi spravného vétrani.

Mezi zadni ¢asti spotfebite a sténou za nim musi byt volny prostor 50
mm, aby byly horké plochy nepfistupné. Zmenseni tohoto prostoru ma za
nasledek vyssi spotfebu energie spotiebi¢em.

PFipojeni k elektrické siti se smi provést az po uplném dokonceni instalace.
Doporucujeme vam, abyste se zapojenim spotiebi¢e pockali nejméné dvé
hodiny, aby chladici okruh mohl dokonale fungovat.

PresvédcCte se, zda spotiebic nestoji v blizkosti tepelného zdroje.

VAROVANI TYKAJICi SE ELEKTRINY

Spotfebi¢ musi splfiovat platné bezpecnostni pfedpisy a k instalaci musi byt
proto pouzit vicepo6lovy odpojova¢ s minimalni vzdalenosti mezi kontakty 3
mm; spotiebi¢ musi byt uzemnén.

Jestlize dodana zastrcka neni vhodna pro zasuvku ve vasem byté, obratte
se na kvalifikovaného elektrikare.
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Napéjeci kabel musi byt dostatec¢né dlouhy, aby mohl spojit vestavény
spotfebi¢ s elektrickym zdrojem. Nikdy netahejte za napajeci kabel.

V pfipadé nutnosti vyménte napajeci kabel za novy stejného typu.

Instalaci nebo udrzbu musi provést kvalifikovany technik podle pokynu
vyrobce a v souladu s platnymi mistnimi bezpe¢nostnimi pfedpisy.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

SpotfebiCe vybavené zastrékou: Jestlize dodana zastrCka neni vhodna pro
zasuvku ve vasem byté, obratte se prosim na servisni stfedisko.
NepouZzivejte prodluzovaci kabely, rozdvojky ani adaptéry.

Nezapinejte tento elektrospotiebi¢, pokud je poSkozena pfivodni sitova
Sndra nebo zastrcka, pokud spotfebi¢ nefunguje spravné nebo doslo-li

k poskozeni i padu spotfebi¢e. Napajeci kabel se nesmi dotykat zadné
horké plochy.

Po skoncéeni instalace nesmi byt elektrické komponenty pro uZivatele volné
pristupné.

Nedotykejte se spotiebiCe vihkymi ¢astmi téla a nepouzivejte ho, kdyz jste
naboso.

CISTENi A UDRZBA

PFi udrzbé a Cisténi pouzivejte ochranné rukavice.

Pred jakymkoli krokem adrzby je nutné spotfebi¢ odpojit od elektrické sité.
Spottebi¢ nikdy nedistéte Cisticim zafizenim na paru.

Nepouzivejte abrazivni nebo drsné Cistici prostredky, jako jsou okenni
spreje, drsné Cistici pfipravky, hoflavé kapaliny, Cistici vosky, koncentrované
Cistici prostfedky, bélidla nebo Cistici prostfedky obsahujici ropné produkty
na plastové dily, vnitfek, dverni vypiné nebo tésnéni. NepouZzivejte papirové
ru¢niky, draténky nebo jiné agresivni Cistici prostfedky.
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RADY K OCHRANE ZIVOTNiHO PROSTREDI

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materialu a
je oznacen recykla¢nim znakem. £

Obalovy materiél proto nevyhazujte s domécim
odpadem, ale zlikvidujte ho podle platnych
mistnich pfedpis(.

LIKVIDACE DOMACICH SPOTREBICU
Jestlize uz nechcete spotiebi¢ pouzivat,
znehodnotte ho odfiznutim elektrického
privodniho kabelu a odstrarite dvefe a police
(jsou-li u modelu), aby se déti nemohly zavfit
uvnit.

Tento spotfebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych
£ nebo znovu pouzitelnych materiald.
Zlikvidujte ho podle mistnich pfedpist pro
odstranovani odpadu.

Dalsi informace o zpracovani, rekuperaci a
recyklaci domacich elektrickych spottebicl
zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, Ufadu pro
likvidaci domovniho odpadu, nebo v obchodé,
kde jste spotrebi¢ zakoupili.

Tento spotfebi€ je oznacen v souladu s
evropskou smérnici 2012/19/EU o likvidaci
elektrického a elektronického zafizeni (WEEE).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomlzete zabranit pfipadnym negativnim
dasledkdm na zivotni prosttedi a lidské zdravi,
k nimz by jinak doslo nevhodnou likvidaci

tohoto v%bku.

Symbol __2 na spotfebici nebo na privodni
dokumentaci udava, ze se tento spotiebi¢
nesmi likvidovat jako bézny domaci

odpad, ale musi se odvézt do pfislusného
sbérného centra pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE
Spotiebic instalujte na suchém a dobfe
vétraném misté v dostate¢né vzdalenosti od
jakéhokoli tepelného zdroje (napf. radiatoru,
sporaku) a bez pfimého slune¢niho svitu.
Pokud je to nutné, pouzijte izolacni desku.

K zajisténi vhodného vétrani dodrzujte pokyny
pro instalaci.

Nedostate¢né vétrani na zadni strané
spotfebiCe zvySuje spotfebu energie a snizuje
Gc¢innost chlazeni.

Vnitini teploty spotfebi¢e mohou byt ovlivnény
teplotou v mistnosti, frekvenci otevirani dveti i
umisténim spotrebice. Pfi nastaveni teploty je
nutné brat tyto faktory v Gvahu.

Snazte se co nejméné otvirat dvere.

Chcete-li rozmrazit mrazené potraviny, vlozte
je do chladnic¢ky. Nizka teplota mrazenych
vyrobkud ochladi potraviny v chladni€ce.

Tepla jidla a napoje nechte vzdy pred vlozenim
do spottebice vychladnout.

Rozmisténi polic v chladni¢ce nema zadny vliv
na efektivni vyuziti energie. Potraviny je nutné
na police ulozit tak, aby byla zajisténa fadna
cirkulace vzduchu (potraviny by se nemély
navzajem dotykat a nemély by se dotykat
zadni stény).

Skladovaci kapacitu zmrazenych potravin v
mrazicim oddilu mdzete zvySit odstranénim
kosU; spotfeba energie zlstane stejna.
Spotrebice vysoké energetické tfidy jsou
vybaveny vysoce u¢innymi motory, které
zlistavaji v provozu déle, a pfitom maji nizkou
spotfebu energie.

Neméjte proto obavy, pokud motor bézi delsi
dobu.

PROHLASENiI O SHODE S PREDPISY

Tento spotfebic byl navrzen, vyroben a dodan v
souladu s pozadavky evropskych smérnic:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU a RoHS
2011/65/EU.

Tento spotiebi¢ byl navrzen, vyroben a dodan
na trh v souladu s poZzadavky na ekodesign a
energeticky Stitek podle smérnic EC: 2009/125/
ES a 2010/30/EU.
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POPIS
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Tato ilustrace je pouze orientaéni, podrobnosti zkontrolujte u svého spotrebice.

192



JAK POUZIVAT CHLADICI ODDIL

Tento spotiebic je chladniCka s mrazicim oddilem s
hvézdiCkami.
Odmrazovani chladiciho oddilu je zcela automatické.

Uvedeni chladni¢ky do provozu

Zasunite zastréku do zasuvky.

Termostat slouzi k nastaveni teploty obou oddill: chladni¢ky
a mraznicky.

Jak nastavit teplotu obou oddilt:

1. Pro spravnou funkci a optimalni skladovani potravin
dodrzujte pokyny k nastaveni termostatu uvedené v
letaku prilozeném ke spotrebici.

2. Chcete-li regulovat teplotu v chladicim oddilu, otacejte
regulacnim ovlada¢em termostatu na:

* nejniz&i/MIN &isla pro NEJVYSSI vnitini teploty;
- nejvy$§i/MAX &isla pro NEJNIZSI vnitini teploty.
Termostat nastaveny na 0: Zadny provoz, zadné svétlo.

3. Stisknéte odpovidajici tlacitko (obr. G) pro aktivaci

zafizeni proti kondezaci.

Poznamka:

Vnitini teploty uvnitf obou oddild mohou byt ovlivnény okolni
teplotou, Cetnosti otevirani dvefi a umisténim spotrebice.
P¥i nastavovani ovladace termostatu musite brat tyto
skute¢nosti v Uvahu.

Jak uchovavat potraviny v chladicim oddilu

Potraviny ukladejte tak, jak je zndzornéno vedle na obrazku.

. Vafena jidla

. Ryby, maso

. Ovoce a zelenina

. Lahve

. VEJCE
Maslo, syry a mlééné vyrobky

Poznamka:

+ Odstup polic od vnitfni zadni stény chladiciho oddilu
umozriuje volny obéh vzduchu, a musi byt proto
zachovan.

+ Ulozené potraviny se nesmi dotykat vnitini zadni stény
chladiciho oddilu.

+ Do chladni¢ky nebo mraznicky neukladeijte jesté teplé
potraviny.

+ Tekutiny uchovavejte v uzavienych nadobach.

+ Uchovéavani zeleniny s vysokym obsahem vody muze
zpUsobit kondenzaci vihkosti ve spodnim zasobniku:
spravnému chodu spotfebice to ale nevadi.

mmooOw>»
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JAK POUZIVAT MRAZICIi ODDIL

Mrazici oddil je oznaéen hvézdiékami.

Je mozné v ném uchovavat zmrazené potraviny po

dobu uvedenou na obalu. Na ro§t mrazniéky muizZete

také polozit ¢erstvé potraviny; jiz zmrazené potraviny
pak premistéte do dolni ¢asti oddilu, aby se nedotykaly
cerstvych potravin ke zmrazeni.

Mnozstvi potravin, které je mozné zmrazit za 24 hodin je

uvedeno na typovém Stitku.

Dulezité upozornéni:

Zabalte a zapeéette &erstvé potraviny ke zmrazeni do:

« alobalu, prihlednych f6lii, plastovych oball
nepropoustéjicich vodu ani vzduch, polyetylénovych
nadob s vi¢ky, nadob do mrazni¢ky vhodnych ke
zmrazovani.

+ Mrazici oddil si udrzi teplotu vhodnou k uchovani
potravin i v pfipadé preruseni elektrického proudu.
Doporucujeme nicméné v této dobé neotvirat dvefe
mraziciho oddilu.

Dulezité upozornéni:

Délku uchovani zmrazenych €erstvych potravin

v mésicich najdete ve vedlejsi tabuice.

Pfi nakupu zmrazenych potravin dbejte na to, aby:

+ Obal nebo krabika nebyly poruSené (zmrazené potraviny
v poSkozeném obalu se mohly zacit kazit). Je-li obal
vybouleny nebo jsou na ném vihké skvrny, vyrobek
zfejmé nebyl spravné skladovan a obsah se jiz mohl zacit
rozmrazovat.

+ Hlubokozmrazené potraviny nakupujte jako posledni a k
pfepravé pouzivejte specialni chladici tasky.

+ lhned po navratu domi ulozte hlubokozmrazené
potraviny do mraziciho oddilu.

+ Jestlize jsou potraviny i jen ¢aste¢né rozmrazené, znovu
je nezmrazuijte.

Spotiebujte je do 24 hodin.

+ SnaZte se zabranit zménam teploty, nebo je co nejvice
omezte.

Dodrzujte dobu trvanlivosti uvedenou na obalu.

« Pfi skladovani zmrazenych potravin se vzdy fidte pokyny
na jejich obalu.

Vyroba ledovych kostek

+ Nadobku na ledové kostky naplrite do 3/4 vodou a
postavte ji do mraziciho oddilu.
Jestlize miska pfimrzne ke dnu oddilu, nepouzivejte k
jejimu oddéleni Spicaté nebo ostré nastroje.
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JAK ODMRAZOVAT A CISTIT MRAZNICKU

Doporuéujeme odmrazovat mrazni¢ku nejméné jednou
nebo dvakrat roéné, nebo jakmile vrstva ledu na
sténach dosahne tloustky 3 mm. Pokud je to mozné,
mrazici oddil odmrazujte skoro prazdny.

1. Oteviete dvefe a vyjméte z oddilu v8echny potraviny,
zabalte je tésné k sobé do novinového papiru a ulozte je
na velmi chladné misto nebo do specialni chladici tasky.

2. Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité.

3. Dvefe nechte oteviené, aby ndmraza mohla roztat.

4. Rozmrazenou vodu, ktera se hromadi na dné oddilu,
odstrarite.

5. Vnitfek mrazniky vymyjte houbou namoc&enou v roztoku
teplé vody a neutralniho &isticiho prostfedku.

Nepouzivejte Eistici prostiedky s drsnymi ¢asticemi.
6. Peclivé ho oplachnéte a osuste.

Poznamka: K odstrarfiovani ledu nepouzivejte ostré
nebo $picaté kovové nastroje, abyste nenapravitelné
neposkodili vnitrek mrazni¢ky, ani vnitfek nezahfivejte.

JAK CISTIT CHLADICIi ODDIL

Pravidelné cistéte chladici oddil.
Odmrazovani chladiciho oddilu je zcela automatické.
Pravidelné tvofeni vodnich kapek na vnitfni zadni sténé

4,0

4
¢ )
chladiciho oddilu znamena, ze prave probiha automatické 0 66(5 s 660 éd
odmrazovani.
Rozmrazena voda stéka do odpadniho kanalku a odtud do

sbérné nadoby, kde se vypafuje.

Pfed kazdou udrzbou nebo ¢isténim odpojte spotfebi¢ od

elektrické sité. o]

+ Vnitfek chladni€ky omyjte houbou namogenou v roztoku
vlazné vody a neutralniho €isticiho prostfedku.

+ Oplachnéte a vysuste meékkym hadfikem.

Nepouzivejte prostiedky s drsnymi ¢asticemi.
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CISTENI A UDRZBA
Dovolena
1. Vyprazdnéte chladici i mrazici oddil.

2. Odpojte spotfebi¢ od zdroje elektrickeého napéjeni.
3. Odmrazte mrazici oddil, vycistéte a vysuste oba oddily.
4. Nechte oteviené dvefe, abyste zabranili vzniku nepfijemnych pachd.

JAK ODSTRANIT PORUCHU

1. Spotrebi¢ nefunguje.
+ Neni vypnuty proud?
+ Je zastr¢ka spravné zasunuta do zasuvky?
« Je dvoupodlovy vypina¢ zapnuty?
+ Neni spalena sitova pojistka?
+ Neni pfivodni kabel poSkozeny?
» Neni termostat nastaveny na 0 (Stop)?

2. Teplota uvnitf oddilti neni dostateéné
nizka.
+ Jsou dvefe spravné zaviené?
+ Nestoji spotrebic blizko zdroje tepla?
+ Je termostat spravné nastaveny?
» Nebrani néco cirkulaci vzduchu pres
mrizky?
3. Teplota uvnitf chladiciho prostoru je prilis
nizka.
+ Je termostat spravné nastaveny?
4. Na dné chladiciho oddilu je voda.
» Neni ucpany odvod rozmrazené vody?

POPRODEJNI SERVIS

Nez zavolate do poprodejniho servisu:

1. Zkuste poruchu odstranit sami podle
pokynu v €asti "Jak odstranit poruchu".

2. Zkuste, zda problém trva i po opétovném
zapnuti spotrebiCe. Jestlize porucha stale
trva, spotiebi¢ opét vypnéte a zkousku po
hodiné opakujte.

3. V pripadé stale trvajici poruchy zavolejte
do servisu.

Sdélte:

 druh poruchy

+ model spotfebice

+ servisni €islo (Cislo uvedené za slovem

5. Vnitini osvétleni nefunguje.

Zkontrolujte nejdfive bod 1 a potom

+ Odpojte spotfebi€ od zdroje elektrického
napajeni.
Je-li tteba vyménit zarovku, viz pokyny a
obrazek uvedené v pfiloZzené tabulce.

+ Zkontrolujte zarovku a v pfipadé potteby ji
vyménite. Zarovka nesmi byt siln&j§i nez 15
W.

6. Nadmeérné mnozstvi namrazy v mrazicim
oddile
+ Jsou dverfe spravné zaviené?
+ Nebrani ulozené potraviny spravnému
zavfeni dvefi?

Upozornéni:

« Predni okraj spotfebice mize byt teply.
Tento jev brani tvorbé kondenzatu a nejde o
poruchu.

» Bublani a Suméni v chladicim okruhu
neznamena zavadu, je normalni.

SERVICE na typovém §titku uvnitf
spottebice)

* svoji tplnou adresu

+ své telefonni €islo s pfedvolbou.

0000 000 00000
YRR

Poznamka: Smér otevirani dvefi Ize
zménit. Zména otevirani dveri provedena
servisni sluzbou se nepovazuje za
opravu spliujici podminky zaruky.
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ZMENA SMERU OTVIRANI DVERI

Pozadované naradi: kiiZzovy Sroubovak, plochy Sroubovak, Sestihranny kli¢.

Zkontrolujte, zda je zastréka vysunuta ze zasuvky a spotfebic je prazdny.
K odstranéni dvefi je nutné naklonit spotfebi¢ dozadu. Spotfebi¢ byste méli opfit o néco
pevného, aby pfi zméné sméru otevirani dvefi neklouzal.
V8echny odstranéné dily musite uschovat, abyste je mohli pfi zméné sméru dvefi opét pouzit.
Nepokladeijte spotfebi¢ Uplné naplocho, protoze by to mohlo poskodit chladici systém.
Pfi montazi dvefi by méli spolupracovat dva lidé.

Odsroubujte horni kryt zavésu a poté odSroubujte horni zavés.

Opatrné zdvihnéte horni dvere z jejich usazeni a polozte je na mékky povrch, aby se
neposkrabaly ¢i neposkodily.

o |m@®
o m®

¥
B e

2. Vyjméte Cep Sroubovakem a obratte drzak zavésu. Pak namontujte ¢ep opét do drzaku

3. Odstrarite levy horni kryt Sroubu.

4. Odsroubuijte prostfedni zavés.

zavésu.
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5. Presunite kryt otvoru zavésu ve spodnich dvefich na jinou stranu. Opatrné zdvihnéte dolni
dvere z jejich usazeni a polozte je na mékky povrch, aby se neposkrabaly.

6. Presunite kryty otvoru zavésu z levé na pravou stranu.

’ zaSroubuijte
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9. Vratte drzék nasazenim éepu dolniho zavésu. Zasroubujte obé sefiditelné nozicky. Nasadte
dolni dvefe do spravné polohy.

10. Otoéte prostfedni zavés o 180 stuprili, pak ho premistéte spravné na levou stranu. Cep
sttedniho zavésu nasad'te do horniho otvoru dolnich dvefi, potom utahnéte Srouby.

11. Nasadte horni dvete. PFesvédéte se, zda jsou dvefe vyrovnané ve vodorovném a svislém
sméru tak, Ze tésnéni pfiléhaji na vSech stranach, a teprve potom dotahnéte horni zavés. Pak
pfilozte horni zavés a pfiSroubujte jej k horni ¢asti spotfebice, potom pfipevnéte kryt zavésu (v
sacku s prislusenstvim) Sroubem.

12. Pfipevnéte kryt Sroubu.

vysroubujte

199



INSTALACE

ZADNi ROZPERKA
PriSroubujte zadni rozpérky na zadni stranu
spotrebice.
screw

+ Ponechte dostateCny prostor pro otevfeni
dvefi.

* Ponechte alespori 50mm mezeru po obou
stranach.

POZADAVEK NA PROSTOR E

XXXmm |

VYROVNANIi SPOTREBICE

Vyrovnani spotfebite provedte nastavenim dvou
nozic¢ek na predni strané spotfebice.

Pokud neni spotfebi¢ vyrovnany, dvefe a magnetické
tésnéni se nebudou Ffadné kryt.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

JE ICH DOLEZITE PRECITAT A DODRZIAVAT

Pred pouzivanim spotrebica si starostlivo precitajte tieto pokyny.

Pre buduce pouzitie ich majte vzdy poruke. Délezité bezpecnostné
varovania, ktoré je potrebné neustale dodrziavat, sa nachadzaju v tychto
pokynoch aj na samotnom spotrebici. Vyrobca sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za nedodrzanie tychto bezpe¢nostnych pokynov, za
nespravne pouzivanie spotrebica alebo nespravne nastavenie ovladacich

prvkov.
BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Velmi malé (0 — 3 roky) a malé deti (3 — 8 rokov) by sa bez neustaleho
dohladu nemali k tomuto spotrebicu priblizovat.

Deti nad 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami, ¢i nedostatkom skiisenosti a znalosti mézu
tento spotrebi¢ pouzivat iba pod dohladom, alebo ak im boli poskytnuté
pokyny o bezpe&nom pouzivani a zarovern rozumeju s tym spojenym

rizikam.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelska Gdrzba sa

musi vykonavat bez pritomnosti deti.

POVOLENE POUZIVANIE

Tento spotrebi€ sluzi vyhradne na doméace pouzitie (nie profesionalne).
Spotrebi¢ nepouzivajte vo vonkajSom prostredi.

Neskladujte v iom vybudné ani horlavé latky, ako su napriklad plechovky
s aerosélom. Do spotrebi¢a, €i v jeho blizkosti neumiestriujte ani
nepouzivajte benzin €i iné horlavé materialy. V pripade ndhodného

zapnutia by mohol nastat poZiar.

UPOZORNENIE: Spotrebic nie je
ur€eny na pouZzitie s externym
Casovacom €i samostatnym
dialkovym systémom ovladania.
Tento spotrebi€ je ur€eny na
pouzivanie v doméacnostiach a:

— v kuchynkach pre zamestnancov
v obchodoch, kancelariach a na
inych pracoviskach;

— na farmach a pre klientov
v hoteloch, moteloch a inych
ubytovacich zariadeniach;

— v ubytovacich zariadeniach

s rafiajkami;
— pri cateringu a inom
nekomerénom pouZiti.
Ziarovka pouzivani v spotrebiéi je
Specialne navrhnuta pre doméace
spotrebice, a nie je vhodna na
vSeobecné osvetlovanie obydlia
(Nariadenie ES 244/2009).
Tento spotrebic je uré¢eny na ¢innost
v prostrediach, kde sa teplota musi
nachadzat v nasledujicom rozsahu
podla klimatickej triedy uvedenej na
Stitku s technickymi udajmi. Ak
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spotrebi¢ nechéate dlho pri teplote
vy$Sej alebo nizSej ako je teplota
uvedend v urenom intervale, jeho
¢innost by tym mohla byt narugena.
Klim. trieda tepl. ok. prostr. (°C)

SN od10do 32
N od 16 do 32
ST od16do 38

T od 16 do 43

Tento spotrebi¢ neobsahuje CFC.
Chladiaci okruh obsahuje R600a
(HC).

Spotrebice s izobutdnom (R600a):
izobutan je prirodny plyn bez
Skodlivych vplyvov na Zivotné
prostredie, no zapalny.

Preto je nevyhnutné uistit sa, Gi
rurky chladiaceho okruhu nie su
poSkodené. V pripade posSkodenia
rarok zvyste pozornost pri
vyprazdniovani chladiaceho okruhu.

VAROVANIE: Neposkodzujte rarky
chladiaceho okruhu spotrebic¢a.

VAROVANIE: Vetracie otvory na
telese spotrebi¢a alebo na vstavane;j
kons&trukcii nesmu byt upchaté.

VAROVANIE: Na urychlenie
rozmrazovania nepouzivajte
mechanické nastroje, elektrické
zariadenia ani chemické pripravky,
ak ich neodporucil vyrobca.

VAROVANIE: Vnutri spotrebica
nepouzivajte ani neskladujte
elektrické zariadenia, ktoré sa
odlisuju od typov povolenych
vyrobcom.

VAROVANIE: Vyrobniky ladu alebo
davkovace vody, ktoré nie su priamo

pripojené k rozvodu vody, sa musia
plnit vyhradne pitnou vodou.

VAROVANIE: Automatické
vyrobniky ladu alebo davkovace
vody sa musia pripojit vyhradne

k privodu pitnej vody s tlakom

v potrubi medzi 0,17 az 0,81 MPa
(1,7 az 8,1 bar).

Nepozivajte tekutinu (nie je
jedovatd), ktora je v zmrazovacich
balickoch (pri niektorych modeloch).
Nejedzte ladové kocky ani nanuky
ihned potom, ako ich vyberiete

z mraziaceho priestoru — hrozi
nebezpecenstvo "studenych"
popalenin.

Pri produktoch, ktoré su navrhnuté
na pouzitie vzduchového filtra vnutri
krytu ventilatora, by sa filter mal
vzdy pri prevadzke chladnicky
nachadzat na svojom mieste.

V mraziacom priestore neskladujte
kvapaliny v sklenenych nadobach,
pretoze by mohli prasknut.
Ventilator (ak je suc¢astou vybavy)
nezakryvajte potravinami.

Po umiestneni potravin skontrolujte,
Ci sa dvierka prie€inkov spravne
uzavreli. Skontrolujte najmé dvierka
mraznicky.

Poskodené tesnenie je potrebné ¢o
najskor vymenit.

Pouzivajte chladiaci priestor iba na
skladovanie Cerstvych potravin

a mraziaci priestor iba na
skladovanie mrazenych potravin,
zmrazovanie Cerstvych potravin

a na pripravu ladovych kociek.
Vyhybajte sa skladovaniu
nezabalenych potravin tak, ze budu
v priamom kontakte s vnutornymi
povrchmi chladnicky alebo
mraznicky.
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Spotrebi¢ moze obsahovat konkrétnemu produktu uvedené

Specialne priecinky (prie€inok na inak, mozno ich vybrat, ¢o
Cerstvé potraviny, prie€inok neovplyvni celkovy vykon.

s nulovou teplotou,...). Ako naduvadlo izola¢nej peny sa
V pripade, ak nie je v prirucke ku pouziva horlavy plyn C-pentan.
INSTALACIA

Intalaciu a opravy smie vykonavat iba kvalifikovany technik v stlade

s pokynmi vyrobcu a platnymi vnatrostatnymi predpismi. Neopravuijte ani
nevymienajte akikolvek ¢ast spotrebia, ak to nie je vyslovene uvedené

v navode na obsluhu.

Deti nesmU vykonavat montazne Gkony. Pocas instalacie deti nepustajte
do blizkosti spotrebi¢a. Obalovy material (plastové vrecia a pod.) musi byt
uloZzeny mimo dosahu deti, poc¢as a aj po samotnej instalacii.
Premiestriovanie a intalaciu spotrebi¢a musia vykonavat aspori dve osoby.
Pri vybalovani a inStalécii spotrebi¢a noste ochranné rukavice.

Davajte pozor, aby ste pri premiestiiovani spotrebi¢a neposkodili podlahu
(napr. parkety).

Spotrebic¢ instalujte na podlahu alebo podpery, ktoré dokazu zniest jeho
hmotnost na mieste, ktoré vyhovuje rozmermi a je vhodné na uréené
pouzitie.

Po rozbaleni spotrebita sa presvedcte, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obréatte na predajcu alebo na najblizSie stredisko
popredajovych sluzieb.

Pred akymkolvek instalaénym Gkonom je potrebné spotrebi¢ odpojit

Z napéjania.

Po instalacii sa presvedcte, ¢i spotrebi€ nestoji na privodnom elektrickom
kable a ¢i ho nemoze poskodit

Aby sa zarucila spravna ventilacia, nechajte po oboch bokoch a nad
spotrebi¢om volhy priestor.

Vzdialenost medzi zadnou stenou spotrebic¢a a stenou za spotrebi¢om ma
byt 50 mm, aby sa zabranilo pristupu k horticim povrchom. Zmensenim tejto
vzdialenosti sa zvySuje energeticka spotreba spotrebica.

Spotrebi¢ zapnite az po dokonéeni inStalacie.

Pred pripojenim k elektrickej sieti poCkajte aspori dve hodiny, aby bol
chladiaci okruh funkény.

Davajte pozor, aby spotrebi¢ nestél v blizkosti tepelnych zdrojov.

VAROVANIA SPOJENE S ELEKTRINOU

Aby bola instalécia v sulade s platnymi bezpe¢nostnymi predpismi, je nutny
vypina¢ v8etkych pdlov s minimalnym odstupom kontaktov 3 mm, pricom
pristroj musi byt uzemneny.
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Ak namontovana vidlica nie je vhodna pre vasu sietovl zasuvku, spojte sa
s kvalifikovanym technikom.

Napajaci kdbel musi byt dostato¢ne dlhy na pripojenie spotrebi¢a az do
elektrickej zasuvky. Netahajte za napajaci elektricky kabel.

Napajaci kabel v pripade posSkodenia vymerite za rovnaky typ.

Napajaci kabel smie vymieriaf iba kvalifikovany technik v stlade s pokynmi
vyrobcu a platnymi bezpe€nostnymi nariadeniami.

Obratte sa na autorizované servisné stredisko.

Ak vidlica pri spotrebi¢och s namontovanou vidlicou nie je vhodné pre vasu
sietovl zasuvku, obratte sa na kvalifikovaného technika.

Nepouzivajte predlzovacky, rozdvojky ani adaptéry.

Ak ma spotrebi¢ poSkodené kable alebo vidlicu, ak nefunguje spravne,
spadol vdm alebo sa inak poskodil, nepouzivajte ho. Kébel neumiestriujte
v blizkosti horucich povrchov.

Po dokonceni indtalacie pouzivatel nesmie mat pristup k elektrickym
sucCastiam.

Spotrebica sa nedotykajte ziadnou vihkou ¢astou svojho tela ani s nim
nepracujte, ak ste naboso.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pri Cisteni a udrzbe noste ochranné rukavice.

Pred akymkolvek ikonom Gdrzby je potrebné spotrebi¢ odpojit z napajania.
Nikdy nepouzivajte parné Cistiace nastroje.

Na Cistenie plastovych dielov, vnutra a tesnenia dveri nepouzivajte abrazivne
ani agresivne Cistice, ako spreje na oknd, drétenky, horlavé kvapaliny,
Cistiace vosky, koncentrované pripravky ani Cistiace pripravky s obsahom
nafty. Nepouzivajte papierové obrusky, drétenky ani iné drsné Cistiace
prostriedky.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU
Obalovy material mozno recyklovat na 100 %,
ako to potvrdzuje symbol recyklacie. .

Z tohto dévodu sa rézne €asti obalu musia
likvidovat zodpovedne, v plnom sulade

s platnymi predpismi o likvidacii odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

V pripade jeho likvidacie odrezte privodny
elektricky kabel, aby nebolo mozné spotrebic¢
znovu pouzit. Odstrarite dvere a vyberte police
(ak st st¢astou vybavy), aby sa deti nemohli
dostat [ahko do vnUtra spotrebica.

Tento spotrebi€ je vyrobeny z recyklovatelhych
£alebo znovu pouzitelnych materialov.
Zlikvidujte ho v stlade s miestnymi predpismi
o likvidacii odpadov.

Podrobnejsie informéacie o zaobchadzani,
zbere a recyklacii tohto spotrebi¢a dostanete
na miestnom Grade, v zbernych surovinach
alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ zakupili.
Tento spotrebic¢ je oznaceny v sulade

s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni —
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku
pomdzete predchadzat potencialnym
negativnym vplyvom na Zivotné prostredie

a ludské zdravie, ktoré by sa v inom pripade
mohli vyskytnut pri nevhodnom zaobchadzani
pri likvidacii tohto vyrobku.

Symbol 2 umiestneny na produkte
alebo dodanej dokumentécii
oznacuje, ze by sa nemal povazovat
za odpad z domécnosti, a preto

by sa mal zaniest do prisluéného
zberného dvora, kde sa recykluju
elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ
ENERGIE

Spotrebi¢ nainstalujte v suchej a dobre
odvetravanej miestnosti na miesto vzdialené od
akéhokolvek tepelného zdroja (napr. radiator,
varit, a pod.). Umiestnite ho na miesto, ktoré
nie je vystavené priamemu sinku. V pripade
potreby pouzite izolacny

panel.

Aby sa zabezpecila dostato¢na ventilacia,
postupujte podla inStalaénych pokynov.
Nedostato¢na ventilacia v zadnej Casti
spotrebi¢a mé za nasledok zvySenu
energetickd spotrebu a mensiu G¢innost
chladenia.

Vnutorné teploty spotrebi¢a méze ovplyviiovat
teplota prostredia, frekvencia otvarania dveri,
ako aj umiestnenie spotrebica. Teplotu treba
nastavit vzhladom na tieto faktory.

Dvere otvarajte minimalne.

Pri rozmrazovani mrazenych produktov ich
vlozte do chladnicky. Nizka teplota mrazenych
produktov chladi potraviny v chladnicke.

Pred vlozenim potravin a napojov do
spotrebica ich nechajte vychladnut.

Poloha poli¢iek v chladniCke nema vplyv na
ucinné vyuzitie energie. Potraviny by ste mali
do poli¢iek ukladat tak, aby sa zabezpecilo
spravne prudenie vzduchu (potraviny by sa
navzajom nemali dotykat, pricom je potrebné
zachovat priestor medzi potravinou a zadnou
stenou).

Mraziacu kapacitu mozno zvysit vybratim
ko$ov (ak su sucastou vyrobku), policky Stop
Frost. Spotreba energie zostane nezmenena.
Produkty s vysokou energetickou triedou st
vybavené u¢innymi motormi, ktoré umoznuju
dlhSiu prevadzku, no ich spotreba energie je
nizsia.

Netrapte sa tym, ze motor bude bezat dihsie.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ bol navrhnuty, vyrobeny

a dodany v sulade s poziadavkami europskych
smernic:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU a RoHS
2011/65/EU.

Tento spotrebi¢ bol navrhnuty, vyrobeny

a dodany v sulade s poziadavkami eurépskych
smernic v suvislosti s ekodizajnrom

a oznacovanim energetickych poZiadaviek:
2009/125/ES a 2010/30/EU.

205



PREHLAD

Polica mraznicky

Termostat
a osvetlenie

Ventilator pre
verzie vybavené —|
tymto zariadenim

Sklenené police <

Kryt zasuvky na
ovocie a zeleninu

Zasuvka na
zeleninu

A A

A

A A

Priehradky

Tento obrazok je iba ilustracny. Pre podrobnejSiu predstavu si prezrite svoj spotrebic.
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AKO POUZIVAT CHLADIACI PRIESTOR

Tento spotrebi€ je chladnicka s oddelenim ozna¢enym
i hviezdi¢kami

Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je tpine
automatické.

Uvedenie chladni¢ky do prevadzky

Spotrebi¢ zapojte do elektrickej siete.

Termostat umoziuje regulovat teplotu obidvoch priestorov:
chladni¢ky aj mraznicky.

Ako nastavit teplotu v priestoroch:

1. Na zabezpecenie spravnej funkcie a najlepsej kvality
skladovanych potravin vam odporiiéame nastavit
termostat podPa udajov prilozeného listu popisu
vyrobku.

2. Teplotu chladiaceho priestoru zmenite nastavenim
ovladacieho gombika termostatu na:

* najnizsie/MIN — &isla pre NAJMENEJ CHLADNE
vnutorné teploty;

* najvy$sie/MAX — &isla pre CHLADNEJSIE vnitorné
teploty.
Termostat v polohe 0: nepouziva sa, nesvieti.

3. Stlagenim prislusného tlacidla (obr. G) aktivujete funkciu
proti kondenzé&cii vody.

Poznamka:

Vnutorna teplota spotrebica zavisi od teploty vzduchu

v miestnosti, frekvencie otvarania dveri a umiestnenia
spotrebi¢a. Gombik termostatu nastavte s ohladom na tieto
vplyvy.

Ako uchovavat potraviny v chladiacom priestore
UloZzte potraviny, ako je to zndzornené na obrazku vedla.
A. Varené jedla

B. Ryby, méso

C. Ovocie a zelenina

D. Flase

E. Vajicka

F. Maslo, mlie€ne vyrobky, syry

Poznamka:

+ Priestor medzi policami a zadnou stenou chladiaceho
priestoru musi zostat volhy, aby bolo zaru¢ené volhé
prudenie vzduchu.

+ Jedla ukladajte tak, aby sa nedotykali priamo zadnej
steny chladiaceho priestoru.

+ Do chladni¢ky nevkladajte horuce jedla.

Tekutiny skladujte v uzavretych nadobach.

+ Pri skladovani zeleniny s vy$§im obsahom vody sa méze
na zasuvke na zeleninu objavit kondenzacia. Na spravne
fungovanie spotrebica to nebude mat Ziadny vplyv.

Pre verzie so
zariadenim proti
kondenzéacii vody obr. G
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AKO POUZIVAT PRIESTOR MRAZNICKY

Mrazni¢ka ma hviezdiciek.

V tomto priestore mdzete uskladfiovat mrazené

potraviny po dobu skladovania uvedent na ich obale.

Okrem toho sluzi aj na zmrazovanie ¢erstvych potravin,

ak ich ulozite priamo na rost v hornej ¢asti. Potraviny

uz zmrazené ulozte do spodnej €asti mraziaceho
priestoru tak, aby sa nedotykali potravin uréenych na
zmrazenie

Mnozstvo éerstvych potravin, ktoré sa mézu zmrazit za

24 hodin sa uvadza na typovom stitku.

Délezité:

Pred zmrazovanim zabal'te a utesnite cerstvé potraviny

do:

+ hlinikovej félie, plastovej félie, vzduchotesnych
a vodotesnych plastovych vreciek, uzavretych
polyetylénovych nadob a osobitnych zmrazovacich
nadob.

+ Teplota v mraziacom priestore sa udrziava na spravnej
Urovni pre skladovanie mrazenych potravin aj po¢as
kratSich vypadkov elektrického pradu. Napriek tomu Vam MESIACE POTRAVINY
odporG¢ame pocas vypadku pridu dvere neotvarat.

Délezité: 1-3
Prilozena tabulka zobrazuje odporiu¢ané maximalne

casy 4-7
skladovania zmrazenych €erstvych potravin.

Pri nakupe mrazenych potravinarskych vyrobkov 8-12

skontrolujte, €i:

+ Uistite sa, ze obal nie je neposkodeny (mrazené potraviny
by sa v poskodenom obale mohli znehodnotit). Ak je obal
vyduty alebo s na fiom vihké Skvrny, je to priznakom
nevhodného uchovavania a mozného giasto¢ného
rozmrazenia potravin pocas skladovania.

+ Pri ndkupe si nechavajte nakup mrazenych potravin na
koniec a dopravuijte ich v tepelne izolanych vreckach.

« Ulozte ich do mrazniéky ihned' po prichode domov.

+ Ak sa potraviny rozmrazili, hoci iba Ciasto¢ne,
nezmrazujte ich znova.

Spotrebujte ich do 24 hodin.

+ Potraviny nevystavujte zmenam teploty.
Dodrziavajte datum spotreby uvedeny na obale.

+ Vzdy sa riad'te pokynmi pre skladovanie mrazenych
potravin, ktoré su uvedené na obale.

Priprava Padovych kociek

Naplrite misku na lad do 3/4 vodou, prikryte ju dodavanym
vekom a vloZte ju na dno mraziaceho priestoru.
Ak sa nadobka na lad primrazila ku dnu, nepouzivajte na
jej uvolhenie ostré alebo Spicaté predmety.
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AKO MRAZNICKU ROZMRAZOVAT A CISTIT

Odporaéame vam mraziaci priestor rozmrazovat 1
alebo 2-krat roéne alebo ked’ namraza na stenach
dosiahla hrubku priblizne 3 mm. Ak je to mozné,
mrazniéku rozmrazujte vtedy, ked’ je takmer prazdna.

1. Vyberte potraviny z mraziaceho priestoru, zabalte ich do
novin a ulozte ich spolo¢ne na studené miesto alebo do
prenosnej chladnicky.

2. Odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.

3. Dvere nechajte otvorené, aby sa namraza mohla roztopit.

4. Odstrarite vodu, ktora sa po rozmrazovani nahromadila
na dne priestoru

5. Vycistite vnatro Spongiou namocenou vo vlaznej vode
s neutralnym Cistiacim prostriedkom.

Nepouzivajte abrazivne éistiace prostriedky.
6. VVnutro starostlivo oplachnite a osuste.

Poznamka: Aby ste nespdsobili nenapravitel'né Skody,
nepouzivajte na odstranenie Fadu Spicaté alebo ostré
predmety, ani vnutro nezohrievajte.

AKO CISTIT CHLADIACI PRIESTOR

Chladiaci priestor pravidelne Cistite

Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je tplne
automatické.

Kvapky vody na zadnej stene chladiaceho priestoru su
znakom prebiehajuceho periodického automatického cyklu
odmrazovania.

Rozmrazené voda sa odvadza do odtokového otvoru a do
nadobky, odkial’ sa odparuje.

Pred kazdou udrzbou alebo ¢istenim spotrebi¢a odpojte
spotrebi€ z elektrickej siete

+ PouZivajte Spongiu s vlaznou vodou a neutrélny Cistiaci
prostriedok.
+ Vnutro oplachnite a vysuste makkou handri¢kou.

Nepouzivajte abrazivne éistiace prostriedky.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Dovolenkovy rezim

1. Uplne vyprazdnite chladiaci a mraziaci priestor

2. Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

3. Rozmrazte mraziaci priestor, vycistite a osuste oba priestory
4. Nechajte dvierka otvorené, aby sa predislo vzniku neprijemnych

zapachov

PRIRUCKA NA ODSTRANOVANIE

PROBLEMOV

1. Spotrebi¢ nefunguje.
+ Bola preru$enéa dodavka elektriny?
« Je zastréka riadne zasunuta v siefove;j
zasuvke?
+ Je dvojpolovy spina¢ zapnuty?
+ Nie je vypélené poistka?
+ Je napdjaci kabel v bezchybnom stave?
+ Nie je termostat v polohe 0 (Stop)?

2. Vnutorna teplota nie je dostato€ne nizka.

+ S0 dvere dobre zatvorené?
+ Nie je spotrebi¢ umiestneny blizko
tepelného zdroja?

- Je termostat v spravnej polohe?

+ Nie su zakryté vetracie mriezky?
3. Teplota je prili$ nizka

« Je termostat v spravnej polohe?
4. Na dne chladnicky je voda.

+ Nie je upchaty odtokovy otvor na
rozmrazenu vodu?

5. Vnutorné svetlo nesvieti.

Vykonajte kontroly ako pri probléme €. 1

a potom

+ Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Aby ste mali pristup k ziarovke, pozrite
pokyny a nakres na prilozenej tabulke

+ Skontrolujte a podla potreby vymerite
Ziarovku za novd. Nesmie mat max. vykon
vy$Si ako 15W

.Nadmerna tvorba Padu v mraziacom

priestore

+ Su dvere dobre zatvorené?

+ Nebrania skladované potraviny spravnemu
zatvoreniu dveri?

Pozor:

Predna strana spotrebi¢a moze byt horlca.
Zabrariuje to tvorbe kondenzacie, a preto
nejde o poruchu.

Bublanie a piskanie spdsobené expanziou
v chladiacom okruhu je normalne.

POPREDAJOVE SLUZBY

Skér ako zavolate servis:

1. PresvedcCte sa, ¢i problém nedokazete
vyriesit sami podla pokynov v ¢asti
+Priru¢ka na odstrariovanie problémov”.

2. Spotrebi¢ znovu zapnite a presvedcte sa,
&i problém nadalej pretrvava. Ak problém

pretrvava aj nadalej, spotrebi¢ opéat vypnite

a pred opakovanym zapnutim pockajte
jednu hodinu.

3. Ak problém pretrvava aj nadalej, zavolajte

servis.

Uved'te tieto informacie:
+ druh problému,
+ model spotrebica,

servisné cislo (Cislo uvedené po
slove SERVICE na vyrobnom §titku
nachadzajucom sa vnutri spotrebica),
vasu celu adresu,

vase telefonne Cislo a smerovy kod.

SN AVANE S 0000 000 00000

Poznamka

Smer otvarania dveri mozno zmenit. Ak
tuto operaciu vykona popredajovy servis,
nevztahuje sa naf zaruka.
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ZMENA SMERU OTVARANIA DVERI

Potrebné nastroje: Krizovy skrutkovag, plochy skrutkova¢, $esthranny kitg.

1.

Skontrolujte, Ze je spotrebi¢ prazdny a odpojeny zo siete.
Aby bolo dvere mozné vybrat, je potrebné spotrebi¢ naklonit smerom dozadu. Spotrebic¢ by ste
mali umiestnit na nie¢o pevné, aby sa vam pri zmene smeru otvarania dveri nepoSmykol.
Vsetky demontované sucasti je potrebné uchovat do opatovnej montaze dveri.
Spotrebi¢ neumiestriujte lezmo, pretoZe to méze poskodit systém chladenia.
Pocas montaze sa odporuca, aby so spotrebi¢om manipulovali 2 osoby.

Odskrutkujte kryt horného zavesu a nasledne horny zaves odskrutkujte.

Potom vyberte horné dvierka a polozte ich na makku podlozku, ¢im zabranite poSkrabaniu
a poskodeniu.

o |a®
o B

=R

2. Pomocou skrutkovacga vyberte kolik a otocte konzolu zavesu. Nasledne kolik znova viozte do

3.

4.

konzoly zavesu.

Demontuijte kryt skrutky na lavej hornej strane.

Odskrutkujte stredny zaves.
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5. Presunte kryt otvoru na zaves spodnych dveri na druhu stranu. Potom vyberte spodné dvierka
a polozte ich na makku podlozku, ¢im zabranite ich poskrabaniu.

6. Presurite kryty otvorov zavesov z lavej na pravu stranu.

8. Odskrutkujte a demontujte kolik spodného zavesu, otoéte konzolu a nasledne kolik vratte
spat.

odskrutkovanie ’ priskrutkovanie
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9. Konzolu spodného zavesu znovu hamontujte spolu s kolikom zavesu. Znovu namontujte
obidve upravitelhé nozi¢ky. Spodné dvierka umiestnite do spravnej polohy.

10. Stredny zaves otoc¢te o 180 stupriov a potom ho presurite vlavo do spravnej polohy. Zalozte
kolik stredného zavesu do horného otvoru spodnych dveri a nasledne utiahnite skrutky.

11. Vratte horné dvierka na svoje miesto. Skontrolujte vodorovné a vertikalne zarovnanie dveri
a Ci tesnenie dobre prilieha na v§etkych stranach, az potom Uplne dotiahnite spodny zaves.
Nasledne upevnite horny zaves a zaskrutkujte ho k hornej ¢asti spotrebi¢a. Potom upevnite
kryt zavesu (v bali¢ku s prislusenstvom) pomocou skrutky.

12. ViozZte kryt skrutky.

odskrutkovanie
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INSTALACIA

ZADNA ROZPERA
Naskrutkujte zadné rozpery v zadnej Casti
spotrebica.

screw

POZIADAVKY NA PRIESTOR
+ Zabezpecte dostatok miesta na otvaranie dveri.
+ Po stranach zabezpedte priestor aspori 50 mm.

Kmm

VYROVNANIE SPOTREBICA

Spotrebi¢ vyrovnajte pomocou dvoch vyrovnavacich
noziciek v prednej Casti spotrebica.

Ak spotrebi¢ nebude vyrovnany, nebudd dvierka
a magnetické tesnenia spravne utesnené.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

FONTOS, HOGY ELOLVASSA ES SZEM ELOTT TARTSA

A készllék hasznalata el6tt gondosan olvassa el ezeket a biztonsagi
utasitasokat.

Tartsa ezeket kéznél késdbbi felhasznalasra. Ezek az utasitasok és maga a
készulék fontos biztonséagi figyelmeztetéseket nyujtanak, amelyeket mindenkor
figyelembe kell venni. A gyart6 elhérit minden felelésséget a jelen biztonsagi
utasitasok betartasanak elmulasztasa, a készllék nem rendeltetésszerl(i
hasznalata, illetve a kezel6szervek helytelen beallitasa esetén.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A nagyon kicsi (0-3 éves) és a kisgyermekeket (3-8 éves) tavol kell tartani a
készUléktdl, hacsak nincsenek folyamatos felligyelet alatt.

A készliléket a legalabb 8 éves vagy annal iddsebb gyermekek és csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességu, illetve tapasztalatlan vagy
nem eléggé informalt személyek csak abban az esetben hasznalhatjak, ha
szamukra fellgyeletet és Utmutatéast biztositanak a biztonsagos hasznalatot
illetéen, és megértik a kapcsoldédd kockazatokat.

Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A tisztitast és a felhasznaloi
karbantartast nem végezhetik gyermekek felligyelet nélkul.

MEGENGEDETT HASZNALAT

A jelen készulék kizarolag haztartasi célra szolgal, nem professzionélis
felhasznélasra.

Ne hasznalja a készlléket a szabadban.

Ne taroljon robbanasveszélyes vagy gyulékony anyagokat (példaul aeroszolos
palackot), illetve ne tartson vagy hasznaljon benzint vagy mas gyulékony
anyagokat a készllékben vagy a kézelében: tlz keletkezhet, ha a készuléket
véletlendl bekapcsoljak.

FIGYELEM: Kialakitasab6l addédéan a hotelekben, motelekben és egyéb

készllék mikodtetése nem széllashelyeken a vendégek altali
lehetséges kulsé id6zité szerkezet hasznalatra;
vagy kuldn tavvezérl6 rendszer atjan. - fizetbvendéglatéd kérnyezetekben;
Ezt a készlléket arra szanték, hogy - catering és hasonlé nem lakosségi
felhasznélasa haztartasi és hasonld alkalmazésokban.
alkalmazéasokra térténjen, mint A készlilék belsejében hasznalt izz6
példaul: kifejezetten haztartasi készilékekhez
- Uzletek, irodak és/vagy egyéb van tervezve, és nem alkalmas a
munkahelyi kérnyezetek lakéson belili altaldnos
személyzeti konyhaterében; helyiségvilagitasra (244/2009 sz. EK
- gazdasagokban, valamint rendelet).
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A készllék az aldbbi kérnyezeti
hémérséklet-tartomanyokban
Uzemeltethetd, az adattablan jelzett
klimatikus osztalynak megfelel6en.
Lehetséges, hogy a készulék nem
mukddik megfeleléen, ha hosszabb
ideig a megadott tartomanyon kivul
esO hémérsékletnek van kitéve.

Klimatikus osztaly Kérny. hom. (°C)
SN 10 és 32 kozott
N 16 és 32 kdzott
ST 16 és 38 kozott
T 16 és 43 kdzott

A készilék nem tartalmaz CFC-ket. A
hitékér R600a-t (HC) tartalmaz.

Az izobutant (R600a) tartalmazé
készUlékekhez:

az izobutan egy kérnyezeti kihatdsok
nélkili természetes, de tlzveszélyes
gaz.

Ezért gy6z6djén meg arrdl, hogy nem
sérlltek-e a hiitékér csovei.
Gyakoroljon specidlis figyelmet,
amennyiben a sérult csévek ledritik a
h(tokort.

VIGYAZAT: Tilos a készilék
hitokdrének csoveit megrongalni.

VIGYAZAT: Tartsa a
szell6zényilasokat a készlilékhazon
vagy a beépitett szerkezetben
akadalyoktdl mentesen.

VIGYAZAT: Tilos a gyarto altal
ajanlottaktdl eltérd mechanikus,
elektromos vagy vegyi eszkdzOket
alkalmazni a leolvasztasi folyamat
meggyorsitasahoz.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon vagy
helyezzen el elektromos eszkdzoket a
készilék rekeszeibe, ha azok nem
olyan tipustak, mint amit a gyartd
kifejezetten engedélyezett.

VIGYAZAT: A vizvezetékre nem
kézvetlenll csatlakoztatott jégkocka-
készitbket és/vagy vizadagoldkat
kizarblag ivovizzel szabad feltdlteni

VIGYAZAT: Az automata
jégkockakészitdket és/vagy
vizadagolokat csak ivovizet
szolgaltaté vizhaldzatra szabad
csatlakoztatni, amelynek halézati
viznyomasa 0,17 és 0,81 Mpa (1,7 és
8,1 bar) k6z6tt van.

Tilos lenyelni a jégakkukban (ha van)
talalhaté (nem mérgez0) folyadékot.
A sérlések elkerilése érdekében a
fagyasztdbdl kivett jegkockakat, illetve
jégdarabokat ne fogyassza azonnal.
Azon termékek esetében, amelyek
agy vannak kialakitva, hogy légsz(ir6t
hasznélnak egy hozzaférhetd
ventilatorburkolaton belll, a sz(irének
mindig a helyén kell lennie, amikor a
hitészekrény tzemel.

A fagyasztotérben semmilyen
folyadékot ne taroljon
tvegedényekben, mert azok
eltérhetnek.

Ne akadalyozza a ventilatort (ha van)
élelmiszerekkel.

Miutan behelyezte az élelmiszert,
ellendrizze, hogy a rekeszek ajtajai,
kuléndsen pedig a fagyaszt6 ajtaja,
megfeleléen zarddnak-e.

A sérult tdmitést a lehetd
leghamarabb ki kell cserélni.

A hiitétér kizarolag friss éleimiszerek
tarolasara, a fagyasztotér pedig
kizarblag fagyasztott élelmiszerek
tarolasara, friss élelmiszerek
lefagyasztasara és jégkockak
eléallitasara hasznalhato.

Kerllje a becsomagolatlan
élelmiszerek tarolasat oly médon,
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hogy azok kdzvetlendl érintkeznek a meghatarozva a termék sajat

ht6szekrény vagy a fagyasztétér kézikbnyvében, ezek az egyenértéki
belsé fellleteivel. teljesitmény fenntartdsa mellett

A készllékek rendelkezhetnek eltavolithatok.

specidlis rekeszekkel (friss A ciklopenton gazképzd anyagként
élelmiszerek tarolasara szolgald van hasznalatban a szigetel6habban,
rekesz, nulla fokos doboz...). és ez egy tlzveszélyes gaz.

Amennyiben nincs eltéréen

UZEMBE HELYEZES

A készllék lzembe helyezését és javitdsat szakembernek kell végeznie a
gyart6 utasitasaival és a helyi biztonsagi eléirasokkal 6sszhangban. Ne javitsa
meg, illetve ne cserélje ki a készllék semmilyen alkatrészét, hacsak az a
m(ivelet nem szerepel kifejezetten a felhasznaloi kézikdbnyvben.

Gyermekek nem végezhetik az Gzembe helyezési miveleteket. Tartsa tavol a
gyermekeket az lzembe helyezés sorén. A csomagoldanyagot (mlanyag folia,
polisztirol elemek stb.) gyermekektdl tavol kell tartani az Gizembe helyezés alatt
és azt kdvetben.

A készllék mozgatasat és Uzembe helyezését két vagy tébb személynek kell
végeznie. Hasznaljon védbkesztylt a készilék kicsomagolasakor és lizembe
helyezésekor.

A készllék mozgatasa soran lgyelni kell a padld (pl. parketta) sérilésének
elkerilésére.

A készlilék lzembe helyezését olyan padlon vagy tartén végezze, amely

elég erds ahhoz, hogy elbirja a sulyat, illetve a készllék méreteihez és
alkalmazasahoz megfelel6 kérnyezetben végezze.

A készilék kicsomagolasa utan ellenérizze, hogy a szallitas soran nem
sérllt-e meg. Probléméak esetén vegye fel a kapcsolatot a keresked6vel vagy a
legkdzelebbi vevészolgalattal.

A készliléket le kell valasztani az elektromos taphal6zatr6l barmilyen izembe
helyezési mivelet el6tt.

Az lizembe helyezés soran gy6z6djén meg arrél, hogy a készulék miatt nem
sérll-e a hal6zati zsinor.

A megfeleld szell6zés biztositdsa érdekében mindkét oldalon és a készilék
folott is hagyjon egy kis térkozt.

A készulék hatoldala és a készulék mdgotti fal kdzotti tavolsag 50 mm legyen,
hogy elkerllje a forré fellletekhez valé hozzaférést. Ennek a térkdznek a
csOkkentése noveli a termék energiafogyasztasat.

Csak akkor aktivélja a készlléket, amikor az Gzembe helyezés befejez0dott.

A készlilék bekapcsolasa elétt legalabb két orat kell varni annak érdekében,
hogy a hlitérendszer tokéletes hatasfokkal mikédjon.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék kdzelében ne legyen héforras.
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ELEKTROMOS FIGYELMEZTETESEK

Az érvényes biztonsagi eldirasoknak valé megfelelés érdekében a
beszerelésnél legalabb 3 mm-es érintkezétavolsagu tébbpdlusi kapcsold
hasznalata szlikséges, és a készuléket foldelni kell.

Ha a felszerelt dugasz a hél6zati aljzatdhoz nem alkalmas, kérjik, forduljon egy
szakképzett technikushoz.

A halozati tapkabelnek elég hosszunak kell lennie ahhoz, hogy a késziléket

- miutén a helyére beszerelték - a halozati tapellatashoz csatlakoztassa. Ne
huzza a hal6zati tapkabelt.

Ha a haldzati kabel sérult, cserélje ki egy ugyanolyan kabellel.

A hélbzati tapkabel cseréjét szakembernek kell végeznie a gyartd utasitsaival
és a hatélyos biztonséagi elbirasokkal 6sszhangban.

Forduljon a hivatalos szervizkdzponthoz.

Dugasszal felszerelt készllékek esetén, ha a dugasz nem megfelel6 a halézati
aljizathoz, vegye fel a kapcsolatot egy szakemberrel.

Ne hasznaljon hosszabbitd vezetékeket, elosztdkat vagy adaptereket.

Ne hasznalja a készuléket akkor, ha a halozati tapkabel vagy a villasdugd
sérult, tovabba ha a készulék nem mikddik megfelel6en, vagy ha megsérdilt
vagy leesett. A hal6zati tapkabelt ne helyezze meleg felliletek kbzelébe.

A Gizembe helyezést kdvetden az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitik a felhasznalé szamara.

Ne érjen a készllékhez semmilyen nedves testrészével, és ne hasznalja
mezitlab.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Viseljen védokeszty(t tisztitas és karbantartas soran.

A készliléket le kell valasztani az elektromos taphal6zatrol barmilyen
karbantartasi mlvelet el6tt.

Soha ne hasznaljon géznyomassal miikddd tisztitbkésziléket.

Ne hasznaljon dérzshatdsu vagy surol¢ tisztitoszereket, mint példaul
ablaktisztitd sprayk, suroldszerek, tlizveszélyes folyadékok, tisztitbviaszok,
mososzer-koncentratumok, fehéritok vagy kbolajtermékeket tartalmazé
tisztitdszereket miianyag alkatrészeken, belsé és ajtébéléseken vagy
tomitéseken. Ne hasznaljon papirtérulkdzoket, dérzsparnakat vagy mas érdes
feluletl tisztitbeszkdzdket.
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KORNYEZETVEDELMI TANACSOK

A CSOMAGOLOANYAG HULLADEKBA
HELYEZESE

A csomagoléanyag 100%-ban
Ujrahasznosithatd, és el van latva az
Ujrahasznositas jelével. /.

A csomagolas kilonféle részeinek hulladékba
helyezését ezért feleldsségteljesen és a
hulladékok elhelyezését szabalyozo helyi
rendelkezésekkel teljes 6sszhangban végezze.

A HAZTARTASI KESZULEKEK
KISELEJTEZESE

Kiselejtezéskor a halézati zsin6r elvagasaval
tegye a késziléket hasznalhatatlanna, valamint
szerelje le az ajtokat és a polcokat is (ha
vannak), hogy a gyerekek ne mehessenek be
kénnyen a készulék belsejébe.

Ez a késziilék Gjrahasznosithatd /\ vagy
Ujrafelhasznalhat6 anyagok felhasznalasaval
készult.

Leselejtezéskor a helyi hulladékelhelyezési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el.

A haztartasi elektromos késziilékek kezelésével,
visszanyerésével vagy Ujrahasznositasaval
kapcsolatban az illetékes helyi hatoséag, a
haztartasi hulladékgydijté szolgalat vagy

a készlléket értékesitd bolt tud bévebb
tajékoztatast adni.

A késziléken talalhato jelzés megfelel az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékair6l sz616 2012/19/EU eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt készllék szabalyszer(
elhelyezésével On segit elkeriilni a kérnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos

azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld
hulladékkezelése egyébként okozhatna.
Aterméken vagy a kiséré dokumentacioban

lévé 2 szimbolum azt jelzi, hogy ezt a
terméket nem szabad haztartasi hulladékként
kezelni, hanem el kell szallitani az elektromos
és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz6 megfeleld gydjtépontra.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A készilléket szaraz, jol szellbztetett
helyiségben, héforrasoktol (pl. radiator, tlizhely
stb.) tavol és kézvetlen napfénynek nem kitett
helyen helyezze Gzembe. Sziikség esetén
hasznaljon szigetel6-lemezt.

A megfeleld szell6zés biztositasa érdekében
kévesse az Uzembe helyezési utasitasokat.

Az elégtelen szell6zés a készilék hatlapjanal
megnéveli az energiafelhasznalast, csdkkenti a
h(itési hatékonysagot.

A készilék belsé hdmérsékletét befolyasolhatja
a kérnyezeti hémérséklet, az ajtonyitasok
gyakorisaga, valamint a készulék elhelyezése.
A hémérséklet-beallitdsnak szamitasba kell
vennie ezeket a tényezOket.

CsoOkkentse a minimalisra az ajtényitasokat.
Amikor fagyasztott élelmiszert olvaszt ki,
helyezze azt a hiit6szekrénybe. A fagyasztott
termékek alacsony hémérséklete leh(iti a
hitészekrényben 1évd élelmiszereket.

Hagyja, hogy a meleg ételek és italok
lehdljenek, mielétt a készllékbe helyezné
azokat.

A polcok elhelyezési a hlitészekrényben

nincs hatassal az energiafelhasznéalas
hatékonysagara. Az éleimiszert gy helyezze el
a polcokon, hogy biztositsa a levegé megfeleld
keringését (az élelmiszerek ne érjenek
egymashoz, és tartson némi tavolsagot az
élelmiszerek és a hatso fal kdzott).

A kosarak és — ha van — a Stop Frost polc
eltavolitasaval névelni lehet a fagyasztott
élelmiszerek tarolasi kapacitasat, mikdzben
ugyanolyan energiafogyasztast tart fenn.

A magas energiabesorolast termékek nagy
hatékonysagl motorokkal vannak felszerelve,
amelyek hosszabb ideig maradnak tizemben,
de kisebb aramfelvétellel rendelkeznek.

Ne nyugtalankodjon, ha a motor hosszabb
idészakokon at tovabb zemel.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen készllék kialakitasa, el6allitasa és
forgalmazasa a kdvetkezd eurdpai iranyelvek
kévetelményeinek megfelelden tortént:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU és RoHS
2011/65/EU.

Ez a készlilék az alabbi EK iranyelvek
Ecodesign és cimkézési kévetelményeivel
dsszhangban kerUlt megtervezésre, eldallitasra
és értékesitésre: 2009/125/EK és 2010/30/EU.
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ATTEKINTES

Fagyasztopolc

Hémérsékletszabalyozo
és vilagitas

Ventillator az ilyen
eszkozzel rendelkezd
valtozatoknal

Uvegpolcok

Zbldség- és
gyumolcsfiok
fedele

Zbldség- és
gytmolcsfiok
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Ez az illusztracié csak iranyado jellegl, a részletekeért, kérjik, ellendrizze a késziilékét.
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A HUTOTER UZEMELTETESE

Ez a készilék egy csillagos rekesszel egybeépitett
hitészekrény.

A hiit6tér leolvasztasa teljes mértékben automatikus.

A hiit6szekrény bekapcsolasa els6 alkalommal
Dugja be a dugaszt a hal6zati aljzatba.

A hémérséklet-szabalyoz6 szolgal mindkét tér, a
hitészekrény és a fagyasztdé a hdmérsékletének
bedllitasara.

A két tér hdmérsékletének beallitasa:

1. A helyes mlikddés és az élelmiszerek optimalis tarolasa
érdekében a hémérséklet-szabalyozé beallitasahoz
kovesse a mellékelt terméklapon megadott
utasitasokat.

2.Ha valtoztatni akar a hitétér hémérsékletén, akkor allitsa
be a hdmérséklet-szabalyoz6 gombjat:

- a kisebb szamok/MIN felé a LEGKEVESBE HIDEG
belsé hémérsékletek érdekében;

- a nagyobb szamok/MAX felé a LEGHIDEGEBB bels6
hémérsékletek érdekében.
A hémérséklet-szabalyoz6 0 helyzetben: nincs
miikddés, nincs vilagitas.

3. A paramentesit6é eszkdz bekapcsolasahoz nyomja meg
az erre a célra szolgalé kapcsolét (G abra).

Megjegyzés:

A készilék belsejében uralkodd hémérsékletet

befolyasolhatja a kérnyezeti hémérséklet, az ajtonyitasok

gyakorisaga valamint a készilék helye. A hdmérséklet-
szabélyoz6t ezen tényez6k fliggvényében kell beallitani.

Elelmiszertarolas a hiit6térben

Az élelmiszereket a mellékelt abran lathatd médon helyezze el.

A. Fétt ételek

B. Hal, hds

C. Gyumolcs és zoldség

D. Palackok

E. Tojasok

F. Vaj, sajt és tejtermékek

Megjegyzés:

« Apolcok és a hiitészekrény bels6é hatso fala kdzotti
tavolsag biztositja a leveg6 szabad aramlasat.

+ Az élelmiszereket Ugy helyezze el, hogy azok ne érjenek
hozza a hiit6tér hatsé faldhoz.

+ Sem a hiitészekrénybe, sem a fagyasztéba ne tegyen

még meleg ételt.

A folyadékokat lezart tarol6edényben tartsa.

+ A magas viztartalml z6ldségek tarolasa paralecsapddast
eredményezhet a z0ldség- és gyumolcsfiokban: ez
semmilyen médon nem befolyasolja a készllék helyes
mikodését.
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A FAGYASZTOTER UZEMELTETESE

COMPARTMENT

A fagyaszté csillagos.

A gyorsfagyasztott élelmiszereket itt a csomagolason
feltiintetett idGtartamon keresztiil lehet tarolni. Ezen
kiviil friss ételek is lefagyaszthaték, de azokat a racs
f616tti legmagasabb szintre kell helyezni, ugyanakkor
pedig a mar megfagyott élelmiszereket lejjebb kell
pakolni lGigyelve arra, hogy ne érintkezzenek a még friss
élelmiszerekkel.

A 24 6ra alatt lefagyaszthato friss élelmiszerek
mennyiségét az adattabla tartalmazza.

Fontos:

Fagyasztas el6tt csomagolja be, és zarja le a friss

élelmiszereket a kdvetkezkbe:

+ aluféliaba, atlatsz6 mlanyag féliaba, vizzaré miianyag
csomagoléanyagba, feddvel ellatott polietilén
taroléedényekbe illetve a lefagyasztandé éleimiszereknek
megfeleld ugynevezett fagyasztoedényekbe.

+ Afagyasztotér aramkimaradas esetén is képes
fenntartani az élelmiszerek tarolasahoz szikséges
hémeérsékletet. llyen esetekben azonban ajanlatos kertini
a fagyasztotér ajtajanak a kinyitasat.

Fontos:

A frissen lefagyasztott élelmiszerek hénapokban

kifejezett maximalis

tarolasi idejét a mellékelt tablazat tartalmazza.

A gyorsfagyasztott élelmiszerek vasarlasanal a

kévetkez6képpen jarjon el:

+ Gy6z48djon meg arrdl, hogy a csomagolas sértetlen
(sérult csomagolasban lévé fagyasztott élelmiszer
megromolhatott). Ha egy doboz meg van duzzadva,
vagy rajta nedvességfoltok lathatdk, akkor tarolasa nem
megfeleld kdrilmények kdzott tortént, és esetleg mar
megkezdddhetett a felengedése.

+ Afagyasztott élelmiszereket mindig utoljara vasérolja
meg, szallitasukhoz pedig hasznaljon hiitétaskat.

+ Mihelyt hazaért, a gyorsfagyasztott élelmiszereket régtén
tegye be a fagyasztotérbe.

+ Ha az élelmiszer, akar részben is, felolvadt, ne fagyassza
le ismét.

24 6rén belul fogyassza el.

+ Kerllje, illetve csdkkentse minimalisra a hémérséklet-
véltozasokat.

Mindig vegye figyelembe a csomagolason jelzett
szavatossagi id6t.

+ Afagyasztott élelmiszerek taroladsanal mindig kbvesse a
csomagolason feltlintetett utasitasokat.

Jégkockak készitése

+ Ajégkockatartét 3/4 részig toltse fel vizzel, és tegye
vissza a fagyasztotér aljara.
Ha a jégkockatarté esetleg a fagyaszté aljahoz ragad,
kivételéhez ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat.
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A FAGYASZTOTER LEOLVASZTASA ES

TISZTITASA

Ajanlatos a fagyasztoteret évente egy vagy két
alkalommal, illetve akkor leolvasztani, amikor a falakon
képzodott jég vastagsaga kb. 3 mm. A leolvasztast
akkor ajanlatos elvégezni, amikor a hiitoszekrényben
talalhato élelmiszermennyiség a leheto legkisebb.

1. Nyissa ki az ajtot, és a kivett élelmiszereket szorosan
csavarja be Gjsagpapirba, majd helyezze azokat hiivos
helyre vagy hlt6taskaba.

2.Valassza le a késziléket a tapellatasrol.

3. A zizmara leolvadasanak elésegitése érdekében hagyja
nyitva az ajtot.

4. A készilék aljaban 6sszegyl(ild kiolvasztasi vizet el kell
tavolitani.

5. Langyos vizbe és/vagy semleges kémhatasu
tisztitoszerbe aztatott szivaccsal tisztitsa ki a belsd teret.

Ne hasznaljon dérzshatasu anyagokat.
6. A készileket gondosan Oblitse at, és torolje szarazra.
Megjegyzés: A cella helyrehozhatatlan karosodasanak

elkeriilése érdekében ne hasznaljon hegyes vagy éles
fémeszkdzoket a zizmara eltavolitasahoz.

A HUTOTER TISZTITASA

A hiitoteret rendszeresen tisztitsa meg.
A hiit6tér leolvasztasa teljes mértékben automatikus.

Az automatikus leolvasztéasi ciklust az jelzi, hogy a hitétér
belsejének hatso falan alkalmankeént vizcseppek jelennek
meg.

A leolvasztott viz egy leeresztd nyilason keresztil egy
tarolétartalyba kertil, ahonnan elpéarolog.

Barmilyen tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt valassza le a
készUlléket az aramforrasrol.

+ Hasznéljon langyos vizbe és/vagy k6z6mbds mososzerbe
martott szivacsot.

+ Akészllék belsejét dblitse ki, €s puha ronggyal térolje
szarazra.

Ne hasznaljon dérzshatasu anyagokat.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Vakacio
1. Uritse ki a h(it6- és a fagyasztoteret.

2. Csatlakoztassa le a készUléket az elektromos hal6zatrol.
3.Olvassza le a fagyasztéteret, majd tisztitsa ki, és tordlje szarazra a

hiité- és fagyasztoteret egyarant.

4. A kellemetlen szagképz6dés elkerllése érdekében hagyja nyitva az

ajtokat.

HIBAELHARITASI UTMUTATO

1. Ha a késziilék nem miikodik.
+ Nincs-e aramkimaradas?
« A halézati csatlakozd j6l be van-e dugva a
konnektorba?
+ Be van-e kapcsolva a kétpélusu halozati
megszakitd?
+ Nem égett ki a biztositék?
+ Nem sérilt a halbzati vezeték?
+ Nincs-e a hémérséklet-szabalyozé gomb 0
(Stop) allasban?
2. A rekeszek belsejében uralkodé
homérséklet nem elég alacsony.
+ JOl be van-e zarva a készllék ajtaja?
« Nincs-e a készllék héforras kdzelében?
+ J6l van-e beallitva a h6mérséklet-
szabalyoz6?
+ Nincs-e akadalyozva a szell6zényilasokon
keresztll torténd levegbaramlas?
3. A hiitotér belsejének homérséklete
talsagosan alacsony.
+ Jol van-e beallitva a h6mérséklet-
szabalyoz6?
4. A hiitotér aljan viz talalhaté.
+ Nincs-e akadalyozva a leolvasztott viz

VEVOSZOLGALAT

MielG6tt a vevGszolgalatot hivna:

1. Ellendrizze, hogy egyedil nem tudja-e
elharitani a hibat (lasd a "Hibakeresési
Utmutatd" cimi részt).

2. Inditsa el Ujra a készlléket, és ellendrizze,
hogy fennall-e még a hiba. Ha igen, akkor
ismét hizza ki a konnektorb6l a halozati
csatlakozét, és a miveletet ismételje meg
egy 6ra mulva.

3. Ha a hiba még mindig fennall, értesitse a
vevészolgalatot.

Kézblje az alabbiakat:
a hiba jellege

elvezetése?
5. A késziilék belso vilagitasa nem miikodik.

Ellendrizze elészér az 1. pontot, majd:

+ Csatlakoztassa le a készuléket az elektromos
halézatrol.

Az izz6hoz val6 hozzaféréshez lasd a
mellékelt tablazatban talalhat6 utasitasokat
és rajzot.

« Ellendrizze az izz6t és szlikség esetén
tegyen be helyette egy Gjat. Cserélje ki egy
maximum 15 W-o0s izz6 hasznalataval.

6. Talzott mértékii zGzmaraképzodés a
fagyasztotérben

+ JOl be van-e zarva a készlilék ajtaja?

* Nem akadalyozzék-e élelmiszerek az ajto
megfeleld zarédasat?

Figyelmeztetés:
+ Akeészilék ellils6 széle felmelegedhet.

Ez megakadalyozza a paralecsap6das

kialakulasat, és nem jelent meghibasodast.

+ Ah(itékérben végbemené folyamatok miatti
bugyborékol6 vagy sziszegd hangok normalis
jelenségnek szamitanak.

+ akészilék modellje,

+ aszervizszam (a készUlék belsejébe
felszerelt adatlapon a SERVICE sz6 utan
lathatd szam)

+ az On pontos cime

+ az On telefonszama és korzetszama.

SSAvARES 0000 000 00000

IR
Megjegyzés

Az ajtonyitas iranya megvaltoztathato.
Ha ezt az eljarast a vevoszolgalat végzi, a
munkara a garancia nem terjed ki.
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AZ AJTO MEGFORDITHATOSAGA

Sziikséges szerszam: Csillagcsavarhizo, lapos csavarhiizé, hatszdglet(i fogo.

1.

Gy6z8djon meg arrol, hogy a készlilék le van valasztva a tapellatasrol és Ures.
Az ajt6 levételéhez héatra kell dontenie a készliléket. Tamassza neki a készuléket valamilyen
szilard targynak, hogy ne csusszon el az ajtomegforditéasi folyamat soran.
Az dsszes eltavolitott alkatrészt meg kell 6rizni az ajto visszaszerelésének elvégzéséhez.
Ne fektesse le a készlléket, mivel ez karosithatja a hiitérendszert.
Jobb, ha 2 ember kezeli a késziiléket a szerelés alatt.
Csavarozza ki a felsé csuklopant fedelét, majd csavarozza ki a fels6 csuklépantot.
Ezutan emelje le a fels6 ajtot, és tegye egy puha parnara, hogy elkerilje a megkarcolodasat
és a karosodasat.

o |a®
o w®

ol =R

2. Tavolitsa el a csapot egy csavarhuzoval, és forditsa meg a csuklépant konzoljat. Ezutan

3. Vegye le a bal fels6 csavar fedelét.

4. Csavarozza ki a k6zéps6 csuklépantot.

helyezze vissza a csapot a csuklépant konzoljaba.
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5. Helyezze &t a csuklépantfurat fedelét az als6 ajtén a méasik oldalra. Ezutan emelje le az als6
ajtét, és tegye egy puha parnara, hogy elkerillje a megkarcol6dasat.

6. Helyezze &t a csuklépantfurat fedeleit a bal oldalrél a jobb oldalra.

8. Csavarozza ki és tavolitsa el az alsé csuklopantcsapot, majd forditsa meg és tegye vissza a
konzolt.

kicsavarozas ’ becsavarozas
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9. Az alsé csuklbpantcsaphoz illesztve helyezze vissza a konzolt. Tegye vissza mindkeét allithato
labat. Allitsa at az alsé ajtoét a megfeleld helyzetbe.

10. Hajtsa végre a kdzépsd csuklopant 180 fokos elforgatasat, és helyezze at a bal oldali
megfeleld helyzetbe. lllessze be a kdzépsd csuklopant csapjat az alséd ajtd felsd furataba,
majd szoritsa meg a csavarokat.

11. Tegye vissza a fels6 ajtét. A felsé csuklopant végleges meghlzasa elétt gyéz6djon meg arrol,
hogy az ajté vizszintesen és fliggbélegesen be legyen igazitva Ggy, hogy a témités minden
oldalon j6l zarédjon. Ezutan illessze be a felsé csuklopantot, és csavarozza a késziilék
tetejéhez, majd régzitse a csuklopant fedelét )a tartozéktasakban) csavarral.

12. Rogzitse a csavar fedelét.

227



UZEMBE HELYEZES

HATSO TAVTARTO
Csavarozza a hatso tavtartét a készlilék
hatuljara.

HELYIGENY
+ Legyen elegendé hely az ajté nyitadsahoz.

+ Legyen legalabb 50 mm rés a két oldalon.

A KESZULEK ViZSZINTBE ALLITASA

Ennek elvégzéséhez allitsa be a két szintez( labat a

készUlék elején.

Ha a készUlék nincs vizszintben, az ajtok és a magneses

tomitések nem illeszkednek megfeleléen.

screw

Kmm
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YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTU

BAXHOCTb O3HAKOMJIEHMA C YKASAHUAMU N UX COBNIOAEHUA
lNepea Tem Kak NpuUCTynaTh K 9KcnyaTauum npubopa, BHUMATENbHO NpoYnTanTe
HaCTOALME yKa3aHuA no 6e30MnacHoOCTM.

[Oepxxute ero noa pykon anA OyayLumx KOHCynbTaumin. B HacToALWMX yKa3aHuAX,
a TaKxe Ha camom npubope, cogepXaTcaA BaXKHble NpeaynpexneHus,

KOTOpble He0bX0AMMO NMOCTOAHHO cobnoaaTh. I3rotoBuTesib CHUMaeT ¢ cebn
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb B Clly4ae HeCobMoAeHNA HACTOALLMX YKa3aHui no
6e30nacHOCTH, a TakXXe HeHaaexallero Ucnonb30BaHuA npubopa unm ero
OpraHoB ynpaBfieHuA.

NPEAYNPEXAEHUA B OTHOWEHWUU ANNEKTPOBE30OMNACHOCTHU

OueHb ManeHbkux (0-3 roga) n maneHbkux (3-8 neT) aetei cnemyeT aepxartb

Ha yaaneHun oT npubopa; B NPOTUBHOM ClyYae OHU JOSKHbI HAXOAUTLCA NOJ
HeNpepPbIBHbIM MPUCMOTPOM.

Mcnonb3osaHune paHHoro npmbopa AeTbMy B BO3pacTe 8 neT n ctaplue v nuuamu
CO CHVXEHHbIMW (OM3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU CNIOCOBHOCTAMM
nnu He obnagaroLwymm HeobXoAMMbIMU OMNbITOM U HaBbIKaMu, JOMYyCKaeTCA TOMbKO
npv o6ecrneyveHnn NpcMoTpa 3a HAMMK UK MOCNe TOro, Kak UM Oblin Pa3bACHEHbI
npaemna ero 6e30nacHoin aKcnyaTauny 1 BO3HUKaIOLWMe Npy 9TOM OMacHOCTM.

He nossonAnTe getaAm murpatb ¢ npubopomM. PaboTbl no ynuctke npubopa u yxoay
3a HUM, NoAfexatume BbINOSTHEHWIO NOMb30BaTe1IeM, He JOMKHbI OCYLWeCTBAATLCA
fneTbMmy 6e3 NpUcMoTPa CO CTOPOHBI B3POCHIbIX.

PA3PELUEHHOE NUCNOJIb3OBAHUE

[aHHbIn Nprbop NpegHasHayveH anA UCnonb30BaHNA TONMbKO B ObITOBLIX, a HE B
NPOogeCCMOHanbHbIX LENAX.

He ncnonb3yinte npmbop Ha OTKPbITOM BO34yXe.

He xpaHnTe B3pbIBOONACHbIE UMK FOPIOYNE MaTepUanbl, Takne Kak 6annoH4mnKm

C adp0o30MAMM, N HE pa3MELLANTE U HE UCMONb3ynTe BEH3NH UK apyrue
OrHeonacHble Matepuarbl BHyTpY npubopa unu B6amM3mn Hero: B NPOTUBHOM Cryyae
Mpw €ro cry4yavHOM BKOYEHUN BO3MOXHO BO3ropaHue.

NPEOYNPEXAEHUE: [JaHHbii npubop yypexxaeHuAxX 4nA UCrosib30BaHnA

He NpefHa3HayeH anAa paboTbl No KIIMEeHTaMU;

KOMaHAe BHELUHEro Tarvmepa unm - B roctMHuuax tuna B&B;

OTAEbHOW CUCTEMbI AUCTaHLIMOHHOIO - B KENTEpUHre n B apyrmux obnactax
ynpasfieHuA. NPUMEHEHNA, HE

[aHHbIn Nprbop NpeaHa3HayveH ana npeaycMaTpuBatoLLMX PO3HUYHYIO
MCMNOJIb30BaHWA B ObITOBLIX U APYrnX TOProBnto.

aHanornyHbIX Uensax, Hanpumep: YCTaHOBEHHAA BHYTPU XONOANSIbHIKA

- B NOMELLEHUAX, UCMONb3YeMbIX NoS namnoyka cneumansHo paspaboTaHa
KYXHIO B MarasuHax, ojpucax v MHblx  AnA O6bITOBLIX 31EKTPONPUMOOPOB 1 He

mMecTax paboTbl; npuUrogHa AnAa Mcrnonb30BaHUA B LENAX
- B KYXHAX Ha hepmax, B OTENAX, 0CBelLLeHMA nomeLleHun (PernameHT
MOTeNAX U Apyrux nogobHbIX EC 244/2009).
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Mpnbop npegHasHaveH ona
3KCnnyaTaumm B NOMELLEHNAX C
TemnepaTypoun, nexa’wien B
NPUBELEHHbIX HUXE UHTepBanax, ¢
y4eTOM KIIMMaTWU4eCcKoro Knacca,
yKa3aHHOro Ha nacrnopTHou Tabnunyke
Mpubop MoXeT He paboTaTb AOSHKHLIM
06pa3om, ecnv OH ANUTeNbHOE BpeMA
noaseprancaA BO3AeNCTBUIO
TemnepaTypbl, nexaltlei 3a npegenamm
yKasaHHoro auanasoHa.

Knumatuyeckuin knacc Temn. oKp.
cpeabl (°C)

SN  Ot10 go 32

N OT116 po 32

ST Ot16 no 38

T OT1 16 po 43

B naHHOM npubope He ncnonb3yeTca
CFC. B xonognnsHOM KOHTYpe
comepxutca ppeoH R600a (HC).

[na npnbopos ¢ nsobytaHom (R600a):
n306yTaH npeacTaBnAeT coboii
NPVPOAHbIN ra3, He OKa3bIBaKOLLMN
BPEAHOro BO34ENCTBUA Ha
OKpY>KatoLLyto cpeay, HO ABNAKOWMIACA
rOpoYMM.

B cBA3M ¢ 3TUM HEOHX0AMMO NPOBEPATHL
TpyboNpOBOAbI XONOANNBHOTO KOHTYpa
Ha OTCyTCTBME NOBpeXAeHWA. byabTe
0c060 BHUMaTENbHbI B Cry4Yae
noBpexaeHna TpybonpoBoaoB
XONOANBHOTO KOHTYpa.

NPEAYNPEXOEHMUE: byabTe
OCTOPOXXHbI, 4TOObI HE MOBPEAUTb
TPy60npoBOAbl XONOAUNBHOIO KOHTYpa
npubopa.

NPEAYMNPEXOEHUE: He
neperopaxuBanTe BEHTUNALMOHHbIE
0TBepCTUA B Koprnyce npubopa unm B
Meebnu, B KOTOPYO OH BCTpanBaeTcs.

NPEAYNPEXAEHUE: He ncnonbsynte
HUKaKne MexaHu4eckume,
3NEKTPUYECKUE NN XUMUYECKNE
CpeAcTBa ANnAa YyCKOpeHua npouecca

OTTavBaHWA KPOMe Tex, KOTopble
pekoMeHA0BaHbI M3rotoBuTenem
npuéopa.

NPEQYNPEXAEHUE: He ncnonbaynte
1 HEe NOMeLLanTe ANEeKTPUYecKme
YCTPOWCTBA BHYTPb Kamep npubopa, 3a
UCKIMOYEHNEM YCTPOUCTB TEX TUMOB,
KOTOpble PEKOMEHA0BAHbI
Narotosutenem.

NPEQYNPEXAEHUE: B
NbAoreHepaTopbl M/Mnu gucneHcepbl
BO/bl, HE COeAUHEHHbIE HAMNPAMYIO C
CeTbl0 BOJOCHabXeHuA, cnepyeT
HanMBaTb TONbKO MUTLEBYIO BOAY

NPEQYNPEXAEHUE:
ABTOMaTMYECKME NbOOreHepaTopbl u/
UNK gucneHcepbl BOAbl LOMXKHbI ObITb
NoACOeAVHEHbI K CUCTEME
BOOOCHAOXXeHMsA, B KOTOPOW NoJaeTcA
TONbKO NTbEBAA BOAA (NPU AaBNEHUM
B CETW BOAOCHA6XEHNA B Npeaenax ot
0,17 po 0,81 Mrla (ot 1,7 no 8,1 6ap).

He ponyckanTe nonagaHva B
NULLEBaPUTENBHBIN TPaKT XWUAKOro
COAEPXMMOro (HETOKCUYHOrO)
aKKyMynAaTopoB xonoaa
(NpeLyCMOTPEHHbIX B HEKOTOPbIX
mMoAensax).

He ewbTe Kybukm nNbaa nnm
MOPOXEHOE THMNa 3CKMMO cpasy nocne
TOr0, KaK OHW BbIHYTbI U3
MOPO3UNbHMKA, TaK KaK 3TO MOXET
BbI3BaTb OXOry OT Xonoaa.

B cnyyae npnbopoB, OCHALLEHHbIX
thunbTpOM, yCTaHABNMBAEMBIM B
[OCTYMHOW ANA NoNb30BaTeNA KpbILLKe
BEHTUNATOPA, BO BpeMA paboThl
X0NoAunbHMUKa unbTp BCEraa AOMKEH
ObITb YCTAHOBNEH HA MECTO.

He cTaBbTe B MOPO3UIbHYIO Kamepy
CTEKNAHHbIE EMKOCTM C XWUAKOCTbIO,
Tak Kak OHW MOryT JIOMHYTb.
MpoayKTbl CnepyeT pa3Melartb Tak.
4TO6bI OHM HE MeLanu paboTe
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BEHTUNATOPA (€CNK TAaKOBOW MMEETCHA).
lNocne pa3melleHna NPpoayKTOB
ybeauTecb B TOM, YTO ABepLbl 060UX
OTAeNeHNA, 0CO6EHHO MOPO3UIBHOTO,
XOPOLLO 3aKPbIBAIOTCA.
lNoBpexaeHHyI0 NPoKNaaKy crepyet
3aMeHUTb KaK MOXHO CKopee.
VicnonbayiiTe XxonoannbHyto Kamepy
TOMNbKO AJIA XPaHEHUA CBEXMX
MPOAYKTOB, & MOPO3UIbHYIO Kamepy
TONbKO AJIA XpPaHEHUA 3aMOPOXKEHHbBIX
MPOAYKTOB M 3aMOPaXXNBAHUA CBEXMX
MPOAYKTOB, a TakxXe AJ1A Nosly4yeHnA
KyOUKOB fbaa.

He nonyckante, 4Tobbl NpoayKTbl 6€3
YNakoBKW HENOCPEACTBEHHO Kacanuchb

YCTAHOBKA

BHYTPEHHUX CTEHOK XONOANIbHOW Ui
MOPO3UNbHOW Kamep.

Mpubopbl MOryT UMETb creumnasibHble
oTAeneHunA (OTAeneHne AnA XpaHeHnA
CBEXWX NPOJAYKTOB, "0TAeneHue C
HyneBon Temneparypoi”,...).

Ecnu B pykoBOACTBE Ha KOHKPETHOE
n3aenve He yKasaHo VHOe, UX MOXHO
BbIHMMATb; NPU 9TOM XapakTepUCTUKK
XONOAWIIbHMKA OCTalTCA
HEU3MEHHbIMU.

LinknoneHTaH npumMeHAETCA B
KayecTBe BCreHuBaTena npu
U3roTOBMIEHUM NEHOMNONNYPETAHOBOW
U30NALMK 1 ABNAETCA OrHEOMNacHbIM
rasom.

YcTaHoBKa M PEMOHT npubopa A0NXKHbI BbINONHATLCA KBaNMULMPOBAHHBLIM
cneuuan1cToM B COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMMU NPOU3BOANTENA U MECTHLIMU
HopmaTvBamm no 6e3onacHOCTW. He BbINOMHANTE PEMOHT UK 3aMeHy Kakoro-
nmMbo KOMMOHeHTa npubopa, ecnm 3To CneuranbHO He OrOBOPEHO B PYKOBOACTBE

nonb3oBaTtenA.

HeponycTtumo, 4Tobbl paboTbl N0 YCTAHOBKE Nprbopa BhINOSHANUCL AETbMM.

Bo Bpema ycTaHOBKM He noanyckanTe K npubopy aeten. Bo Bpema n nocne
YCTaHOBKU AepXuTe yNnakoBOYHble MaTepmarb! (N1acTUKOBbIe MaKeTbl, AIEMEHTbI
13 NONUCTMPONa 1 T.N.) BHE AOCTyna AeTen.

NepemelleHune n ycTaHoBka npmbopa A0SKHbI BbIMOMHATLCA HE MEHEE YeM
AByMA nuuamu Mpu pacnakoBKe 1 ycTaHOBKe npubopa UCnosb3ynTe 3awmnTHble

nepyaTku.

ByabTe oCcTOPOXHBI NpY NepemeLLeHuy npubopa, 4Tobbl He NoBpeAnTb NOoJbl

(Hanpumep, napkeT)

YcTaHasnvsanTe npubop Ha nosny, CnocobHOM BblaepXaTb BeC npubopa;
BblbpaHHOE AnA YCTaHOBKM MECTO AO0SIXKHO COOTBETCTBOBATL pa3mepam npubopa

1 ero Ha3Ha4yeHuto.

MNMocne pacnakosku npubopa ybeanTecb B TOM, YTO OH HE NOSYYMs NOBPEXAEHNI
npv TPaHCMOPTUPOBKE. B criyvae kakux-nnbo npobnem obpatntecb K CBOEMY
Annepy unm B 6nMXXKanLLnig CepBUCHDIA LEHTP.

Nepen Tem Kak NpUCTynaTh K KaKMM-nMb0o onepaumam no ycTaHoBKe npubopa, ero
HEeo6X04UMO OTKKOYUTL OT CETU ANEKTPONUTAHNA.

lNpv ycTaHOBKe cneaute 3a Tem, 4To6bl He NOBPEANTb CETEBOWA LLUHYP KOPMYCOM

npubopa.

[nAa obecneyeHna fOMKHOW BEHTUNALMKM OCTaBNANTE CBOBOAHOE NPOCTPAHCTBO

rno obeunm cTopoHam npubopa v Ham HUM.

PaccToAHve mexay 3agHen CTEeHKON Npubopa 1 CTEHOW KOMHATbI JOMKHO
cocTasnATb 50 MM BO n3bexxaHne KoHTaKTa C ropA41MmM NoBepxXHOCTAMK. Ecnu
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3TOT 3a30p OyAeT MeHbLUe, 3TO NPUBEAET K YBEIMYEHUIO NOTPebneHnA SHeprum
nprbopoM.

BkntoyanTe npmbop TONbLKO NOCe 3aBepLUEHNA ero YyCTaHOBKM.

MNepen Tem Kak BKSOYaTb Npubop, NOSOXKAMTE HE MEHee ABYX YacoB AfA TOro,
4yTO6bI 06ecnevnTb BOCCTaHOBNEHNE 3MEKTUBHOCTY PaboTbl XONOANNBHOMO
KOHTYpa.

Mpocneaunte 3a TeM, 4TObbI NPUBOP HE HAaXoaMncA BONN3M UCTOYHMKA Tenna.

NPEAYNPEXAEHNA B OTHOLWEHUWN 3JIEKTPOBE3OMNACHOCTU

[nA yooBneTBOPEHWA AENCTBYIOWMM NpaBunam TEXHUKK 6e30nacHoCTy
Heo6x04MMO MCNONb30BaTb MHOTOMOMIOCHbIV Pa3MblKaTeNb C pacCTOAHUEM
MUHUMYM 3 MM MEXAY Pa30MKHYTbIMU KOHTaKTamm; KpOMe Toro, Npubop A0SKEH
ObITb 3a3EMJIEH.

Ecnu Bunka, yctaHOBNEHHaA Ha CETEBOM LIHYPE, HE COOTBETCTBYET BaLLew
3NEKTPUYECKO pO3EeTKE, 06paTUTECh K KBaNM(ULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY.
CeTeBOM WHYP AOMKEH UMETH ASINHY, NO3BOJAIOLLYIO BK/HOYATb €ro B
3NEKTPUYECKYIO PO3ETKY NOCNE YyCTaHOBKYM Npubopa Ha MecTo. He TAHUTE 3a
CETEBOM LLHYP.

Ecnu ceTeBoii WHYp NOBPEXAeH, 3aMEHNTE €ro Ha NAEHTUYHBIN.

3ameHy CeTeBOro LWHypa AOMKEH BbINONHATL KBAMULMPOBAHHbIN CNELManicT
B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM NPOM3BOAUTENA U AENCTBYOWMMM NpaBunamu
TEXHWKM 6e30MacHOCTY.

O6paTnTech B aBTOPM30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

B cnyyae npnbopoB ¢ CETEBbIM LUHYPOM OCHALLEHHbLIM BUTKON, ECNN

OHa He COOTBETCTBYET BalLEN 3NIEKTPUYECKON PO3ETKE, 06paTUTECh K
KBaNUUUMPOBAHHOMY SNEKTPUKY.

He ucnonb3yiite yanMHATENN, MHOTOTHE3A0BbIE PO3ETKMN UMW NEPEXOAHNKM.

He akcnnyatupyiite npubop B cnyvae NOBPEXAEHNA CETEBOrO LWHYpa UM BUIIKM,
a TakXe ecnm oH paboTaeT Hagnexawwm obpasom unu nagan. [lepxxute ceTeBoi
LWUHYP B YAANEHWN OT HarpeBatoLLMXCA MOBEPXHOCTEN.

Nocne ycTaHOBKM Npubopa ero aNeKTpu4eCKme KOMMOHEHTbI HE AOSKHbI OblTb
AOCTYMHbLIMU NONb30BATENIO.

He kacantecb npnbopa MOKpbIMM HYaCcTAMU TENA U HE NCMONb3YTE €ro, CTOA Ha
nony 60CMKOM.

YACTKA U yxoa

[Npyv BbINOMHEHWUN YACTKM 1 yXx0[a HafeBanTe 3aLUMTHbIE NepYaTKK.

Nepen Tem Kak NpUCTynaTh K KakuM-nvbo onepaumAm no yxomy 3a npubopom, ero
HEo6X04MMO OTKOYUTL OT CETU ANEKTPOMNUTAHNA.

He ncnonb3ynte NnapooyncTMTeNbHbIE YCTPOUCTBA.

He ucnonb3yiite abpasunBHbIe UNW XECTKME YUCTALLME CPEeACTBa, Hanpumep,
crpeun Af1A MOMKM OKOH, abpasnBHbIE NOPOLLKU, OTHEONACHBIE XUAKOCTH,
YUCTALLUMIN BOCK, KOHLEHTPUPOBAHHbIE MOOLLME CPEACTBa, OTOENMBaTENM UNK
MOIOLLME CPeACTBa, coaepxalume HedhTenpoayKThl, ANA YACTKN NNACTUKOBbIX
AeTanen, BHyTPEHHUX U ABEPHbIX NPOKNaAoK. He ncnonbsynte 6ymaxHble
candeTku, abpasnsHble ryokv U Apyrue XecTkue YNCTALME NPUCNOCOBNEHMA.
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PEKOMEHAOALIUM MO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLWLEN CPEObI

YTUNU3ALNA YNAKOBOYHOIO MATEPUATIA
YNakoBOYHbIA MaTepuan MOXET 6bITb NOMHOCTLIO
YTUNN3MPOBAH, O YEM CBUAETENbCTBYET
COOTBETCTBYIOLMIA CUMBON. .

PasnnyHble YacTn ynakoBKW SOMKHbI 6bITb
YTUNU3MPOBaHbI OTBETCTBEHHO U B NMOSTHOM
COOTBETCTBUM C AECTBYIOWMMI MECTHBIMM
HOpMamm Mo yTUM3auun OTX0A0B.

YTUNN3ALUUA SNEKTPOBLITOBBIX
NPUBOPOB

Cpasan npubop Ha cnom, NpuseanTe ero B
Hepaboyee COCTOAHWE; ASIA 3TOrO CPeXbTe
kabenb NUTaHWA U CHUMMTE ABEpLbI U NOMKK (ecnu
TakoBble UMEIOTCA) ANA TOro, 4To6bl AeTH, Urpan,
CNy4aliHo He OKa3anuch B JTOBYLLKE BHYTPU Hero.
[py M3roToBNEHWUN [AHHOTO U3AenuA
1CMOMb30BaHbl MaTepuansl, noanexatme
BTOPUYHOI NepepaboTke Y Unn NoBTOPHOMY
1CMONb30BaHMIO.

YTunusauma n3nenua fonxHa BbINOMHATLCA C
cobnofjeHnemM AeNCTBYIOLUMX MECTHBIX HOPM MO
yTUNU3aumm 0TXOLOB.

Bonee noapobHyto MHhopMaLmio 0 TOM, Kak
obpaliatbeaA ¢ bbITOBbIMW 3neKTponpubopamm,

a Takxe 06 1x caade 1 nepepaboTke MOXHO
NoMy4nTb B COOTBETCTBYIOLEM MECTHOM
yupexaenuu, cnyxobe coopa 6bITOBbIX OTXOA0B UK
B MarasuHe, B KOTOPOM 6bIf10 NprobpeTeHo aTo
usnenve.

[aHHbI Nprbop cHabXeH MapKUpPOBKOV B
COOTBETCTBMM C EBpOnenickon ampeKTMBom
2012/19/EU no yTunusaumm aneKTpu4eckoro u
anekTpoHHoro obopyaosanua (WEEE).
Obecneyns NpaBubHYIO yTUIN3ALMIO LAHHOMO
130enuma, Bbl NOMOXETE NpeaoTBpaTuTL
noTeHUuarnbHble HeraTuBHbIE NOCNeACTBUA ANA
OKpYy>KatoLLen cpeabl U 340pOBbA YENOBEKa,
KOTOpble MOTYT UMETb MECTO B MPOTUBHOM Clly4ae.

CvmBon Lo Ha uaaenum unn Ha
CONPOBOANTENbHON AOKYMEHTALMN yKa3blBaeT

Ha TO, YTO [aHHbI NpUBOp He AOMKEH
YyTUNN3nNpoBaTbCA C 6bITOBbIMM 0TXo04amun, BMeCTo
3TOro OH NOAJNIEXWT CAAYE B CreumanbHbIi NyHKT
cbopa 1 nepepaboTKn 3NEKTPUHECKOTO 1
3NeKTPOHHOro 060pyA0BaHMA.

PEKOMEHAALMX NO 3KOHOMWKU 3HEPTUN
YcTtaHaBnueanTe Npubop B CYXOM, XOPOLLIO
BEHTUIMPYEMOM NMOMELLEHUN HA YAaneHnn OT
WCTOYHMKOB Tenna (Hanpumep, paamaTopos
OTOMMEHUA, KYXOHHbIX NAWUT U Ap.) B MECTE, He
NOABEPXXEHHOM BO3AENCTBMIO NMPAMBIX COTHEYHbIX
nyyei. Mpu HE06X0AMMOCTU NCMONbB3YNTE
TENnNou3onMpyHoLLyto naxens. [na obecneyeHna
Haanexallein BeHTUAALNK cnefynTe yKadaHnam
Mo ycTaHoBKe. HefocTaTouHan LmMpKynauma
BO3/yXa C 3a[jHeil CTOPOHbI Npubopa npuBoanT

K YBENWUYEHWO NOTPebneHnA SHeprum 1

yXyawaeT ahPeKTUBHOCTb OXnaxaeHna. Ha
BHYTPEHHIOK TemnepaTypy npubopa BANAIT
TemnepaTypa oKpy>atoLero Bo3ayxa, yactora
OTKpbIBaHWA ABEPLbI U MECTO YCTaHOBKYM npubopa.
Temnepatypy cnegyeT 3a4aBath C y4eTOM 3TUX
thakTopos. OTKpbIBaNTe ABEPLY KaK MOXHO pexe.
[inA pa3amopaxmBaHnA 3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB
noMeLLanTe X B XONoAWnbHyt0 kamepy. Huskan
TemnepaTypa 3aMOPOXXEHHbBIX MPOAYKTOB
Crnoco6CTBYET AOMOMHUTENBHOMY OXaXAEHWIO
NPOAYKTOB, HAXOAALUMXCA B XONOANNBHON Kamepe.
[laBaiiTe ropA4MM 6nt0AaM U HANWTKaM OCTbITb
nepen Tem, Kak nomeLaTth Ux B XONOANIbHUK.
PacnonoxeHune nonok B XoNoANNbHUKE He

BNWAET Ha ero aHeprodahheKTMBHOCTb. [poayKTbI
crepyeT pasMelyatb Ha Nnomnkax Takum obpasom,
npu KoTopoM obecneynsanack 6bl Hagnexatan
LMPKYNALMA BO3Ayxa (YnakoBKu C NpoAyKTamm

He [OMKHbI KacaTbCA ApYr Apyra; Kpome Toro,
HeobX0AMMO OCTaBUTb 3a30p MEXAY HUMU U
3a/iHeli CTEeHKO Kamepbl). MOXHO yBenmuuTb
NonesHbI 06bEM XPaHEHNA 3aMOPOXXEHHBIX
NPOAYKTOB, BbIHYB KOP3WHbI 1, ECIN TaKoBan
nmeetca, nonky Stop Frost; npu aTom noTpebnexve
3HepruM ocTaeTcA HenameHHbIM. MNprbopel ¢
BbICOKUM KNacCoM HEProahheKTMBHOCTM
OCHaLLEHbI BbICOKOA(HEKTUBHBIMY MOTOP-
Kommpeccopamu, KoTopble MOryT paboTtaTb B
TeyeHue 6onee NPOAOIKUTENBHOTO BPEMEHMN,

HO NpY 3TOM NOTPEBNAIOT HE3HAUUTENbHOE
KOMNMYECTBO SHEPTUN.

He 6ecnokonTech, ecnm MOTOp-KOMNPeccop
paboTaeT B TeYeHNe NPOAOSIKUTENbHOTO BPEMEHM.

AEKNAPALUA COOTBETCTBUA

[aHHbIn npubop paspaboTaH, 3roToBneH

¥ BbiMyLLUEH B MPOAAXY B COOTBETCTBUM

¢ TpeboBaHMAMM CreAYIOLWNX ANPEKTUB
Esponeiickoro Coto3a:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU n RoHS 2011/65/
EU.

[aHHbIn npubop paspaboTaH, U3roToBMeH

1 BbINyLUEH B NPOLaXy B COOTBETCTBUAN C
TpeboBaHMAMU K 9KOAN3AHY 1 MapKUPOBKE,
yKasblBatoLLen Ha BENMYMHY 3HEPronoTpebeHus,
cnepyowmx ampektns Esponeiickoro Cotosa:
2009/125/EC n 2010/30/EU.
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BHELLIHWA BUA

IMonka MOpO3UIbHOVA
Kamepbl

Pyyka TepMocTaTa
1 flamnoyka
BHYTPEHHEro
OCBelLLeHVA

BeHTunATop - Ha
OCHALLEHHbIX UM
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[JaHHanA unniocTpaumna ABNAETCA OPUEHTUPOBOYHO; KOHCTPYKLMA BaLIEro KOHKPETHOro

an60pa MOXXEeT OTNin4aTbCA OT Hee.
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PABOTA XONOAUJIbHON KAMEPbI

[aHHbIn npubop npeacTaBnAeT co60M XONOANIBHUK C
MOpO3WbHOI Kamepoit knacca R+,
Pa3mopa)kuBaHue X0NnoaunbHON Kamepbl MPOUCXOAUT
NONTHOCTbIO aBTOMaTUYECKH.

MepBoe BKNoYeHne npubopa

BcTtaBbTe BUMKY npubopa B po3eTKy.

TepmocTat ucnonb3yeTca AnA peryMpoBKu TemnepaTypsl
0b6enx kamep, MOPO3NbHOWM U XONOANBHOW.

PerynupoBska TemnepaTtypbl Kamep
1. [Ina obecneyeHnA npaBunbHON paboTbl Npubopa u
HauyyLWuX yCroBuii XpaHeHA NPOAYKTOB, BbINONHANTE
perynupoBKy TepmocTaTta B COOTBETCTBUM C
COOTBETCTBYIOWUMU YKa3aHUAMU, NpUBeAeHHbIMU B
npunaraemoi cneundukauymmu npubopa.
2. [Npwu XxenaHnm n3MeHUTb TeMnepaTypy B XON0ANIIbHOM
Kamepe NOBEPHUTE PYYKy TepMocTaTa:
* Ha meHblme 3Ha4eHuA unu MIN ana Toro, 4tobbl
Temnepatypa BHyTpu kamepbl 6bi1a MEHEE HU3KOMW;
* Ha 6onee Bbicokune 3Ha4eHuAa unm MAX anA Toro, 4ToGb!
Temnepatypa 6bina BOJIEE HU3KOW.
TepmocTaT B nonoxxeHun 0: oxnaxkaeHue n oceelleHne

BbIK/TOYEHbI. Ana nenonHeHnii
3. HaxxmuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY (puc. G) anA Eyngi’:C;Boa“g "
BK/IIOYEHUA YCTPOIICTBA, MPeAoTBpaLLatoLLero 06pa3oBaHme ogpgaoBZH;"e u Puc. G
KoHAeHcaTa. KOoHAeHcaTa
MpumeyaHwue:

Temnepatypa oKpyxartoLiero Bo3fiyxa, Konn4ecTso
OTKPbIBaHUIA ABEPM M NONOXEHMe npubopa MoryT BAUATL
Ha Temneparypy BHYTPU XONoAunbHUKa. MNonoxeHue pyyku
TepmocTarta cnefyeT BblbupaTh C y4ETOM BbileyKa3aHHbIX
(haKTopoB.

XpaHeHue NpoayKTOB B XON0AUITbHOW Kamepe
PasnoxwuTe NpoayKThl, Kak 9T0 NOKa3aHo Ha coceaHeM
pUCYHKe.

A. BapeHble npoayKTbl

. Pbiba, mAco

. OpyKTbl 1 OBOLLM

. ByTbinkm

. Anua

. CnmBoYHOe Macno, Cbipbl M MOMOYHbIE MPOAYKTHI,

MpumeyaHwme:

+ [MpocTpaHCTBO MeXxAay NonKamu 1 3agHen CTEHKON
XOS104MSIbHOW KaMepbl JOMXHO 0CTaBaTbCA CBOOOAHbIM,
4TO6bI 06ecneymBaTh CBOHOAHYIO LMPKYNALMIO BO3ayXa.

+ He knaguTe npoAyKTbl Tak, YTO6bl OHW Kacanuch 3aaHen
CTEHKM XONOANINBHON Kamepsbl.

* He nomelyante B XONOANIbHYIO UM MOPO3UITBHYIO Kamepy
eLle ropaYne npoayKTbl.

+ XpaHuTe XUOKOCTU B 3aKPbITbIX EMKOCTAX.

+ XpaHeHue OBOLLEN C BbICOKMM COAEPXKaHNEM BOLbl MOXET
nprvBecTn K 06pa3oBaHNIO KOHAEHCaTa B KOHTENHepe
AnA (OPYKTOB M OBOLLEN: 3TO HE BNMAET Ha NPaBWUibHOCTb
paboTbl npubopa.

mmoOOW
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PABOTA MOPO3WUJIbHON KAMEPbI

MoposunbHaa kamepa AaHHoOro npubéopa oTHOCUTCA K
Knaccy }

B Hel MOXHO XpaHUTb 3aMOpPOXXEHHbIe NPOAYKTbI

B Te4eHue BpeMeHU, yKa3aHHOro Ha Ux ynakoske.
MoposunbHaa Kkamepa No3BONIAET TaKXe 3amopaXxuBaTb
cBeXwue NpoayKTbl. [INA 3Toro Knagute Ux Ha BEpXHIO0
pelueTKy. 3amMOpoXXeHHbIe NPOAYKTbI KNaayTcA B cambii
HU3 Kamepbl C TeM, 4TOObI OHM He Kacanucb CBEXMUX
NPOAYKTOB, eLle TONbKO noasexalumux 3amopaxusaHuio.
KonuyecTBo cBEXUX NPOAYKTOB, KOTOPOE MOXHO
3aMopOo3nTb B Te4eHMe 24 YacoB, yKa3aHO Ha Tabnuyke
TEeXHUYECKUX AaHHbIX.

BHumaHue!

Mepepn 3amopaxxuBaHuem repMeTU4HO ynakKyute

NPoAyKTbI B:

* B aNloOMVHUEBYIO (OONbry, NULLEBYIO MNEHKY,
HernpoMoKaemble NNacTUKOBbIE NAKeTbI, MONIMITUNEHOBbIE
€MKOCTM C KPbILLKOW WK B cneumnasibHble eMKOCTH,
npurogHble ANA 3aMOpPaXkMBaHWA CBEXMX NPOAYKTOB.

+ [Jaxe B cny4ae npepbiBaHWA NOAAYN NIEKTPOSHEPTN B

MOPO3UNbHOW KaMepe Noaaep>KuBaeTcA Temneparypa, yucno
Heobxoauman AnA XxpaHeHwA npoaykTos. OgHako B MECALEB MPOAYKTbI
3TOM Clny4yae peKoMeHAyeTCA He OTKpbIBaTb ABepLy
MOPO3UTbHOW Kamepbl. 1-3
BHumanue!
B npuBeneHHON pAQoOM Tabnuue ykasaHbl 4-7
pekomeHayemble MakcuMasibHble
CPOKMU XpaHEHUA 3aMOPOXXEHHbIX CBEXUX NPOAYKTOB. 8-12

Mpu NoKynke 3aMOPOXXEHHbIX NPOAYKTOB:

+ [NpoBepAiiTe LenocTHOCTb YNaKoBKM (MPOAYKTHI,
HaxoAALMeCA B MOBPEXAEHHON YNakoBKe, MOryT
oKa3aTbCA I/ICﬂOpHeHHbIMVI). Ecnmn ynakoBKa B3ayTa unm
Ha Hel BUAHbI BNaXHbIe NATHA, TO 3TO 03HAYaAET, YTO OHa
XpaHunacb He B ONTUMalibHbIX YCNOBUAX, U, BO3MOXXHO, y>Xe
HayancA npouecc pasmMopakKnBaHuA.

+ TMNokynanTe 3aMOPOXEHHbIE NPOAYKTbI B MOCNEAHION
oyepefpb 1 ANA UX TPAHCMOPTUPOBKU UCMONb3YATE CYMKM C
TEepMou3onALMENn.

+ Cpasy e no BO3BpaLLeHN AOMOV NOMeLLanTe
3aMOPOXXEHHbIe MPOAYKTbl B MOPO3UIIbHYIO Kamepy.

+ Ecnm npoaykTbl pa3mopo3ununcb, XoTA Bbl M YaCTUYHO, He
noaBepraviTe nx NOBTOPHOMY 3aMOPaXKNBaHUIO.
YnotpebuTte nx B NuLLy B TEYEHNe 24 4acos.

+ He ponyckaite nepenafoB Temnepatypbl U CBOAUTE UX
K MUHUMYMY.

Cobniopante faty NCTEYEHNA CPOKA XPaHEHWA, YKa3aHHYI0
Ha ynakoBkKe.

+ Bcerpa cnepnyiite ykasaHnAM No XpaHeHUIO 3aMOPOXXEHHbBIX

NPOAYKTOB, MPUBEAEHHBIM Ha X YNaKOBKe.

MpurotoBneHue KybukoB nbaa

+ 3anonHuTe BaHHOYKY ANA NbAa Boaon Ha 3/4 ee ob6bema u
nocTaBbTe ee Ha AHO MOPO3WIbHON Kamepsbl.
Ecnu BaHHOYKa Npymep3aeT KO AHY MOPO3UNbHO Kamepbl,
HEe UCMOoNb3yWTe ANA ee 0TAENEeHNA 3a0CTPEHHbIE NN
pexyLume npeameThbl.
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PA3MOPO3KA U YEOPKA MOPO3UJIbHOU

KAMEPBDI

PekomeHAayeTcA pasmopa)kuBaTtb MOPO3USIbHYIO

Kamepy OAWH Uiv ABa pa3a B rof Uiy Xe Toraa,

Korpa ToJsiLuHa CNOoA NbJa Ha CTEHKaX AOCTUTHET

npumMmepHo 3 MmM. Mo BO3MOXXHOCTU pasMmopa)kuBante

MOpPO3UJIbHYIO0 Kamepy Toraa, Korga B Hel MouTu HeT

NPOAYKTOB.

1. OTKpoiiTe ABepLUY 1 BbiHbTE BCE NPOAYKTbI, 3aBEPHUTE
UX B ra3eTHyto 6ymary 1 nonoXuTe NAoTHO APYr K Apyry
B MPOXMafHOM MeCTe N B TEPMOCYMKY.

2. OTkntounTe Npubop OT IN1IEKTPOCETH.

3.OcTaBbTe ABepuUy OTKPbITON AnA obecnevyeHna TaAaHnA
NbAa, HAKONMBLUErocA Ha CTeHKax Kamepbl.

4.Ypanute Tanyto Boy CO AHA Kamepbl

5. BbimonTe nprubop naHyTpu rybkom, CMO4YEHHOW B
Tennomn Boae ¢ AobaBneHneM HEMTPanbHOro MOKLLEro
cpencTsa.

He ucnonb3yiite abpa3uBHbie cpeacTsa.

6. Mocne aTOro cnonocHMTE BOAOW U TLaTeNlbHO npoTtpuTe.

MpumeyaHue: He nonb3ynTecb 3a0CTPEHHbIMU WX
pexywmmu npeametTaMmu AnA yaaneHusa nbaa u He
HarpeBanTe MOPO3UIIbHYIO KaMepy MCKYCCTBEHHbIM
obpa3om.

YACTKA XOJ10ONNTbHOW KAMEPDI

Mepuoamnyecku YUCTUTE XONOAUITbHYIO Kamepy
M3HYTpPM.

Pa3mopa)kuBaHue XxonoAusIbHOW KaMmepbl MPOMCXOAUT
MOJSTHOCTbIO aBTOMaTUYECKMU.

Meproanyeckoe obpasoBaHme Kanenb BOAbl HA 3a4HeN
CTeHKe XONoAWNbHOM Kamepbl yKasbiBaeT Ha BbINOIHEeHne
aBTOMAaTWNYECKOro pasmopaxvBaHuA.

TananA Boa cTekaeT B CNIMBHOE OTBEpPCTME 1
cKannmBaeTcA B eMKOCTU, U3 KOTOPOM 3aTeM nucnapaeTcA.
Mpexxae npucTynatb K KakuM-nmbo paboTam Mo YUCTKe,
oTCcoeaAunHNTE NPMHOP OT ANEKTPOCETU.

« Vicnonb3yiTe rybky, CMOYEHHYIO B TENON BOAE W/Wn B
pacTBOpe HEeWTPanbHOro MOLLEro CpeacTBa.

+ MNocne aToro cnofiocHUTE BOAOW U BbITPUTE AOCYXa
MArKOW TPAMKOM.

He nonb3yiTtecb abpasMBHbIMU BeLecTBaMM.
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YNCTKA U yXo[

MNMepen oTbe3nom B OTNYCK

1. BblHbTEe NpoAyKTbI U3 XONOAWMBHON U MOPO3UITIbHOW Kamep.
2. OTKNo4YMTE NPUBOP OT INEKTPUYECKON CETU.
3. Pa3mopo3bTe MOpO3uUnbHYIO Kamepy, caenante yoopKy v BbiCyLINTe

obe kKamepbl

4.OcTaBbTe ABepubl OTKPbITbIMU ANA npenoTepalwleHna noABneHna

HEeNnpuATHbIX 3anaxoBs.

PYKOBOACTBO NO NMOUCKY U

YCTPAHEHWIO HEUCNPABHOCTEN

1. Mpubop He paboTaer.
+ EcTb nu HanpAxeHue B ceTn?
+ [paBunbHO N BCTaBneHa B PO3ETKY BUIKA
CeTeBoro LHypa npubopa?
+ BKntoYeH nu ceTeBon ABYXMOMKOCHbIV
BbIKNtOYaTENb?
*+ He neperopen nu npegoxpanntens?
« He noBpexxeH nu ceTeBon WHyp?
+ He ycTaHOBMEH 11 TEPMOCTAT B NOSIOXKEHNE
0 (Cton)?
2. TemnepaTtypa BHYTpU Kamep He0CTaTO4YHO
HU3KaA.
+ XopoLo nu 3akpbiTa asepua?
+ He yctaHnoBneH nu npubop B611n3u
MCTOYHUKA Tenna?
+ YcTaHoBneHa i pyyka TepmocTaTa B
npaBusIbHOE MONOXEHNEe?
* He 3aTpyaHeHa nv uMpKynAaumA Bo3ayxa
Yyepes BEHTUNALMOHHbIE peLleTKn?
3. TemnepaTypa BHYTPU XONOANIILHON
Kamepbl CJIMLIKOM HU3KaA.
+ YcTaHoBneHa nu pyyka TepmocTaTa B
npasuIbHOE NOMoXeHne?
4. Boaa Ha iHe XON0AUIIbHON KaMepbl.
+ He 3acopeH nu cnue Tanon Boabl?

CEPBUCHbIU LEHTP

Mpexxae 4em obpalaTbca B CEPBUCHDIN
LeHTp:

1. NpoBepbTe BO3MOXHOCTb CAMOCTOATESIbHOrO
yCTpaHeHWA Henonagok (cM. pasaen
"PYKOBOACTBO MO NOUCKY ¥ YCTPaHEHUIO
HencnpasHocTen").

2. BbikniouuTe 1 CHOBa BKIHOYUTE Nprnbop,
YTO6bI NPOBEPUTD, HE UCHE3Na N
HencnpasHOCTb. [Npu oTpuuaTensHOM
pesynbTaTe CHOBA BbIK/KOUMTE Nprbop 1
CHOBA BKJTIOUMTE €ro 4yepes yac.

3. Ecnu HencnpaBHOCTb OCTaeTcA, obpaTtutech
B CEPBUCHbIN LIEHTP.

YKaxure:

*  TUM HEMCNPABHOCTU

5. He paboTtaeTt BHyTpeHHee ocBelyeHue.

CHavana npoBepbTe MyHKT 1, a 3aTem:

+ OTKntouYNTE NPMOBOP OT INEKTPUHECKON CETW.
YT006bI MONY4NTb AOCTYN K NaMMoyKe,
06paTUTECh K MHCTPYKLUMAM U PUCYHKY Ha
npunaraeMon cxeme n3genua.

+ MNpoBepbTe Namnoyky 1 Npu He06x0AMMOCTH
3ameHuTe ee Ha HoByto. MoLWHOCTb
JlaMMoYKM He J0sKHa npesbiwatb 15 BT

6. ObpasoBaHue U3bbITOYHOro KosiM4yecTea

MHeA B MOPO3USIbHOW Kamepe

+ XopoLwuo 1 3aKkpbiTa agsepua?

+ He mewatoT nn npoayKTbl NpaBuibHOMY
3aKpbITUIO ABEpn?

BHumanue!

+ [epenHAs naHenb npubopa MoXeT
HarpeBatbcA. OTO NpeAoTBpaLlaeT
obpasoBaHne KoHAeHcaTa 1 He ABNAeTCA
nedexkTom.

+ 3ByKy BynbKaHbA U WWMNEHbA, BbI3BaHHbIE
paclumpeHnem xnagareHta B XonoaunbHoOMm
KOHTYpe, ABNAOTCA HOPManbHbIM ABNEHWEM.

+ Mogzenb npubopa,

*  CEepBMUCHbIN HOMep (HOMEp, CneayLmnin nocne
cnosa SERVICE Ha Tabnuyke, TEXHNYECKNX
[JaHHbIX, HaxXo4ALencA BHYTpU Npnbopa)

+ Ball NOMHbIA aapec

- FERAVARE 7000600600000

MpumeyaHue

[Bepua moxeT 6bITb NepeBelleHa Ha ApYyryto
cTopoHy. Ecnu aTa onepauua BbinonHAeTcA
B CEPBUCHOM LIEHTPE, OHAa HE OTHOCUTCA K
rapaHTUAHOMY 06Cy)XXUMBaHMIO.
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NEPEBEWWVWBAHUE OBEPLbI

Heobxoaumbie MHCTPYMeHTbI: OTBEPTKA NOA KPECT, OTBEPTKA C MNOCKUM >KasIOM, LLECTUTPaHHbIN
raeyHbI KoY.

+ Y6eauTtech, Y4TO U3 XONoAnNbHUKA yopaHbl BCe NPOAYKTbI, U OH OTKITIOYEH OT CETU
3NEKTPONMTaHUA.

* YT06bI CHATbL ABEPb, XONOANSIBHUK HEOOXOAMMO HaKMOHUTb Ha3agd. [Mprubop cneayeT ynepeTs O
TBEepPAyt NOBEpPXHOCTb, 4YTOObI OH He casurancA ¢ MecTta B Te4eHue npouecca nepeselinBaHnA
aBepupbl.

+ Bce cHATbIE aetanun HBOﬁXO,qI/IMO COXpaHUTb AnA UCNONb30BaHUA Npu yCTaHOBKE ABepLbl Ha
LPYryto CTOPOHY.

*+ He knagute npubop Ha 60K, Tak 3TO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO XONOANIBHOrO KOHTYpA.

+ JKenaTenbHo, 4T06 CHOPKY Nprbopa OCYLLECTBAANN 2 HenoBekKa.

1. OTKpyTUTE KPbILLKY BEPXHEN NETNN 1 3aTeM Camy BEPXHIOIO NeTH0.

3aTeM CHUMWUTE BEPXHIOK ABEPb U NOSIOXMUTE €€ Ha MATKY NOACTUNKY BO M3bexaHue LapanuH
1 NOBPEXAEHWN.

o
L}

Ol =

2. C nomoLbio OTBEPTKU CHUMUTE MaseL NeTn 1 pasBepHuUTe ee Ha ApYrylo CTOPOHyY. YcTaHoBUTe
Ha MecTo masnew neTiu.

3. CHUMUTE KPBbILLKY BEPXHETO NIEBOrO BUHTA.

4. OTKpYyTUTE CPEHIOK0 MeTHio.
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5. [lepecTaBbTe KPbILLKY NETNN HUXKHEN ABepLbl Ha APYryto CTOPOHY. 3aTemM CHUMUTE HUXHIOK
[Bepuy 1 NoNoXuTe ee Ha MArKYH NOACTUMKY BO M3bexxaHue LapanuH.

6. [lepecTaBbTe KpPbIWKK NETMN C neBown CTOPOHbI Ha npaBylo.

7. OTKPYTUTE HVXKHIOK NeTio. 3aTeM CHUMUTE PErynMpyemMble HOXXKM C HUXKHEN CTOPOHbI
npubopa.

8. OTKpyTUTE U CHAMUTE Manew HUXHeW NeTnv, NepeBepHUTe NeTIIO U YCTaHOBUTE Ha Hee
naned.

Hanpasnexne HanpaeneHne
OTKPYHMBaHWA 3aKpy4MBaHNA

240



9. YcTaHoBUTE HMXXHIOKO METIO C nanbLem Ha Apyryto CTOPOHY. YCTaHOBUTE HA MECTO
06e perynupyemMble HOXXKWU. YCTAHOBUTE Ha MECTO HUXKHIOK ABepLy.

10. PasBepHuTe cpeaHoto neTnto Ha 180 rpagycoBs, 3aTeM NepecTaBbTe €€ Ha NEBYHO

CTOpPOHY. BcTaBbTe nanew cpeaHen NeTnvm B BEpPXHEE OTBEPCTUE HUXKHEN OBEPLbI,
3aTeM 3aTAHUTE BUHTDI.

11. YcTaHoBWTE BEpXHIOO ABepuy. [epen TeM Kak OKOHYaTeNlbHO 3aTArMBaTb BEPXHIOK
neTnto, ybeamTecb B TOM, Y4TO ABepLa BbIPOBHEHA MO rOPU3OHTaNN Y BEPTUKAN U HTO
NPOKNaaKu NIOTHO NPUIIEratT K CTEHKaM CO BCEX CTOPOH. 3aTeM BCTaBbTE BEPXHIOHO
NeTO U NMPUKPYTUTE €€ K Kpblllke npubopa, Nocne 3Toro NPUKPYTUTE KPbILLKY NETN

(HaxoaALytoCA B NakeTe ¢ NPUHAANEXHOCTAMM) C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLErO
BUHTA.

12. YcTaHoBUTE KPbILKY BUHTA.

HanpasneHe
OTKPY4MBaHMA
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YCTAHOBKA

3AO0HAA BOBbIWKA
MpukpyTnTe 3agHne 606bIWKK C 3aaHen
CTOPOHbI Npubopa.

screw

HEOBXOOAMMOE CBOBOAHOE

NMPOCTPAHCTBO

+ OcTaBbTe € NepegHen CTOPOHbI Npubopa
CcBOBOAHOE NMPOCTPAHCTBO, HEObX0AMMOe ANA

Kmm

OTKpbIBaHWA ABepLbl.

+  OcTaBbTe MUHUMYM 50 MM CBOBOAHOMO
npocTpaHcTBa ¢ 06emx 60KOBbIX CTOPOH
npubopa.

BbIPABHUBAHME NMPUBOPA

BbIpoBHANTE NPUGOP C NOMOLLBIO ABYX PETYIIMPOBOYHbIX
HOXEK, PaCMnONIOXEHHbIX C €ro HUXKHER CTOPOHbI.

Ecnu He BbIpoBHATL Npubop, He byaeT Haanexatero
npuneraHnAa asepew 1 MarHUTHbIX NPOKIaAoK.
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MHCTPYKLUWUN 3A BE3OIMNMACHOCT

BAXXHO: MPOYETETE U CNA3BAUTE

Mpeawn pa nanonaeate ypeaa, npoveTeTe BHUMATENHO Te3W UHCTPYKLUMK 3a
6e3onacHoCT.

CbxpaHABanTe rv BuHary nogpbka 3a 6baelum cnpaBku. Tesm MHCTUTYLMK

1 cCamMMAT ypea NpeaocTaBAT BaXkHW NpeaynpexxaeHnAa 3a 6e30nacHoCT,
KouTO TpAbBa da ce cnas3ear npe3 uAnoTo Bpeme. [1pon3BoanTenAT He HOCK
HMKaKBa OTrOBOPHOCT MpW HecnasBaHe Ha Te3n MHCTPYKLUMM 3a 6e30nacHOCT,
n3nons3eaHe Ha ypeaa He no npeagHasHayveHne unu HenpasuiHa HACTPOKa Ha
perynatopuTe.

NPEQYNPEXAOEHNA 3A BESOMNACHOCT

BebeTa (0-3 roamHn) n manku geua (3-8 rognHn) Tpabea ga ce obpxart ganed
OT ypefna, ako He ca nojA HenpeKbCHaTo HabntoaeHme.

YpenbT MOXe Ja ce U3non3ea oT Aeua Hag 8 rognHu 1 OT Xopa ¢ HaManeHu
hn3MYECKI, CETUBHU UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU UNn 6€3 OnuT 1 NO3HaHUA
camo KoraTo ca noj Haa3op WK ca MHCTPYKTMPaHu 3a 6e3onacHo
n3nons3eaHe Ha ypeaa u pasbmpaTt Bb3MOXHUTE ONacHOCTU.

He noseonaeanTe Ha geua ga cv urpanAT ¢ ypeda. erHocTuTe no novymcTeaHe
1 nogapbXKKa He TpAabBa Aa ce n3BbpluBaT OT geua 6e3 Haasop.

PA3PELLEHA YNOTPEBA

To3u ypep e npegHasHavyeH camo 3a JoMallHa, HenpodhecmoHanHa ynotpeba.
He nanonseanTte ypeaa Ha OTKPUTO.

He cbxpaHaBainTe 1 He nanonssante 65M30 A0 ypeaa u3byxnmem nnu
3ananvmu BewecTsa, Hanpyumep npenapatn B aepo30HN OakoHW, 6eH3UH

W Apyrv 3ananvMmm TEYHOCTM — MOXeE Aa U3byxHe noxap, ako ypeabT 6bae
BK/TIOYEH NO HEBHUMAHWE.

BHUMAHMWE: To3n ypen He e SKUMULLHA NAOLLN;
npefHasHayeH 3a U3nonssaHe - Ha mecTa Tun "HoLlyBKa CbC
BbHLUEH TaMep UNn oTAenHa 3aKycka";
cucTema 3a AUCTaHUMOHHO - 3@ KETBPUHI U ApYrn NPpUNoXXeHus,
yrnpasrieHue. HeCBBbP3aHu C TbProBmA Ha
Tosu ypen e npegHasHayeH 3a apebHo.
n3nons3saHe B fOMallHa cpeja v KpylukaTa, KOATO Cce 13rnosnssa B
NoA06HM NPUIOXEHWA, KaTo TO3W ypes, e npeaHasHavyeHa
Hanpumvep: cneumnanHo 3a eneKkTpoypeam n He e
- B KYXHEHCKUTE 30HM 3a nepcoHana noaxoAAlla 3a CTalHO OCBETNEHNE
B MarasuiHu, ocoucu n gpyru (PernameHT (EQ) Ne 244/2009).
paboTHN NOMeLLeHNS; YpenbT e npegHasHaveH 3a
- BbB (hepMun 1 OT KININEHTHU B n3nons3BaHe Ha MecTa, KbAeTo
XOTeNn, MoTeNM 1 NoLo6HMN TemnepaTypara e B crnefHua obxear,
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CbrNacHo KNMMaTU4HMA Knac,
noco4eH Ha TabenkaTa ¢ AaHHW.
YpenbT MOXe fa He paboTu
NpaBuITHO, aKo € OCTaBeH Aa paboTu
ABbNro Bpeme npu Temneparypa
N3BbH NOCOYEHNA OManasoH.

KnumatunuyeH knac — okonHa temn. (°C)
SN (cybHopmaneH): 10-32°C

N (HopmaneH): 16-32°C
ST (cy6TponuyeH): 16-38°C
T (Tponuyen): 16-43°C

Toau ypen He cbabpxa
xnopodnyopkapbonu (CFC).
XnagunHata Bepura cbabpxka R600a
(xnpposbrneposa (HC)).

3a ypeauTte ¢ n3obyTtaH (R600a):
N3006yTaHbT e NpupoaeH ras 6e3
Bb3AENCTBME BbPXY OKOMHaTa cpeaa,
KONTO obade e 3ananum.

3aToBa TpAbGBa Aa CTe CUrypHu, 4ye
TpvbuTe Ha xnagunHaTa Bepura He
ca nospeneHn. bbaete ocobeHo
BHUMATENHN B C/y4an Ha NOBPeAEeHN
TpbbuY, Npe3 KoMTo MoXe Aa ce
n3npasHu xnagunHara sepura.

NPEAYNPEXAEHMUE: He
noBpexaanTe TpbbuTe Ha
XnagunHara Bepuvra Ha ypeaa.

NPEQYNPEXOEHUE: He
3anywBanTe BEeHTUNAUMOHHUTE
OTBOPM OTBBH UMM OTBBLTPE Ha
ypena.

NPEQYNPEXOEHUE: He
N3non3BanTe MexaHn4Hu,
E€NEKTPUYECKN NN XUMNYECKN
CpeacTBa, pasnnyHu OT Te3n, KOUTO
ca npenopbyaHn OT NPOM3BOANTENA,
3a [a ycKopuTe npoueca Ha
pasmpasABaHe.
NPEQYNPEXOEHUE: He
N3non3BanTe 1 He NoCTaBANTe
eNeKTpoypean BbB BbTPELHOCTTa Ha
OTAEeNneHnATa Ha ypeaa, ako Te He ca
OT TUM, U3PUYHO NPEnopbYBaH OT

npou3BoauTens.
NPEAYNPEXAEHUE: YcTponcTteaTta
3a fej v pasnpegenutenqTe 3a
BOAA, KOUTO He ca ANPEKTHO
CBbP3aHn KbM BOAONPOBOAA, TpAGBa
[a ce MbJIHAT caMo C NUTenHa BoAa.
NPEAYNPEXAEHUE:
ABTOMaTMYHUTE YCTPONCTBA 3a feq
nvnu pasnpegenuTenu 3a soja
TpAbBa fa ca CBbp3aHu KbM
BOAOMPOBOA, KOWTO Noaasa camo
nMTerHa BoJa C HanAaraHe Ha Boaarta
BbB Bogonposoaa mexay 0,17 n

0,81 Mpa (1,7 n 8,1 6apa).

He nornblianTe CbabpXaHNETO
(HETOKCMYHO) Ha NakeTuTe C nes
(Npn HAKOU MoAEenNMN).

He axTe Kyb4yeTa nea unu neaeHu
6nm3anku BegHara cnej
n3BaXx4aHeTo UM OT chpusepa, Tbi
KaTo MOXe Aa npeans3BukaT
"CTyaeHu narapAHna".

3a xnaaunHuum, NpoeKTupaHn aa
“3nons3eat Bb3AyLeH unTbp B
[OCTBMNEH Kanak Ha BeHTunaropa,
PuUnTLPBLT TPAGBA Aa e BUHaru Ha
MACTOTO CU, KOraTo XNaguiHUKbT
paboTu.

He cbxpaHABanTe CTbKIEHN CbA0OBE
C TEYHOCTM B OTAENEHMETO Ha
pusepa, Tbi KaTo MOXe Ja ce
cyynAT.

He cnarante npepn BeHTUnartopa (ako
MMa TakbB) XpaHu, KOWTO Ja npedar
Ha paboTarta my.

Cnep nocTtaBAHE Ha XpaHUTENHUTE
NpoayKTW NpoBepeTe Aanu
BpaTUYKUTE Ha OTAENeHMATa ce
3aTBapAT fobpe (Han-Beye
BpaTuykarta Ha pusepa).
lMoBpeneHo ynnbTHeHWe TpAabBa aa
Ce CMeHs KONKOTO Ce MoXe no-
CKOpO.

N3nonssanTe oTaeneHmMeTo Ha
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XnagusiHMKa caMmo 3a CbXpaHeHue Ha
NPecHu XpaHu, a OTAENEHNETO Ha
¢hpusepa — camo 3a cbxpaHeHue Ha
ObN60KO 3ampaseHn XpaHu, 3a
3aMpasABaHe Ha NPecHu XpaHu 1 3a
npaeeHe Ha neg.

He cbxpaHaBanTe pa3onakoBaHa
XpaHa B NPAK KOHTaKT C BbTPeLIHNTe
NMOBBPXHOCTM HA OTAENEHNATA Ha
XnagunHuka unu gppusepa.
XnagunHuumTe Moxe ga umat

MOHTAX

cneunanHu otaenexHua (otTaenexune
3a NpecHn xpaHu, KkytuAa "Hyna
rpagyca" u T.H.)

AKO He e N0CoYeHO Apyro B
KHMXXKaTa 3a KOHKPETHUA NPOAYKT,
Te MOXe [a ca maxHaTtu, 3anasBaviku
€KBVBaNeHTHU pe3ynTaTtu oT
paboTtaTa Ha ypegaa.

C-neHTaHbT € 3ananmm ras, KouTo ce
n3nons3ea Kato neHoobpasysaTen 3a
n3onaumnoHHa nAaHa.

MOHTaXBT ¥ BCUYKM PEMOHTM TpABGBA Aa ce U3BbPLUBAT OT KBanuduumpaH
TEXHUK B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE HA NPOM3BOAUTENA U MECTHUTE
HOpMUM 3a 6e30MacHOCT. He nonpaBANTE U HE CMEHANTE HUKOA YacT Ha ypeaa,
aKO He e U3PUYHO MOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO Ha NoTpebutens.

He no3sonABanTte Ha geua Aa U3BbplUBaT AEMHOCTM MO MOHTaXa Ha ypeaa.
OpbxTe pgeuarta ganey no Bpeme Ha MOHTaxa. [IpbXXTe onakoBbYHUTE
maTepuanu (NonMeTUIeHoBM MANKOBE, MONMCTUPEHOBM YacTu U Ap.) Aaney ot
AOCTBMNA Ha Aeua no Bpeme v crnej MoHTaxa Ha ypeja.

MNpeHacAHETO M MOHTaXbT Ha ypeda TpAbGBa Aa ce U3BBLPLLUBAT OT Hal-Masiko
ABama aywu. VisnonssainTe 3awmTHU pbKaBuum, KoraTo pasonakosare u

MOHTUpaTe ypeaa.

BHumaBanTe oa He noBpeanTe NOLOBUTE HACTWUIKK (HanpuMep napkeTa),

KoraTto npemecTBare ypega.

MoHTupaiiTe ypeaa BbpXy Mo UM NOBbPXHOCT, AOCTaTbYHO 34paBa Aa
U3ObPXU TErNOTO My, U B NMOMELLEHWe, NOAXOAALLO 33 HEroBUTe pasMepu 1

ynoTpeba.

Cnep kaTo pasonakoBaTe ypea, NpoBepeTe Aanuy He e NoBpeaeH No Bpeme
Ha TpaHcrnopTMpaHeTo. B cnyyain Ha npobnemu ce CBBbPXETE C AOCTaBYMKa
UK ¢ Han-bnNn3KuA cepBus 3a cneanpoaaxkbeHo obcny>xBaHe.

YpeabT TpAbGBa Aa € U3KNI0YEH OT KOHTaKTa Npean U3BbpLluBaHe Ha KakBUTO

1 Ja e MOHTaXXHU OEeMHOCTMW.

Mo BpemMme Ha MOHTa>Xa BH/MaBanTe ypeaobvT ga He noBpenn 3axpaHBallmA

Kabern.

3a pace ocurypu npasunHa BeHTunaunA, octaBete MACTO OT ABETE CTPaHU 1

Hag ypena.

PascToAHveTo Mexay ropba Ha ypea U cTeHaTa 3aj Hero TpAbBa fa e
50 MM, 3a aa ce usberHe AOCTLN 4O ropeLmTe NoBbPXHOCTU. HamanssaHeTo
Ha ToBa Pa3CTOAHME LLe YBennYmn NoTpebneHeTo Ha eneKTpoeHeprua ot

ypeza.

BkntoyeTte ypena enpa cnen Kato MOHTaXbT € 3aBbpLUEH.
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N34yakanTe noHe aga yaca, npeau Aa BKOYUTE ypeaa, 3a Aa ce rapaHTupa
MbHa e(PeKTUBHOCT Ha XNagunHara sepura.
YBepeTe ce, Yye ypenbT He € 61130 40 U3TOYHMK Ha ToMMHa.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

3a fa oTroBapA MOHTaXbT Ha Ae/cTBawMTe HOPMKU 32 6e30NacHOCT, ce
N3nCcKBa ABYMONOCEH NPEKBCBAY C MUHUMAsTHA MEXAMHA HA KOHTaKTUTe

3 MM 1 ypeabT TpAbGBa Aa 6bae 3a3eMeH.

AKO MOHTUPAHMWAT Lencen He € NOAXOAAL 3a BalMA KOHTaKT, ce 06bpHeTe
KbM KBanMdumumpaH TEXHUK.

3axpaHBawmAT Kaben TpAGBa Aa € AOCTaTbYyHO AbMbr, 3a Aa MOXe
MOHTUPAHUAT ypena Aa ce BKIH4YM B eIEKTPUYECKMA KOHTaKT. He agbpnavite
3axpaHBawmA kaben.

AKO 3axpaHBawmAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpAabBa fa ce CMeHn ¢ kaben oT
CbLUnA TUn.

CwmAHaTa Ha 3axpaHBawmA Kaben TpAGBa Aa ce U3BBLPLLUKM OT KBanmuumpaH
TEXHVK B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE HA NPOM3BOANTENA U MECTHUTE
n3ncKBaHMA 3a 6e30MacHOCT.

CBbpxeTe ce C 0TOPU3NPaH CepBU3EH LIEHTBP.

3a ypeaun ¢ MOHTUPaH Lencen, ako WencenbT He e NoAXoAALY 3a BalumnA
KOHTaKT, ce 06bpHeTEe KbM KBanuuumpaH TEXHUK.

He nanonseante yabIXUTENn, Pa3knoHUTENN C HAKOSIKO rHe3aa unm
apanTtepu.

He n3nonssante ypeaa, ako 3axpaHBawmAT kaben nunu WwencenbT My e
noBpeAeH, ako ypeabT He paboTu NPaBUIHO UK ako e NoBpedeH Unn
nsnyckax. lNasete kabena ganey ot ropeLm NOBBLPXHOCTW.

Cnepn MOHTaxa enekTpu4ecKuTe KOMMNOHEHTU He TpABBa Aa ca AOCTbIMHM 3a
notpebutena.

He nokocBanTe ypeaa ¢ MOKpU pbLe 1 He ro M3non3samnTe, KoraTo cTe ¢ 6ocu
Kpaka.

NMOYNCTBAHE U NOAAPDBIXKA

M3non3BanTe 3aWwmTHN pbKaBuLy N0 BPEMe Ha NOYUCTBaHE M NOALPBXKKA.
WN3kniouBanTe ypena OT KOHTaKTa Npean BCAKaKBY AEWHOCTH NO
noaapbXKaTa.

Hukora He uanonseanTte ypeau 3a no4ncTeaHe ¢ napa.

He nouncTBaiTe NnnacTMacoBMTe YacTu, BbTPELWHOCTTA Ha ypeaa v
obnuuoBKaTta unm ynnbTHEHUATA Ha BpaTaTa ¢ abpasviBHW UMW arPeCUBHA
noYMCTBAaLLM NpenapaT Hanpumep Crnpen 3a NPo3opLUn, MeTaHN CTbPranku,
3anasMMm TE4YHOCTU, BOCBYHM NpenapaTtu 3a NOYNCTBaHe, KOHLEHTPUpaHu
npenapatu, 6envHa nnu npenapaTy CbC CbAbPXKaHWE HA NETPOSTHN NPOAYKTH.
He na3nonasante xapTueHn caneTkn, MeTanHn CTbpranku u gpyru rpyom
cpeacTBa 3a NoYUCTBaHe.
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OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

NU3XBBPNAHE HA ONAKOBBYHUTE
MATEPWANN

OnakoBbyHUTE MaTepmanu ca 100% rogHu 3a
peumnknmpaHe un ca 0603Ha4eHn CbC CbOTBETHNA
cumMBon. /Y.

3aroBa pas3nuyHMTE YacTy Ha onakoBKaTa
TpAbBa Aa ce U3XBbPAT OTFOBOPHO U B MbHO
CbHOTBETCTBYWE C pasnopenbuTe Ha MecTHUTE
opraHu, OTTOBOPHM 3a CbbMpaHe Ha oTnagbumuTe.

N3XBBPNAHE HA AOMAKMHCKW YPEOU
KoraTto n3xsbpnaTe ypena, HanpaseTe

ro HeroAeH 3a ynotpeba, KaTto oTpexeTe
3axpaHBaluma kaben n cBanuTe BpaTUTe n
padToBeTe (aKOo ca HanmyHK), Taka Ye geuata
[la He morart Aa BfA3aT 1 4a ce 3aTBOPAT BbTpE.
Tosu ypen e npou3BefeH OT MaTepuani, rogHu
3a peuuknupade £ Unv NOBTOPHO M3MOJI3BaHe.
lNpy N3XBBPNAHETO My CnasBariTe MEeCTHUTE
pasnopenbu 3a 3XBbPAHE HA OTNALbLM.

3a noBeuye MH(oOpPMaLmMA OTHOCHO TPETUPAHETO,
BBH3CTAHOBABAHETO M PELIMKNMPAHETO Ha
[IOMaKVHCKMN eNeKTpoypeamn ce 06 bpHeTe KbM
CbOTBETHATA rpajcka ynpasa, KbM cnyxb6aTa
3a cbbmpaHe Ha 6UTOBK OTNAABLM NN KbM
marasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

Tosu ypen uma 3Hak 3a CbOTBETCTBUE C
EBponeiicka aupekTnea 2012/19/EC oTHOCHO
U3NA3M0TO OT yrnoTpeba eneKkTpuyYecko 1
eneKTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

Ypes npaBuUIHOTO M3XBBPAHE HA TO3W
NpOAYKT BUE momaraTe 3a npefoTBpaTABaHe
Ha Bb3MOXHWTE OTpULATENHN Bb3AENCTBUA
BBPXY OKOJSIHAaTa Cpefa v YOBELLKOTO 3[paBe,
KouTo 6uxa MOrnn fa Bb3HWKHAT B pe3ynTaT oT
HenpaBWTHOTO My U3XBBPIAHE.

CumBomTbT 2 BPXY NMPOAYKTA Unu
npuapy>xasallaTta ro JOKyMeHTauvA nokasea,
Ye TO3M NPOAYKT He 6uBa Aa ce TpeTupa KaTo
6uTOB OTNAAbK, a TpAGBa Aa ce npejane B
crneumanuanpaH NyHKT 3a peLunknmpaHe Ha
€NeKTPUYHECKO 1 eNeKTPOHHO 0bopyABaHe.

CBHBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPIAa
MoHTupanTe ypena B cyxo, Lo6pe NpoBeTPEHO

nomMeLLeHve, Aaney OT BCAKAKBW U3TOYHULM Ha
TonnmMHa (Hanpvmep paamaTop, roTBapcka nevka
W T.H.) ¥ HA MACTO, KOETO HE € U3NOXEHO Ha
npAKa cnbHYeBa cBeTNMHA. AKO € Heo6x0aMMO,
n3nonssaite U3onauvoHHa nnoya.

3a rapaHTupaHe Ha NoAxoAALa BeHTMnaumA
cnepsavTe UHCTPYKLUMMTE 32 MOHTaX.

[pn HepocTaTbYHA BEHTUNALMA OT 3aaHaTa
CTpaHa Ha ypeaa ce yBenuyasa KOHCyMaumATa
Ha eNeKTPOeHEeprA 1 ce Hamanaea
eheKTMBHOCTTa Ha OXNaXxaaHe.
TemnepaTtyparta Ha OKofHaTta cpefa, Yyectorara
Ha OTBapAHe Ha BpaTaTa W MeCcTONOIOXXEeHNEeTO
Ha ypeaa MoXe a oKaxaT BIMAHNE BbPXY
Temneparypara B Hero. Tean hakTopy TpAbBa
[a ce umart npeasui, Korato HacTpomsare
Temneparypara.

OTBapAnTe BpaTaTa KOKOTO ce MoXe MNo-
pPAAKO.

KoraTo pasmpasABate 3ampaseHu NpoayKTH,
noctasANTe ' B XxnaaunHuka. Huckarta
Temneparypa Ha 3ampaseHuTe NPoAYyKTH
oxnlaXkaa xpaHata B XflagunHuka.

OcTtaBAnTe TonnaTa xpaHa 1 HanuTkn ga ce
oXnafAT, Npeau Aa rm CNoXuTe B XnaauiHuka.
PasnonoxeHneTo Ha padyToBeTE B XnaaniHuKa
He BMAe BbpXy ePeKTNBHOTO U3MNos3BaHe

Ha enekTpoeHeprmuATa. XpaHuTe TpAbBa ga

ce pasnonaraT no paToBeTe Taka, 4ye Aa ce
oCurypy npaBuiHa LMpKynauma Ha Bb3gyxa
(XpaHuTenHuTe NPoAyKTU He TpAbBa Aa ce
fonupart eavH [0 apyr v TpAbBa Aa ca Ha
pascToAHMe OT 3agHaTa CTeHa).

MoxeTe na yBennymTe BMECTUMOCTTA 3a
CbXPaHEHWE Ha 3aMpa3eHn XpaHn, KaTo
n3BaanTe KOWHMLMTE (aKO ca HaM4HK)

1 He3ampb3BalmTe padToBE, MPU KOETO
KOHCyMaLMATa Ha enekTpoeHepruA ce 3anassa.
YpeauTe € BUCOK Knac Ha eHeprumHa
ehbeKTUBHOCT ca 0bopyaBaHu ¢
BMCOKOE(EKTMBEH MOTOP, KOWTO paboTu no-
[OBAro BpeMe, HO Ma HUCKO NoTpebrieHue Ha
eHeprua.

He ce TpeBoxeTe, ako MOTOPBLT paboTu no-
[OBAro Bpeme.

AEKJTIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Tosu ypen e NpoeKTVpaH, KOHCTPyWpaH 1 nycHaT
Ha nasapa B CbOTBETCTBUE C N3NCKBaHWATA Ha
©BpONeViCKNTe ANPEKTUBM:

LVD 201/35/EC, EMC 2014/30/EC n RoHS
2011/65/EC.

To3n ypen e NpoeKTUpaH, KOHCTpyMpaH u nycHaT
Ha nasapa B CbOTBETCTBME C U3UCKBAHMATA Ha
[OupekTuBara 3a ekoausanH n upekTmearta 3a
eHepruiHoTo eTnkeTnpaHe Ha EO: 2009/125/EO
n 2010/30/EC.
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ObLU| NPEMNEN

Padt Ha
hpusepa

TepmocTat n
namnuyka

BeHtunatop
(3a mogenuTe ¢
BEHTUNaTop)

CTbKnenu
padpTose

Kanak Ha
OTAENeHneTo 3a
nnoJoBe 1 3eneHvyum

Otnenenve
3a nnogose un
3eneHdyum

<

A A

A

A A

MocTaBku

Tasu nnocTpauma e camo 3a NnpumMep; 3a NoOAPOOHOCTU BUXKTE BaLLUA ypen.

248



KAK OA U3MNOJNIBBATE OTOEJIEHUETO HA
XNAONJTHUKA

Toau ypel NpeLcTaBnABa XaANUSIHUK C OTAENEHME Ha
pusepa ¢ h 3Be3au.

Pasmpa3aBaHeTO Ha OTAEeNEeHMEeTO Ha XNaauHuKa e
HanbJIHO aBTOMaTU4HO.

BkitouBaHe Ha XNagusiHUKa 3a MbpBU NbT

BkrtoyeTe Liencena B €NeKTPUHECKUA KOHTaKT.
TepmocTaTbT ClyXW 3a perynmpaHe Ha Temnepatyparta B
[iBETe OTAeNeHUA: Ha XNaauiHuKa 1 Ha gpusepa.

Kak ga perynupare Temnepartypara Ha oTAeNeHuATa:

1. 3a npaBuHa paboTa 1 ONTUManHO CbXPaHeHne Ha
XpaHUTENHNTE NPoayKTCNa3BalnTe MHCTPYKLUUTE 3a
perynupaHe Ha TepmocTaTa B NpuiioXXeHaTa KapTa Ha
usgenuero.

2. 3a pa perynupate TemnepaTyparta B OTAENEHNETO Ha
XNagnnHuKa, 3aBbpTeTe KOMYeTo 3a perynmpaHe Ha
TepMocTaTa Ha: \
* no-Hucka ctonHocT/MIN, ako nckate MO-BUCOKA

BbTPELLHa Temneparypa;
* no-Bucoka ctonHoct/MAX, ako nckate MO-HUCKA
BbTPELLUHa TeMnepaTypa.

TepmocTaTbT € HarnaceH Ha 0: oxnaxaaHeTo u 3a monenn ¢
OCBETJIEHWETO Ca U3KITIOHEHU. yCTpOUCTBO
3. HatvcHeTe cboTBeTHUA 6YTOH (dbur. G), 3a Aa BKIOUUTE npoTtns ¢ur. G
YCTPOWCTBOTO MPOTMB KOHAEH3aLWA. koHAeHsaumA
3abenexka:

Temnepatypara Ha OKonHaTa cpeja, YectoTaTta Ha oTBapAHe
Ha BpaTaTa 1 MeCTOMOMOXEHNETO Ha ypeaa Moxe fa
oKaxkaT BnMAHWE BbPXY TemnepaTypara B Hero. Tesu
(hakTopy TpAGBa Aa ce maT NpeaBua, KoraTo HacTpoviBaTe
TepmocTara.

Kak pa msanonssate otaeneHUeTo Ha xnaaunHuka
MoapexxnanTe NPoAYKTUTE KAKTO € NoKasaHo Ha durypara.
. FoTBEHM XpaHu
. Pnba, meco
. Mnopose v 3eneHuyLn
. Bytunkn
. Anua
Macno, cupeHe n MneyHn NPoAyKTH

3abenexka:

+ OcTaBAanTte cB060AHO MPOCTPAHCTBO MeXAY pacdToBETE U
3aHaTa CTeHa Ha OT[EeMNeHNeTO Ha XNaauHMKa, 3a fa uMa
cBoboaHa LMpKynaumua Ha Bb3ayX.

+ He cnarante XPaHUTENHN NPOAYKTU B NPAK KOHTAKT CbC
3ajHaTa CTeHa Ha OTAENEeHNETO Ha XNaanTHUKa.

+ He cnaraiiTe ropetia xpaHa B XxnaaunHvka unm cppusepa.

+ CbxpaHABanTe TEYHOCTUTE B 3aTBOPEHU CbIOBE.

+ CbXpaHABaHETO Ha 3eMIEHYYLM C BUCOKO CbhAbpXKaHue
Ha BoAa MoXe Aa foBefe [0 obpasyBaHe Ha KOHOEHS B
OTAENeHNEeTO 3a NSI0LOBE U 3efIeHYyLW; TOBA He Npeyn Ha
npaBunHaTa paboTa Ha ypena.

Mmoo w>
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KAK AOA U3MNOJNIBBATE OTOAEJNIEHUETO

HA ®PU3EPA

OTaeneHueTo Ha thpusepa e ¢ 3Be3qu.

To MOXe [1a ce U3MON3Ba 3a CbXPAHEHWE Ha 3aMpa3eHu
XpaHu 3a Nepnoaa, ykasaH Ha onakoBkata. ®pusepbT
MOXe [ia e U3NOoN3Ba ChLO U 3a 3aMpa3fABaHe Ha NPecHU
XpaHu BbPXY pelueTkata. CrnaraiiTe 3aMpaseHUTE XpaHu B
No-0NHaTa YacT Ha OTAENEHMETO, Taka Ye [1a He BNN3aT B
KOHTAaKT C NPECHW XpaHu, KOUTO OLLe He Ca 3aMpb3Hanu.
KonuyecTBoTO NpACHA XpaHa, KOETO MOXE fa Ce 3aMpa3u
3a 24 yaca, e noKa3aHo Ha Tabenkarta ¢ JaHHM.

Ba)xHo:

MNpenu 3ampa3fABaHe onakoBanTe MNILTHO NPACHaTa XpaHa

B:

* anyMnH1eBo honuno, Npo3payHo honNuno, Henponyckatum
BBH3AYX U BOAA NONNETUSIEHOBY MIIMKOBE, NacTMacoBu
CbAOBe C Kanak unm cbaose 3a hpusep, NoAXoAALM 3a
3amMpasfBaHe Ha NPECHW XpaHu.

+ [pu npekbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaAHETO OTAENEHNETO
Ha hpr3epa Lie NoAAbpXKa 4OCTATbYHO HUCKA
Temneparypa 3a CbXxpaHABaHe Ha xpaHuTe. [pes ToBa
Bpeme obaye e NpenopbyYUTENHO Aa He Ce 0TBapA Bpartara
Ha OTOeNeHneTo.

BaxxHo:

TabnuuaTta BAACHO noka3sa NpenopbYUTENTHOTO
MaKcumManHo

BpeMe 3a CbXpaHeHWe Ha 3aMpa3eHUTe NPECHU XpaHu.

Koraro KynysaTte 3aMmpa3eHu XpaHu:

+ [NpoBepABanTe ganu onakoBkaTa He B NoBpeaeHa (ako
€ noBpe/ieHa, NPOAYKTLT MOXe [fa ce e pa3panin). AKo
ornakoBKaTa e usayTa Uim no HeA nMa Bna>kHu nNeTHa,
3HA4M NPOAYKTBLT He € CbXpaHABAH MPU ONTUMaNHUTE
YCIIOBUA 11 MOXE BeYe [a e 3anoyHan aa ce pasmpasAea.

+ Korato nasapysare, B3emainTe 3aMpaseHnTe XpaHu
nocneAHV 1 N3non3BanTe Tepmon3onupatla 4aHta 3a
NPEHaCcAHETO NM.

+ Korato ce npubepete, BegHara cnoxerte 3ampaseHuTe
NPOAYKTU B OTAENEHNeTo Ha dpusepa.

+ AKo xpaHara ce e pa3mpasuna Aopy HYacTU4HO, He A
3ampasfBanTe 0THOBO.

KoHcymupaiite A B CpPOK OT 24 yaca.

* W3bAareaniTe nunn HamanAsaTe 4O MUHAMYM
TemnepaTypHUTE NPOMEHH.

CnasBaiTe NocoYeHnA CPOK 3a KOHCYMaLMA BbpXY
onakoBKaTa.

* BwHaru cnassanTe UHCTPYKLMUTE 3a CbXpaHeHne BbpXY
onakoBKaTa.

MpaBeHe Ha neaeHun Kyb4yeTa

+ HanbnHeTe dhopmmykarta 3a nep o 3/4 ¢ soga n A
CroXeTe Ha ABbHOTO Ha OTAENeHNeTo Ha pusepa.
Ako hopmmyKaTa 3anenHe Ha AbHOTO Ha OTAENEHNETO, He
A OTNIeNBaNTe C OCTPU UMW PEXELLM UHCTPYMEHTH.
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PASMPA3ABAHE U NMOYNCTBAHE HA

OPU3EPA

PasmpasfaBaiTe oTAeNeHUeTo Ha chpusepa BeaHbX
WK ABa MbTU FOAMULIHO UM KOraTo fieAbT Mo CTeHuTe
pocTurHe gebenunHa okono 3 MM. AKO € Bb3MOXXHO,
pa3svpasnaBanTe (hpusepa, KOrato e no4TU npaseH.

1. i3BageTe xpaHnTenHuTe NpoayKTh OoT opm3sepa, yBunTe
' BbB BECTHUK Y T nogpeaeTe NibTHO eAnH A0 Apyr
Ha CTy[eHO Uiv B XNnaauiHa YaHTa.

2. V3kntoyeTe ypeaa oT KOHTaKTa.

3.OcTaBeTe BpaTaTa 0TBOPeHa, 3a Aa MOXe NneabT Ja ce
pasTonu.

4.CubepeTe BoAaTta OT pa3MpasABaHETO OT AbHOTO Ha
OTAeNeHNeTo.

5.MouncteTe BbTPELWHOCTTA C Mbba, HanoeHa ¢ xnagka
BOJa C HeyTpasneH MUAneH npenapar.

He nanonsBaiiTe abpa3uBHM NnpenapaTtu.
6. /13MuiiTe OTBBTPE M NOACYLIETE MASaNHO.

3abenexka: He nanonssainTte oCTpu Unu pexxewm
MeTaslHM MHCTPYMEHTM 3a OCTbpPrBaHe Ha nefa u He
3arpABainTe U3KYCTBEHO OoTAeNeHueTo Ha tpusepa.

NMOYNCTBAHE HA OTAEJIEHUETO HA

XNAOUJTHUKA

MouucTBaiiTe NepuoaNYHO OTAENEHUETO Ha
XnagusHuKa.

Pa3Mpa3FlBaHETO Ha oTAesfieHWeTo Ha XxJlagusiHUkKa e
HanbJIHO aBTOMAaTU4YHO.

BoaHWTe Kanku oTBBbTPE Mo 3aJHaTta cTeHa Ha
OTAENEeHNeTOo Ha XNnaaunHmKa ca 3Hak, Ye ce U3BbpLluBa
NepvoaANYHUAT UMKB/T Ha aBTOMaTUYHO pasMpasnABaHe.
BopaTa oT pasmpasfaBaHeTo ce Haco4Ba aBToOMaTUYHO

KbM OTBOP 32 OTTUYAHE U OTTaM B KOHTEWHEp, OT KOUTO ce
nanapssa.

Mpeav fa NpUCTBLNMTE KbM NOYUCTBaHE, U3KIoYeTe
ypena oT KOHTaKkTa.

* M3nonseanTe rbba, HanoeHa ¢ xfajaka Boaa unu xnagka
BOJa C HeyTparieH MUANEH npenapar.
+ NawmuiiTe n noacyleTe ¢ Meka Kbpna.

He usnonssaiite abpa3vBHU Nnpenaparu.
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NMOYUCTBAHE U NOAOOPBXXKA

BakaHuuna

1. /l3anpasHeTe oTAeneHmATa Ha XnaavnHnka u pusepa.

2. /I3knioyeTe ypea OT KOHTaKTa.

3. PasmpaseTe oTaeneHneTo Ha opmsepa, cnep KoeTo noyucreTe un

noacyweTe U nsete oTaeneHunaA.

4. OcTaBeTe BpaTUTe OTBOPEHM, 3a Aa n3berHete noABa Ha oK

MUPU3MU.

1. Ypeabt He paboTu.
+ MpekbCcHATO € eneKkTpo3axpaHBaHeTo?
* LLllencensT fobpe nv e BKIYEH B
KOHTaKTa?
+ BkntoueH nn e 4BYNONOCHUAT NpeKbcBay?
* isropAn npeanasuten?
« [NoBpeeH 3axpaHBaLy kaben?
» TepmocTatsT € B nonoxexune 0 (Cton)?
2. Temnepatyparta B oTAeNeHUATa He e
[OCTaTb4yHO HUCKaA.
+ Jlanun BpataTa e NibTHO 3aTBopeHa?
+ Janun ypeabT He e MOHTUpaH 6nn3o fo
M3TOYHWK Ha TonnmHa?

» TepmocTaTbT B NPaBUSIHO NONOXeEHNEe nn e?

+ [lanu He ca 6110KUpaHn BEHTUIAUMOHHUTE
peleTkn?
3. Temnepatyparta B OTAeNIEHMETO Ha
XnaguiHuKa e TBbpAe HUCKa.

* TepMOCTaT'bT B NpaBUIHO NOJIOXXKeHne nn e?

4. Ha obHOTO Ha OTAENIeHMEeTO Ha
XNnagunHuka ce cbbupa Bopaa.
+ 3anylweH KaHan 3a Bogara oT
pasmpasnaBaHe?

N

PbKOBOOCTBO 3A OTCTPAHABAHE HA
HEU3MNPABHOCTHU

5. BbTpelwwHOTO ocBeTieHne He paboTu.

HanpaseTe nposepkuTe 3a npobnem 1 v cneg

ToBa:

*+ skntoyeTe ypeaa OT KOHTaKTa.
3a fa npoBepuTe KpyLiKaTa, BUXTe
WHCTPYKUMWTE ¥ nntocTpaumATa B
npunoxexara tabnuua.

* MNpoBepeTe KpyLluKaTa u A CMeHeTe C HOBa,
aKo e Heobxoaumo. CMeHeTe A C KpyLuKa
makcumym 15 W.

. MpekomepHO KONUYECTBO Nep B

oTaeneHueTo Ha pusepa

+ [lanu BpaTaTa e NAbTHO 3aTBOpeHa?

+ [lann xpaHaTa He npeyun aa ce 3aTBOPU
Bpartara?

BHumaHue:
+ [NpenHuAaT pbb Ha ypeaa Moxe Aa e ropet.

ToBa npeanassa oT o6pasyBaHe Ha KOHAEHS 1
He e fedeKT.

HopmanHo e aa vyysaTe 6bnbykaHe u Lwym,
KOUTO Ce OAb/KaT Ha pa3lnpABaHeTo B
XnagunHarta Bepura.

CNeEANPOAAXBEHO OBCJTY)XXBAHE

Mpeau pa ce cBbpXKeTe CbC cepBU3a 3a
cneanpopax6eHo obcnyxBaHe:

1. OnuTtanTe ga oTcTpaHuTe npobnema
camu ¢ nomMollTa Ha PbKoBOACTBOTO 3a
OTCTpaHABaHE Ha HEN3MNPaBHOCTM.

2. BkrioyeTe OTHOBO ypefa, 3a Aa nposepuTe

hanv npobnembT e oTCTpaHeH. AKO He e,
N3KIoYeTe ypena OT KOHTaKTa u cnep
OKOJ10 Yac ro BKNto4eTe OTHOBO.

3. Ako nNpobnemMbT NpoAbIXaBa,

CepBU3HNA HOMEpP (HOMep®bT crep aymarta
"SERVICE" Ha TabenkaTta ¢ JaHHu BbTpe B
ypena)

BaLUMA MbJIeH aapec

BalmA TenedoHeH HoMep 1 KopA 3a
MeXAyrpaacko HabupaHe.

SSAVARES 0000 000 00000

Cce CBbpPXEeTe CbC CepBu3a 3a 3abenexka:

cnegnpogaxo6eHo obcny>xBaHe.

MocouyerTe:
*  KakbB e npobnembT
« MoAena Ha ypena

lNMocokarta Ha oTBapAHe Ha BpaTUTe MOXe
fa ce npomMmeHA. AKO ToBa e HarpaseHo OT
cepBu3a 3a cnegnpopaxbeHo obcnyyxsaHe,
He ce NOKpuUBa OT rapaHuUuATa.
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OBPBUWAHE HA BPATUTE

Heobxoaumu WHCTPYMEHTU: KprTaTa O0TBepTKa, NJ1I0CKa O0TBEpPTKa, rae4yeH Kito4d C BbTpeLlleH
LUeCTOCTEeH.

+ YBepeTe ce, 4e YPeabT e U3KIIIOHEH OT KOHTaKTa U e npaseH.

+ 3a pa ceanuTe BpaTata, TpA6Ba Ja HaknoHuTe ypeaa Hasad. OnpeTe ypena BbpXy HeLo
YyCTON4MBO, 3a [a He Ce MiTb3He, JoKaTo paboTuTe.

+ 3anaseTe BCUYKM CBaNeHu 4acTu, 3a Aa MoXeTe Ja MOHTMpaTe OTHOBO BpartaTa.

+ He cnarante ypena nertHan, 3a fa He noBpeauTe oxnaxjawara cuctema.

+ [lMo-pobpe e crnobasaHeTo Aa ce U3BbpLLUBA OT ABama OyLuu.

1. PasBuHTeTe KanayeTo Ha ropHaTa naHTa u cnej ToBa pasBuMHTETE NaHTaTa.
Cnepn ToBa NoBOUrHeTe ropHaTta BpaTa U A MOCTaBeTe BbpXy MeKa Kbpra, 3a Aa nsberHeTe
HajpackBaHe 1 nospeaa.

o |am®
o ®

2. MaxHeTe wudTa ¢ nomoLTa Ha oTBepTKa 1 06bpHeTe ckobaTta Ha naHTaTa. Cnep ToBa
rnocTaBeTe OTHOBO WMdTa B ckobaTa Ha naHTara.

180°

—=—"

3. MaxHeTe kana4eTo Ha rOPHUA NAB BUHT.

4. PasBuHTETE cpefHaTa naHTa.
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5. [MpemecTeTe Kana4yeTo Ha OTBOpAa Ha NaHTaTa Ha fonHarta Bparta OT gpyrarta cTpaHa. Cnen
TOBa NoBAWrHeTe AOoNHAaTa Bparta 1 A NocTaBeTe BbpXy MeKa Kbpna, 3a aa nsberHete
HajpackBaHe.

6. [lpemecTeTe KanayeTara Ha OTBOPUTE Ha NaHTUTE OT NABaTa — Ha AAcHaTa cTpaHa.

7. PassuHTeTe ponHarta naHta. Criea ToBa cBasieTe perynmpyemMuTe KpadeTa oT aBeTe
cTpaHu.

8. PasBuHTEeTE M cBaneTe wWndTa Ha AonHaTa naHTa, o6bpHeTe obpaTHO ckobaTa u A
3aKpeneTe Ha MACTO.

passunBaHe ’ 3aBumBaHe
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9. MoHTupanTte ckobata Ha MACTOTO i, KaTO NocTaBuTe WmdTa Ha gonHaTa naHta. Cnoxerte
[ABeTe perynupyeMu Kpadeta no MectaTa um. lNoctaBeTe fonHaTa BpaTa Ha HOBOTO W

MACTO.

10. O6bpHeTe cpeaHaTa naHTa Ha 180° 1 cnepl ToBa A NpeMecTeTe OTNABO Ha ypeaa.
MocTaBeTe wWmMTa Ha cpegHaTa naHTa B roOpHUA OTBOP Ha JoNnHaTa Bparta, cnen Koeto
3aTerHeTe bontoseTe.

11. MoHTupaiiTe 0THOBO ropHaTta Bparta. [lpean aa cTerHeTe OKOHYaTENHO ropHaTa naHTa, ce
yBepeTe, Ye BpaTaTa e NnoapaBHeHa XOPU3OHTANTHO U BEPTUKAIHO, Taka Ye yTbTHEHMEeTO
[la npunensa OT BCUYKM CTpaHu. BkapaiiTe ropHaTa naHta u A 3aBUHTETE KbM ropHaTta 4acTt
Ha ypefa, crnej KoeTo MOHTUpaiTe KanavyeTo Ha naHTaTa (B NIMKYEeTO C akcecoapw) C BUHT.

12. MoHTMpanTe KanayeTo Ha naHTara.

passuBaHe
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MOHTAXK

3A0HU OUCTAHUWOHHU BTYJIKU
3aBuHTETE 3a4HUTE AUCTAHUMOHHW BTYNKU HA
rbpba Ha ypeaa.

screw
CBOBOHM MPOCTPAHCTBA | E
+ OcTaBeTe AOCTaTbYHO MACTO 3a OTBApPAHE | !
Ha BpaTaTa. E !
+ OcTtaBeTe noHe 50 cm OT ABETE CTPaHM. ! ' XXKmm

XXXmm |

HUBEJTUPAHE HA YPEOA =
3a pa HanpaBuTe ToBa, perynupaiTe ABeTe kKpayeTa 3a
HUBENVpaHe oTNpes Ha ypeaa.
AKO ypenbT He e HUBeN paH, BpaTtute U MarHUTHATe
YNTbTHEHUA HAMA Aa ca NoJpaBHeHW KaTo TpAbBa.
z _—
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANT DE CITIT S| RESPECTAT

Inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie aceste instructiuni de siguranta.
Pastrati-le la indemana pentru a le putea consulta la nevoie. Aceste
instructiuni, impreuna cu aparatul, ofera avertizari de siguranta importante,
care trebuie respectate intotdeauna. Producatorul isi declina orice
responsabilitate care decurge din nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, din utilizarea neadecvata a aparatului sau din setarea incorecta

a comenzilor.
AVERTIZARI DE SIGURANTA

Copiii foarte mici (0-3 ani) si mici (3-8 ani) nu trebuie sa se afle in
apropierea aparatului decat sub supraveghere continua.

Copiii cu varste de peste 8 ani si persoanele cu abilitati fizice, senzoriale

si mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte pot utiliza acest
aparat doar sub supraveghere sau daca au fost instruite in ceea ce priveste
utilizarea in siguranta si pericolele posibile.

Copiii nu vor fi lasati sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu
se vor efectua de catre copii fara supraveghere.

UTILIZARI PERMISE

Acest aparat a fost proiectat exclusiv pentru utilizarea casnica, si nu pentru

cea profesionala.
Nu utilizati aparatul in exterior.

Nu depozitati substante explozive sau inflamabile precum tuburile cu
aerosol si nu amplasati sau utilizati benzina sau alte materiale inflamabile
in aparat sau in apropierea acestuia. Se poate declansa un incendiu daca

aparatul este pornit pe neasteptate.

ATENTIE: Aparatul nu a fost
proiectat pentru a functiona cu
ajutorul unui temporizator extern
sau al unui sistem de comanda la
distanta separat.

Aparatul pe care |-ati cumparat a

fost proiectat pentru a fi folosit in

mediul casnic, precum si:

- 1n zonele tip bucatarie de la
locurile de munca, magazine si/
sau birouri

- casele de la tara si clientii din
hoteluri, moteluri si alte medii de

tip rezidential
- locatii de tip bed and breakfast
- aplicatii de catering si altele
similare de non-retalil
Becul folosit in interiorul aparatului
este conceput in mod special pentru
aparate electrocasnice si nu este
adecvat pentru iluminatul locuintei
(Regulamentul UE 244/2009).
Aparatul este proiectat pentru a
functiona in incaperi in care
temperatura este cuprinsa in
urmatoarele intervale, in functie de
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clasa climatica indicata pe placuta
cu datele tehnice. Este posibil ca
aparatul sa nu functioneze bine
daca este lasat un timp indelungat
la o temperatura situata in afara
intervalului specificat.

Clasa climatica T. ambianta (°C)
SN Dela10la32
N Dela 16 la 32
ST Dela161la 38
T Dela 16 la 43

Acest aparat nu contine CFC.
Circuitul de racire contine R600a
(HC).

Pentru aparatele cu izobutan
(R600a):

Izobutanul este un gaz natural fara
efecte asupra mediului inconjurator,
dar este inflamabil.

De aceea, trebuie sa va asigurati ca
tuburile circuitului de racire nu sunt
deteriorate. Acordati o atentie
speciala tuburilor deteriorate care
golesc circuitul de racire.

AVERTIZARE: Nu deteriorati
tuburile circuitului de racire al
aparatului.

AVERTIZARE: Mentineti orificiile de
ventilare, din interiorul aparatului
sau din structura incorporata, fara
obstacole.

AVERTIZARE: Nu utilizati
dispozitive mecanice, electrice sau
chimice pentru a accelera procesul
de dezghetare, diferite de cele
recomandate de producator.

AVERTIZARE: Nu utilizati si nu
introduceti aparate electrice in
interiorul compartimentelor
aparatului, daca nu sunt de tipul
autorizat in mod expres de
producator.

AVERTIZARE: Distribuitoarele de
gheata si/sau apa care nu sunt
conectate direct la reteaua de
alimentare cu apa trebuie sa fie
umplute doar cu apa potabila.

AVERTIZARE: Dispozitivele
automate de producere a ghetii si/
sau distribuitoarele de apa trebuie
sa fie conectate la o retea de
alimentare cu apa ce furnizeaza in
exclusivitate apa potabila cu o
presiune a apei din retea cuprinsa
intre 0,17 si 0,81 Mpa (1,7 si 8,1
bari).

Nu inghititi lichidul (netoxic) continut
in acumulatorii de frig (la unele
modele).

Nu méncati cuburi de gheata sau
inghetata imediat dupa scoaterea
lor din congelator, deoarece pot
cauza degeraturi.

Pentru produsele concepute sa
foloseasca filtru de aer in interiorul
unui capac de ventilator accesibil,
filtrul va fi mereu pe pozitie cand
frigiderul este in functiune.

Nu pastrati recipiente de sticla cu
lichide in congelator, deoarece se
pot sparge.

Nu blocati ventilatorul (daca este
disponibil) cu alimente.

Dupa introducerea alimentelor,
verificati daca usa compartimentelor
se inchide adecvat, in special usa
congelatorului.

Garniturile deteriorate trebuie
inlocuite cat mai repede posibil.
Folositi compartimentul frigider doar
pentru conservarea alimentelor
proaspete, iar compartimentul
congelator doar pentru conservarea
alimentelor inghetate, congelarea
alimentelor proaspete si producerea
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cuburilor de gheata. Zero grade,...).

Evitati pastrarea de alimente Daca nu se specifica altfel in
neambalate in contact direct cu brosura produsului, acestea pot fi
suprafetele interne ale indepartate mentinand
compartimentelor frigiderului sau performantele echivalente.
congelatorului. C-Pentan este folosit ca agent de
Aparatele pot avea compartimente expansiune in spuma de izolare si
speciale (compartimentul pentru este un gaz inflamabil.

alimente proaspete, compartimentul

INSTALAREA

Asigurati-va ca instalarea si reparatiile sa fie efectuate de catre un tehnician
calificat, in conformitate cu instructiunile fabricantului si cu normele locale
referitoare la siguranta. Nu reparati si nu inlocuiti nicio parte a aparatului
decat daca acest lucru este indicat in mod expres in manualul de utilizare.
Nu le este permis copiilor sa efectueze operatiile de instalare. Copiii nu
trebuie sa se afle in apropierea aparatului pe durata instalarii. Materialele
de ambalaj (pungi de plastic, bucati de polistiren etc.) nu trebuie tinute la
indemana copiilor pe durata instalarii, precum si dupa instalare.

Aparatul trebuie deplasat si instalat de doua sau mai multe persoane.
Utilizati manusi de protectie la dezambalarea si instalarea aparatului.

In timpul deplasarii aparatului, aveti grija sa nu deteriorati podeaua (de ex.
parchetul).

Instalati produsul pe o podea sau pe un suport care sa poata suporta
greutatea sa si intr-un loc adecvat pentru dimensiunile sale si pentru
utilizarea sa.

Dupa dezambalarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a fost deteriorat
pe durata transportului. in caz de probleme, contactati dealerul sau serviciul
de asistenta tehnica cel mai apropiat de dvs..

Aparatul trebuie deconectat de la sursa de alimentare inainte de orice
operatie de instalare.

In timpul instalérii, aveti grija ca aparatul s& nu deterioreze cablul de
alimentare.

Pentru a garanta o ventilare adecvata, lasati un spatiu pe ambele laturi si
deasupra aparatului.

Distanta intre partea din spate a aparatului si peretele din spatele
aparatului trebuie sa fie de 50 mm, pentru a evita accesul la suprafetele
fierbinti. O reducere a acestui spatiu va mari consumul de energie al
produsului.

Porniti aparatul doar atunci cand instalarea a fost finalizata.

Asteptati cel putin doua ore inainte de a pune in functiune aparatul, pentru
a lasa timp circuitului de racire sa devina perfect eficient.

Controlati ca aparatul sa nu se afle 1anga o sursa de caldura.
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AVERTIZARI ELECTRICE

Pentru ca instalarea sa fie in conformitate cu normele referitoare la
siguranta n vigoare, este necesar un intrerupatorul multipolar cu un spatiu
minim de contact de 3mm, iar aparatul trebuie impamaéantat.

Daca stecarul din dotare nu este adecvat pentru priza, va rugam sa
contactati un tehnician calificat.

Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a conecta
aparatul la reteaua electrica, dupa fixarea acestuia in locul adecvat. Nu
trageti de cablul de alimentare.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, inlocuiti- cu unul
identic.

Cablul de alimentare trebuie inlocuit doar de catre un tehnician calificat,
in conformitate cu instructiunile fabricantului si cu normele referitoare la
siguranta in vigoare.

Contactati un centru de asistenta autorizat.

in cazul aparatelor dotate cu stecar, daca acesta nu este adecvat pentru
priza, va rugam sa contactati un tehnician calificat.

Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.

Nu porniti aparatul daca exista un cablu sau un stecar deteriorat, daca nu
functioneaza corect sau daca a fost deteriorat sau scapat pe jos. Tineti
cablul departe de suprafete fierbinti.

Componentele electrice nu trebuie sa fie accesibile utilizatorului dupa
instalare.

Nu atingeti aparatul cu parti ale corpului ude si nu fi utilizati cand sunteti
descult.

CURATAREA S| INTRETINEREA

Purtati manusi de protectie la curatare si intretinere.

Aparatul trebuie deconectat de la sursa de alimentare inainte de orice
operatie de intretinere.

Nu utilizati niciodata echipament de curatare cu aburi.

Nu utilizati substante de curatare abrazive sau dure de genul spray pentru
geamuri, razatoare, lichide inflamabile, ceara de curatare, detergenti
concentrati, inalbitori sau substante de curatare cu continut de produse din
petrol la componentele din plastic, captuselile sau garniturile de interior sau
de usa. Nu utilizati prosoape de hartie, bureti de sdrma sau alte unelte de
curatare dure.
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RECOMANDARI PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI iNCONJURATOR

ELIMINAREA MATERIALELOR DE
AMBALARE

Materialul de ambalare este reciclabil 100% si
este marcat cu simbolul reciclarii. /.
Diferitele componente ale ambalajului trebuie
eliminate in mod responsabil, respectand
reglementérile autoritatilor locale privind
eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTROCASNICE

Cand aruncati aparatul, faceti-l inutilizabil
taind cablul de alimentare si inldturand usile

si rafturile (daca exista), astfel incat copiii sa
nu poata patrunde cu usurinta in interiorul
aparatului si s ramana blocati.

Acest aparat este fabricat cu materiale
reciclabile /% sau reutilizabile.

Aruncati-l in conformitate cu normele locale
referitoare la eliminarea deseurilor.

Pentru informatii ulterioare referitoare la
eliminarea, valorificarea si reciclarea aparatelor
electrocasnice, contactati autoritatile locale
competente, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat
aparatul.

Acest aparat este marcat in conformitate cu
Directiva Europeana 2012/19/CE referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic
(Waste Electrical and Electronic Equipment -
WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat
in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de
aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul 2. de pe produs sau de pe
documentatia aferenta indica faptul

ca nu trebuie tratat ca deseu menajer,

ci trebuie transportat la un centru de
colectare corespunzator pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.

RECOMANDARI PENTRU ECONOMISIREA
ENERGIEI

Instalati aparatul intr-o camera uscata, bine
ventilata departe de orice sursa de caldura (de
ex. radiator, aparat de gatit, etc.) si intr-un loc
care nu este expus direct la lumina soarelui.
Daca este nevoie, utilizati

o placa izolatoare.

Pentru a garanta ventilatia adecvata, respectati
instructiunile de instalare.

Ventilatia insuficienta in partea din spate a
produsului creste consumul de energie si
diminueaza eficienta de racire.

Temperaturile din interiorul aparatului pot

fi afectate de temperatura ambianta, de
frecventa cu care se deschide usa si de
amplasarea aparatului. Setarea de temperatura
trebuie sa tina cont de acesti factori.

Reduceti la minim deschiderea usii.

Atunci cand dezghetati alimente congelate,
puneti-le Tn frigider. Temperatura redusa a
produselor congelate raceste alimentele din
frigider.

Lasati alimentele si bauturile calde sa se
raceasca inainte de a le pune in aparat.
Pozitionarea rafturilor in frigider nu are niciun
impact asupra utilizarii eficiente a energiei.
Alimentele trebuie asezate pe rafturi astfel
incat sa se asigure circulatia adecvata a
aerului (alimentele nu trebuie sa se atinga si
trebuie mentinuta distanta dintre alimente si
peretele din spate).

Puteti creste capacitatea de depozitare a
alimentelor congelate prin indepartarea
cosurilor, daca exista, a raftului de oprire a
inghetarii, mentinédnd un consum de energie
echivalent.

Produsele cu clasa energetica ridicata sunt
echipate cu motoare cu eficienta ridicata care
raman operationale un timp indelungat, dar au
consum energetic redus.

Nu va faceti griji daca motorul continua sa
functioneze perioade indelungate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat a fost proiectat, construit

si distribuit in conformitate cu normele
Directivelor Europene:

LVD 201/35/UE, EMC 2014/30/UE si RoHS
2011/65/UE.

Acest aparat a fost proiectat, construit

si distribuit in conformitate cu normele
Directivelor Europene referitoare la ecodesign
si la cerintele de etichetare: 2009/125/CE si
2010/30/UE.
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PREZENTARE GENERALA

Raftul din
congelator

Termostat si
iluminare

Ventilator pentru
versiuni cu acest
aparat

Rafturi de sticla

Capacul sertarului
pentru legume si
fructe

Sertar pentru
legume si fructe

=
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Balcoane

Aceasta ilustratie are doar scop ilustrativ; pentru detalii, va rugam sa verificati aparatul.
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PUNEREA iN FUNCTIUNE A
COMPARTIMENTULUI FRIGIDER

Acest aparat este un frigider cu compartiment de
stele

Dezghetarea compartimentului frigider se face in mod
complet automat.

Punerea in functiune a frigiderului

Introduceti stecérul in priza de curent.

Termostatul permite reglarea temperaturii in ambele
compartimente: frigider si congelator.

Reglarea temperaturii in cele doua compartimente:

1. Pentru o corecta functionare si pentru 0 mai buna
conservare a alimentelor, va sfatuim sa reglati
termostatul in functie de indicatiile din fisa produsului
anexata.

2. Daca doriti sa modificati temperatura din compartimentul
frigider, rotiti butonul de reglare al termostatului:

* spre numerele mai mici/MIN pentru a obtine o
temperaturd MAI CALDA;

* spre numerele mai mari/MAX pentru a obtine o
temperatura MAI RECE.

Termostatul este setat la 0: functionarea si iluminarea Pentru versiunile
sunt oprite. cu dispozitiv
3. Apasati pe intrerupatorul corespunzator (fig. G) pentrua  anticondens fig. G
activa dispozitivul anticondens.
Nota:

Temperatura ambianta, frecventa cu care se deschid usile
si pozitia aparatului pot influenta temperaturile interne.
Pozitiille butonului termostatului trebuie sa varieze in functie
de acesti factori.

Conservarea alimentelor in compartimentul frigider

Puneti alimentele asa cum este indicat in figura alaturata.

A. Alimente gatite

. Peste, carne

. Fructe si legume

. Sticle

. Oua

. Unt, produse lactate, branzeturi

Nota:

+ Distanta dintre rafturi si peretele posterior intern al
frigiderului asiguré circulatia liberd a aerului.

+ Nu asezati alimentele in contact direct cu peretele
posterior al compartimentului frigider.

* Nu introduceti alimente calde in compartimente.

Pastrati lichidele in recipiente inchise.

Pastrarea legumelor cu un continut ridicat de apa poate

duce la formarea condensului Tn sertarul pentru legume

si fructe; acest lucru nu va afecta functionarea corecta a

aparatului.

mmooOow
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PUNEREA iN FUNCTIUNE A
COMPARTIMENTULUI CONGELATOR

Compartimentul congelator este de stele.

Se pot conserva alimente inghetate pe perioada
indicata pe ambalaj. in plus, se pot congela alimente
proaspete agezéndu-le pe raft, la nivelul cel mai inalt,
punéand alimentele deja inghetate in zona inferioara a
compartimentului, in aga fel incéat sa nu intre in contact
cu alimentele ce nu sunt inca congelate.

Cantitatea de alimente proaspete care poate fi
congelata in 24 de ore este mentionata pe placuta cu
datele tehnice.

Important:

inainte de a congela alimentele, inveliti-le si sigilati-le

in:

« folie de aluminiu, pelicula transparenta, ambalaje
impermeabile din plastic, recipiente din polietilena cu
capace, recipiente pentru congelator adecvate pentru
pastrarea alimentelor congelate.

+ Compartimentul congelator poate mentine temperatura
corespunzatoare pentru conservarea alimentelor, chiar

si in cazul unei intreruperi a energiei electrice. Oricum, LUNI ALIMENTE
se recomanda ca pe aceasta perioada sa se evite
deschiderea usii compartimentului. 1-3

Important:

Tabelul aliturat prezinta timpul de pastrare maxim 4-7

recomandat pentru alimentele proaspete congelate.

Cand cumprati alimente congelate: 8-12

* Ambalajul sau invelisul sunt intacte, altfel alimentele se

pot deteriora Daca un pachet s-a umflat sau prezinta pete
de umezeald, nu a fost conservat in conditii optime si
poate sa fi suferit un inceput de dezghetare.

+ Alimentele congelate trebuie intotdeauna sa fie
cumparate ultimele; folositi genti frigorifice pentru
transportul acestora.

+ Cand ajungeti acasa, introduceti imediat alimentele
inghetate in compartimentul congelator.

+ Daca alimentele s-au dezghetat deja, chiar si partial, nu le
mai congelati din nou.

Consumati-le in termen de 24 de ore.

+ Evitati sau reduceti la minim variatiile de temperatura.
Respectati data de expirare indicata pe ambalaj.

+ Urmati intotdeauna instructiunile de pe ambalaj
referitoare la conservare.

Producerea cuburilor de gheata

+ Umpleti tavita de gheata pe 3/4 cu apa si asezati-o pe
fundul compartimentului congelator.
Daca tavita s-a lipit de peretii compartimentului, nu folositi
instrumente ascutite sau care taie pentru a o dezlipi.
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CUM SE DEZGHEATA Si CUM SE CURATA
COMPARTIMENTUL CONGELATOR

Va recomandam sa dezghetati compartimentul
congelator o data sau de doua ori pe an, sau cand
stratul de gheata format pe pereti atinge o grosime de
3 mm. Daca este posibil, dezghetati compartimentul
congelator atunci cand este aproape gol.

1. Deschideti usa si scoateti toate alimentele, inveliti-le in foi
de ziar, in strans contact intre ele, si agezati-le intr-un loc
foarte rece sau intr-o geanta frigorifica.

2. Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

3. Lasati deschisa usa pentru a permite topirea ghetii.

4.indepartati apa rezultata din dezghetare ce se depune pe
fundul compartimentului

5. Curétati interiorul compartimentului cu un burete umezit
intr-o solutie de apa calduta si detergent neutru.

Nu folositi produse abrazive.
6. Clatiti si uscati cu grija.
Nota: in scopul de a evita stricaciuni ireparabile ale
compartimentului congelator, nu folositi instrumente

ascutite sau taisuri metalice pentru a indepérta gheata
si nu incalziti in mod artificial compartimentul.

CUM SE CURATA COMPARTIMENTUL
FRIGIDER

Curétati periodic compartimentul frigider
Dezghetarea compartimentului frigider se face in mod

complet automat. 60 %%
Prezenta periodica a picaturilor de apa pe peretele posterior < ,35 60 6 66
intern al compartimentului frigider indica faza de dezghetare

automata.

Apa rezultatd din dezghetare este indreptata automat spre
un orificiu de scurgere, iar de aici se acumuleaza intr-un
recipient de unde se evapora. =
Tnainte de a efectua orice operatie de curatare, deconectati
aparatul de la reteaua electrica

+ Folositi un burete umezit in apa calduta si/sau detergent
neutru.

+ Clatiti si stergeti cu o carpa moale.

Nu folositi substante abrazive.
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CURATAREA S| INTRETINEREA

Vacation (Functia Vacanta)

1. Goliti compartimentele frigider si congelator.
2. Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

3. Dezghetati compartimentul congelator, curatati si stergeti ambele

compartimente.

4. Lasati usile aparatului deschise ca sa preveniti aparitia mirosului

neplacut.

GHIDUL DE DETECTARE A DEFECTIUNILOR

1. Dacé aparatul nu functioneaza:
« S-a intrerupt curentul?
* Este introdus bine stecarul in priza de
curent?
+ Este activat intrerupatorul bipolar de retea?
+ Este arsa siguranta?
« Este deteriorat cablul de alimentare?
* Termostatul este pe pozitia 0 (Stop)?

2. Temperatura din interiorul
compartimentelor nu este suficient de
scazuta.

* Usa a fost inchisa in mod corect?

« Aparatul este instalat aproape de o sursa
de caldura?

* Termostatul este pe pozitia corecta?

+ Circulatia aerului prin grilele de ventilare
este blocata?

3. Temperatura din interiorul
compartimentului frigider este prea rece.
* Termostatul este pe pozitia corecta?

4. Exista apa pe fundul compartimentului
frigider.

. Orificiul de scurgere a apei rezultate
din dezghetare este astupat?

5. Becul intern nu functioneaza.

Controlati mai intai punctul 1, iar apoi

* Deconectati aparatul de la reteaua
electrica.
Pentru a avea acces la bec, vezi
instructiunile si desenul de pe fisa anexata

+ Controlati becul si inlocuiti-l cu unul nou
daca este nevoie. Nu trebuie sa aiba o
putere mai mare de 15 W.

6. Formare excesiva de gheaté in
compartimentul congelator
* Usa a fost inchisa in mod corect?

* Usa nu se inchide din cauza alimentelor?

Atentie:

» Marginea din fata a aparatului este posibil
sa fie fierbinte. Aceasta previne formarea
condensului si nu este o defectiune.

+ Zgomotele de clipocit si suieraturile, produse
de expansiunea din circuitul de racire, sunt
considerate normale.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA

inainte de a contacta Serviciul de Asistenta
Tehnica:

1. Controlati daca nu este posibil s& eliminati
singuri inconvenientul (vezi "Ghidul de
detectare a defectiunilor").

2. Puneti din nou in functiune aparatul pentru a
va asigura ca inconvenientul a fost eliminat.
Daca rezultatul este negativ, deconectati din
nou aparatul si repetati operatia dupa o ora.

3. Daca rezultatul este din nou negativ,
contactati Serviciul de Asistenta tehnica.

Comunicati:

* natura problemei

* modelul

* numarul Service (numarul ce se gaseste
dupa cuvantul SERVICE pe placuta cu
datele tehnice situata in interiorul aparatului)

+ adresa dvs. completa

+ numarul dvs. de telefon si prefixul

SYSAVARES 0000 000 00000

Nota

Directia de deschidere a usii poate fi
schimbata. Daca aceasta procedura este
efectuata de Serviciul de Asistenta Tehnica,
nu este acoperita de garantie.
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REVERSIBILITATEA USILOR

Instrumente necesare: surubelnita in cruce, surubelnita plata, cheie hexagonala.

Asigurati-va ca unitatea este deconectata de la alimentarea cu energie si golita.
Pentru a scoate usa, inclinati unitatea spre partea din spate. Sprijiniti unitatea pe un obiect
solid, pentru a nu aluneca in timpul procesului de inversare a deschiderii usii.
Toate partile extrase trebuie pastrate pentru reinstalarea usii.
Nu asezati unitatea la orizontald, deoarece aceasta poate deteriora sistemul de racire.
Se recomanda ca 2 persoane sa manevreze unitatea pe durata asamblarii.
Desurubati capacul balamalei superioare, apoi desurubati balamaua superioara.
Ridicati usa superioara si amplasati-o pe o suprafata moale, pentru a evita zgérierea si
deteriorarea acesteia.

o |a®
o w®

ol =R

2. Scoateti pivotul cu ajutorul unei surubelnite si inversati suportul balamalei. Apoi repozitionati

3. Scoateti capacul surubului din partea stangé, sus.

4. Desurubati balamaua din mijloc.

pivotul in suportul balamalei.
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5. Mutati capacul orificiului balamalei usii inferioare in cealalta parte. Apoi ridicati usa inferioara
si amplasati-o pe o suprafatd moale, pentru a evita zgarierea acesteia.

6. Mutati capacele orificiilor balamalelor din partea stanga in partea dreapta.

8. Desurubati si scoateti pivotul balamalei inferioare, intoarceti suportul pe cealalta parte si
inlocuiti-I.

desurubati # insurubati
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9. Repozitionati suportul, introducénd pivotul balamalei inferioare. Tnlocuiti ambele picioare
reglabile. Transferati usa inferioara in pozitia adecvata.

10. Tntoarce@i balamaua din mijloc cu 180°, apoi transferati-o in pozitia din dreapta. Fixati
balamaua din mijloc in orificiul superior al usii inferioare, apoi strangeti suruburile.

11. Repozitionati usa superioara. Verificati ca usa sa fie aliniaté pe orizontala si pe verticala si ca
garnitura sa fie etansa pe toate laturile, inainte de a strange definitiv balamaua superioara.
Apoi introduceti balamaua superioaré si insurubati-o pe partea de sus a unitatii, iar mai apoi
fixati capacul balamalei (din punga cu accesorii) cu ajutorul surubelnitei.

12. Fixati capacul surubului.

desurubati
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INSTALAREA

DISTANTIER SPATE
Insurubati distantierele din spatele unitaii.

screw
CERINTE DE SPATIU Tttt i T
+ Pastrati suficient spatiu pentru deschiderea | '
usii. | !
+ Pastrati un spatiu de cel putin 50mm fintre E '
laturile aparatului si alte suprafete. ' . XXXmm

XXXmm |

NIVELAREA UNITATII =
in acest scop, reglati cele doud picioare de nivelare din
partea din fata a unitatii.
Daca unitatea nu este nivelata, usile si aliniamentele
garniturilor magnetice nu vor fi acoperite corespunzator.
g —

270



BE3BE[HOCHA YINYTCTBA

BAXXHO UX JE MPOYUTATU U NMOLUTOBATHU

MNpe kopuwhera ypehaja naxsbmeo npovmnTajTe osa 6e3benHocHa ynyTcTBa.
Op>xute nx npu pyum 3a 6yayhy ynotpeby. Osa ynyTcTBa, Kao 1 cam ypehaj
cagp>xe BaxxHa 6e3b6eHOCHa yno3operba Kojux Tpeba aa ce npuapxasarte
y CBakoM TpeHyTKy. [Tpon3sohay oabaLlyje cBaKy OAroBOPHOCT 3a
Henpuap>xasare TUx 6e36eAHOCHMX ynyTCcTasa, paam HernogecHe ynoTpebe
ypehaja unu HencnpaHor nojellaBsaHa KOMaHau.

BE3BEOHOCHA YNMO3OPEHA

Beoma mana (0-3 roauHe) n mana geua (3-8 roguHa) Tpeba ga ce apxe garne
o4 ypehaja cem ako HUCY NOA HENPEKUAHUM HAA30POM.

OBaj ypehaj mory ga kopucte geua y nobu og 8 n ctapuja un ocobe ca
CMarbeHUM (PU3NYKMM, CEH30PHUM NN MEHTASTHUM CNOCOBHOCTUMA MK

ca HejoCTaTKOM WUCKYCTBa U 3Harba ako Cce Hanase noj Haa3opoM Unn cy
fobuna ynyTcTBa Koja ce oaHoce Ha ynoTpeby ypehaja Ha 6e3befaH HauvH n
aKo pasymejy onacHocTu Koje obyxsaTajy.

[eua ce He cmejy urpaTu ca ypehajem. [leua He 6u cmena ga obasrbajy
yuwhere 1 KOPUCHUYKO oapkaBare 6e3 Haasopa.

OO3BOJbEHA YINOTPEBA

Ypehaj je HamereH camo 3a ynoTpeby y AomakuHCTBY, He 1 3a
npodecuoHarHy.

Ypehaj He KOpUCTUTE Ha OTBOPEHOM.

Y ypehajy unu nopea wera HeMojre 4YyBaTu €KCr03MBHE 1 3anasbuse
CYMNCTaHLe Kao LWTO Cy JIMMEHKe aepocona HUTK ynoTpebrbaBat 6€H3UH
Wnn ocTasne 3anasbuBe matepujane: Moxe fohu oo n3bujarba noxapa ako ce
ypehaj cny4ajHo yKIby4u.

OMPE3: Ypehaj Huje HamerbeH 3a -
ynpassbarbe NOCPeaCTBOM CMOSbHON
TajMepa unm 3acebHor cuctema 3a -
[AarbUHCKO ynpaBrbame.

cpeavHe 3a cmelwTaj 3a Hohere ca
LOPYYKOM;

KETEPUHT U CNMYHE NPUMEHE KOju
ce of4Hoce Ha manonpoaajy

OBaj ypehaj je HamereH je 3a
Kopuwhene y gomahnHCTBY U
CNNYHMM MpYMEHama Kao LUTO Cy:

- MpOCTOpM 3a KyBare 3a ocobrbe y
TproBuHama, kaHuenapvjama v
oCTanuM pagHuUM cpeavHama;

- hbapme 1y XOTeNu o[, CTpaHe
KnujeHata u gpyrum cpegmHama
cTambeHor Tuna;

Cujanuua Koja ce kopucTn y ypehajy
creunduyHO je KOHCTpymucaHa 3a
ypehaje y nomahuHCTBY 1 Huje
npuknagHa 3a pacseTy npocTopuja y
nomahumHeTBy (Ypenba EY 244/2009).
Ypehaj je npeameheH 3a pag Ha
MecTUMa Ha Kojuma ce Temnepartypa
kpehe yHyTap cnenehnx pacroHa,
npemMa KnnMmaTtcKoj Knacu HaBeaeHo|



Ha HaTnMCHOj Nno4vnun. Ypehaj
mMoxaa Heke ncnpaBHO paanTh ako
ra ce oyro BpeMeHa OCTaBHU Ha
TemnepaTypu BaH HaBeaeHor
pacrnoHa.

Knumartcka knaca amb6. T. (°C)

SN Op10po 32

N On 16 po 32

ST Op16 no 38

T On 16 oo 43

OBaj ypehaj He cagpxu LIOL racose.
Kono pacxnagHor cpeacTsa cagpm
R600a (HC).

Ypehaju ca nsobytaHom (R600a):
n306yTaH je npupoaHu rac 6e3
yTulaja Ha NPUPOAHY CPeauHy, anu je
3anaruB.

Crora je HeONxoaHO Aa LeBu
pacxnagHor kona He 6yay owTeheHe.
HapounTo onpesHu ByauTe y cnyyajy
owTeheHnx LeBn TOKOM Mpaxrbera
pacxnagHor Kona.

YMNO30OPEME: HemojTe owTtetutn
LieBM Kona 3a pacxnagHo CpeacTso Yy
ypehajy.

YNO30PEME: OgpxaBajte
NPOXOAHOCT BEHTMNALMOHUX OTBOpPA
y KyhuwTty ypehaja nnun y yrpaheHoj
CTPYKTYpW.

YNO30PEME: HemojTe kopuctutn
MexaHu4yKa, enekTpuya unm xemumjcka
cpeacTBa 3a ybpsasarbe npoueca
oAmMp3asarba Apyrayuja o OHUX Koja
npenopy4yje nponssohau.

YMNO30OPEME: Hemojte kopuctutu
WK CTaB/baTu eNeKTpUYHE Hanpase
y oferbke ypehaja ako HUCY TakBor
TMNa KOrT je M3PUYNTO NPEnopyymo
Mpoussohau.

YNO30OPEWKE: [legomaTt n/nnu

[03aTopy BOAE KOjU HUCY ANPEKTHO
CMOjeHn Ha cucTem 3a cHabaesare
BOJOM MOpajy ce MyHWUTK camo
MUTKOM BOAOM.

YNO30PEME: AyTomaTckm
nepomMaTv u/vnun gosaTtopu Boae
Mopajy 61UTK cnojeHn Ha cucTem 3a
cHabaeBare BOAOM KOju ucrnopyyyjy
camo nuTKy BoAy, ca rmaBHUM
npuTuckom Boge namehy 0,17 n 0,81
MMa (1,7 n 8,1 6apa)

HewmojTe rytatu cagpxaj (HeoTpoBaH)
nakoBawa ca fegom (y HekKum
mMoenuma).

HemojTe jecTn Koukuue nega nnm
cnaponepe Ha wranuhy oamMax HakoH
LITO UX N3BaaMTe M3 3amp3rBaya
6yayhu na mory aa y3pokyjy
OMeKOTUHE.

3a npon3BoAe KOoju Cy An3ajHUpaHn
3a Kopuwhere BasayLwHor untepa
YHyTap npucTyna4Hor noknonua
BeHTUNartopa, untep yBek Mopa
6UTK Ha CBOM MONOXajy Kag je
Gpvxnaep y pyHKUMjK.

Y operbKy 3ampsvBada HemojTe ga
KOpUCTUTE CTakreHe cyoBe ca
TeyHocTuma 6yayhm na 6u oHW mMornu
[a ce pacnpcHy.

HewmojTe oa omeTate BeHTUNATOP
(ako je mocTtynaH) npexpambeHum
apTuknuwva.

HakoH cTaBrbarba XxpaHe nposepute
[a nv ce BpaTa oferbaka 3arsapajy
Kako Tpeba, HapounTo BpaTa
3amp3auBaya.

OwTeheHy 3anTMBKY 3aMeHUTE LWITO
npe.

Opermak xnagraka ynotpebroasajte
camo 3a YyBarbe CBeXe XpaHe, a
oferbak 3aMpansada camo 3a
YyyBarbe 3aMp3HyTe XpaHe,
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3amp3aBaHe CBEXE XpaHe K Y cnyyajy oa Huje gpyraduje

npasrbere Koukuua neaa. HaBe[eHo y crieumu4Hoj 6poLuypu
N36eraBajTe YyyBara He3amoTaHe npon3Boaa, Moryhe ux je yKnoHuTy,
XpaHe y AMPEKTHOM KOHTaKTy ca 3aapxxaBajyhu jegHake
YHYTpaLLHMM NoBpLIMHaMa nepgopmaHce.

Xnaaraka unv sampsvsava. Ll-neHTaH ce KOpMCTKN Kao CPeacTBO
Ypehaj Mmoxxe umatu cneumnjanHe 3a ekcrnaHanpame y N30naumoHoj
oferbKe (oaerbak 3a CBexXy XpaHy, MeHW 1 OH je 3anasbuem rac.

KyTuja 3a Hyna cTeneHu,...).

MHCTAJIUPAKE

VHcTanupame 1 nonpasky Mopa Ada nposeje KBanuukoBaH TeXHUYap

y carnacHocTu ca ynyTcTeuMa npounssohaya n nokanHuMm 6e36eHOCHUM
nponucMMa. HemojTe nonpas/baTh HUTU MeraTh 6Uo Koju Aeo ypehaja cem
aKo TO HWje U3PUYNTO HABEAEHO Y KOPUCHUYKOM MPUPYYHUKY.

[eua He cvejy obaBrbaTh pagose Ha uHcTanaumju. [euy apXxute gare o4
ypehaja Tokom nHctanaumje. Matepujane 3a nakoBare (NnacTuyHe Kece,
AenoBe oA NONUCTUPEHa, UTA.) APXXUTE BaH AoMallaja AeLle TOKOM U HaKOH
nHCcTanauwje.

Ypehajem Mopajy Aa pyKyjy 1 oa ra uHcatnvpajy asa unv suile nuua.
Kopuctute 3aliTUTHE pyKkasuue Aa bucte pacnakoBanu v MHCTanmpanm
ypehaj.

MasuTe ga He owTeTMTE NOAOBE (HMNP. NApKeT) NPUIMKOM nomepana ypehaja.
MocTtasuTe ypehaj Ha nog nnm Ha Noasiory Koja je AOBOJSBHO jaka Aa U3gpxm
HEroBy TEXWUHY U HA MECTY KOje je NPUKNaaHoO 3a HeroBy BENNYMHY U
yrnoTpeby.

HakoH pacnakoBarba ypehaja, ysepuTe ce Aa Huje owTeheH TOKOM NpeBo3a.
Y cnyyajy npobnema, KOHTaKTUpajTe npoaasua unm Hajénmxy cnyxoy 3a
nocT-npoajHe ycnyre.

Ypehaj Mmopa 61TK UCKIbYYEH U3 N3BOPa ENEKTPUYHOr HaMnajaka npe 6uno
KaKBUX pagoBa Ha MHCTanauuju.

Tokom nHcTanauuje, ysepute ce aa ypehaj He owTehyje kabn 3a Hanajame.
[Ja 6ucte 3arapaHToBanu ogrosapajyhy BeHTunaumjy, octasute cnobogaH
npocTop ca obe cTpaHe u nsHag ypehaja.

YparbeHoCT of, 3aamer gena ypehaja v anga usa wera tpeba ga 6yge 50 mm,
Aa 6u ce cnpeyno npuctyn Bpyhum nospwmHama. Cmarere Tor npoctopa
nosehahe NOTpOLWHY eHepruje Nnpoussoaa.

Ypehaj akTuBMpajTe Kada 3aBpLumMTe ca MHCTanaumnjom.

CaBeTyjemo fa cayekaTte Hajvake ABa cata npe Hero wTo nyctute ypehajy
paj Kako 6y ce Kony pacxnagHor cpeactsa oMoryhmno ga nocTurHe noTnyHy
edpmKacHocCT.

YBepuTe ce ga ce ypehaj He Hanasu 65113y n3Bopa TonnoTe.
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YMNO30OPEKE HA EJIEKTPUHHE MHCTAJTALUMNJE

[a 6v uHcTtanaunja 6una ycarnaweHa ca TpeHyTHUM 6e36eaHOCHUM
nponucumMa, NOTPebHO je NPUMEHNUTU BULEMNONHM NPeKnaay ca MUHUManHUm
KOHTaKTHUM pacTojarkem o4 3 mm, a ypehaj mopa 6UTn y3eMrbeH.

AKo yrpaheHun yTukad He ogroeapa Balloj U3NasHoj YTUYHULM, KOHTaKTUpajTe
KBanMmKoBaHor TexHm4apa.

HakoH yrpagre y heroBo kyhuwTe, kabn 3a Hanajare Mopa 6uTn 4OBOSLHO
[yr 3a npuKrbyuuBame ypehaja Ha rnaBHU U3BOP Hanajaka. Hemojte
noTesatun kabn 3a Hanajarbe.

AKo je kabn 3a Hanajarbe owTeheH, 3aMeHuTe ra MAEHTUYHUM Kabsiom.
Kabn 3a Hanajake Mopa 4a 3aMeHN caMo KBaNMUKOBaHN TEXHUYAP Y
carnacHocTu ca ynyTcTemMma npoussohaya n TpeHyTHUM 6e36eaHOCHUM
nponucuma.

KoHTakTupajTe onawheHn cepBUCHU LieHTap.

Y cny4ajy ypehaja ca ytukadem, ako yrpaheHum yTukad He ogrosapa Balloj
N3NasHoj YTUYHNLM, KOHTaKTUpajTe KBaNNMMUKOBAHOr TEXHUYapa.

HewmojTe ynoTpebrbaBaTi NPoAyXHe Kabnose, BULLECTPYKE YTUHHULE UK
apanTepe.

He paguTe ca oBumM ypehajem ako nva owteheH BoA 3a Hanajake unm
yTMKay, ako He paam UcnpasHO uu ako je owTteheH unu je nao. [ip>xuTe BoA
pfare o Bpyhux nospLuvHa.

EnekTpuyHe KOMMNOHEHTE He CMejy BUTU AOCTYMNHE KOPUCHUKY HAKOH
WHCTanauuje.

Ypehaj He poampyjTe 61O KOjUM MOKPUM AeNOM Tena v He pagute ca Hum
[OK cTe 6ocux Hory.

YNWREHKE N OOP>XXABAKE

HocuTe 3aWTUTHE pyKaBuLe 3a Ynlherse 1 oapXXaBame.

Ypehaj Mopa 61TK UCKIbYYEH U3 N3BOPA ENEKTPUYHOr HaMnajaka npe 6uno
KakBe onepauuje ogp>kaBama.

Hukap He kopucTUTe onpemMy 3a Ynwhere BOAEHOM Napom.

HemojTe kopucTnTh abpasneHa unu rpyba cpectsa 3a unwhere Kao Wro ¢y
cpefncTtea 3a unwherbe npo3opa, cpeacTsa 3a pubarbe, 3anarbmee TeYHOCTH,
BOCKOBW 3a unwhere, KOHUEeHTpUcaHn geTtepLieHTun, 6enuna unv cpeacTsa 3a
yuwhere Koja caap>xe NPonsBoAe oA rneTposeja Ha NNacTUYHUM enoBuMa,
YHyTpaLmbum obnorama unu 3antuekama. Hemojte ynotpebrbasatu yopyce
oA xapTuje, Kpne 3a pubarbe unu octana rpyba cpeactsa 3a ynwhere.
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SAWUTUTA NPUPOAHE CPEOVHE

OONATAHE MATEPUJANA 3A NAKOBAKE
MaTepujan 3a nakoBame Ce MOXe peuvKnmpaTu
100% v 03Ha4eH je cMBOIOM peumKnpara.
.

Crora ce pasHe [enoBe nakoBara Mopa
OANOXMTU HA OATOBOPaH HaYMH Y3 NyHy
ycarnalleHocT ca npaBuiMmMa oKanHux Tena
BI1IaCTU Koje Ce OAHOCe Ha oanarare oTnaja.

PACXOOOBAHKE YPEHAJA 3A
AOMARUHCTBO

Mpunukom pacxoposarba ypehaja yunHuTe aa
6yae HeynoTpebrbMB NpeceLarbem HanojHor
eNeKTpUYHor kabna n ckuaarem spara u
nonuua (ako cy NpUCyTHe) Tako Aa Aeua He
MOry Nako Aa ce NomnHy y wera n aa octaHy
3apobrbeHa.

OBaj ypehaj npom3seaeH je o matepujana

£ Koje je Moryhe peuvknmMpaTtit i noHoBo
ynoTpebuTu.

OpnaxuTte ux y carnacHoCTy ca NoKanHum
nponucuma o ognarawy otnaga.

[a 6ucTte nobunm Buwe nHhopmaumja

0 npepaan, obHaBbarby U peLmknaxm
enekTpuyHux ypehaja 3a AomahvHCTBO, MOSIMMO
BaC 4a KOHTaKTupare nokanHo HafanexHo Teno,
CEepBYC 3a cakynbare oTnaaa u3 gomahnHcTBa
UNV NPOAABHULY Y KOjoj CTe Kynuiu ypehaj.
OBaj ypehaj 03HauyeH je y carnacHocTh ca
Esponckom AupekTtrsom 2012/19/EU 0 oTnaagHoj
€N1eKTPUYHOj 1 eneKTpoHcKoj onpemu (WEEE).
Tume wTo hete 06e36eanTn Aa ce oBaj
npons3BoA 04N0XN Ha npaBuiaH Ha4ynH nomohin
heTe aa ce cnpeye HeraTuBHe nocneauue 3a
NPUPOAHY CpeavHy 1 fbyACKO 34paBrbe, Koje bu
MHa4ve MOrno Aa y3poKyje HermoAecHO pykoBarbe
oTnagoM OBOr Mpou3BoAa.

Cumbon L2 Ha nponsBoAy unu Ha npatehoj
OOKyMeHTaumju nokasyje aa oBaj ypehaj He
Tpeba pa ce TpeTMpa Kao otnag y AomahuHCTBY
Hero aa mMopa aa ce ofsese 4o oarosapajyher
LieHTpa 3a peuyKnaxy eneKkTpuyHe v
©NTEKTPOHCKE onpeme.

CABETW 3A YWTEQY ENEKTPUYHE
EHEPIUJE

Ypehaj nictanupajte y cysoj, [o6po
NpOBETPEHO] NPOCTOPUU Aaneko o 6uno Kor
n3sopa TonsoTe (HNp. paavjaTop, WTeabak
UTA.) U HA MECTY KOje Huje ANPEKTHO U3NO0XEHO
cyHuy. MNpema noTpebum ynotpebuTte nsonaumoHy
nnoyy.

[a bucte 3arapaHToBanv oarosapajyhy
BEeHTUNauujy, crnegvTe ynyTcTBa 3a MHCTanaumjy.
HepoBorbHa BeHTMNaumja Ha Nno3aanHu
npov3soaa nosehasa NOTPOLLHY eHepruje u
cmamyje edhmkacHocT xnahema.

Ha Temnepatype y yHyTpawH0cTH ypehaja
MOry Aa yTudy ambujeHTanHa Temnepartypa,
yyecTanocT oTBaparba BpaTta, Kao v fiokaumja
ypehaja. Kog nogewasara Temnepartype
noTpe6Ho je y3eTn y 063up Te hakTope.
OTBaparbe BpaTa cMarnTe Ha HajMary Moryhy
mepy.

Kap ogvpsasaTte 3aMp3HyTYy XpaHy, CTaBuTe je
y hpmxmnaep. Hucka TemnepaTypa 3amp3HyTUX
Npou3BOAa XN1aam XpaHy y hpvxmaepy.
[Myctute na ce Bpyha xpaHa n nuha oxnage npe
Hero LITO Ux cTaBuTe y ypeha;.

CraBrbare nonuua y hpmxuaep He ytmye Ha
edmkacHo nckopuwwhere eHepruje. XpaHa
Tpeba fa ce CcTaBu Ha MonuLUe Ha Takas HauvH
[a 06e36etyyje NpaBuHO LMpKYynMcarbe Basayxa
(xpaHa He cme pa byae y metyycobHom goampy,
a Tpeba fja ce 1 oapxxasa OACTOjare XpaHe u
3aatber 3uaa).

KanauuTeT 3a YyBame 3aMp3HyTe XpaHe
MoxeTe noeehatn yknararem Kopnu, a

aKo je NpucyTHa, 1 nonuue 3a 3agpxasarbe
3amp3aBamba, ogpxaeajyhin jeaHaKy noTpoLLHbY
eHepruje.

[Mpon3Boan BUCOKE eHepreTcke Knace
OMPEeMIbEHN Cy BUCOKO ehrKacH1M MOTopMMa
KOjW KOju page Ayxe anu TpoLle mMano
EeNeKTPUYHE eHepruje.

He 6pvHWUTE ako MOTOp HacTasu ca pagom y
Ly>Xem nepuogay.

U3jaBa 0 caobpa3HOCTHU

OBaj ypehaj npojeKToBaH je, KOHCTPyMCcaH u
[MCTpUbYUpaH y carnacHocTy ca 3axTeBnma
cnepehmnx eBponckmx JupekTuea:

LVD 201/35/EU, EMC 2014/30/EU n RoHS
2011/65/EU.

OBaj ypehaj npojeKToBaH je, KOHCTPyWCaH 1
AUCTpubympaH y carnacHocTyh ca 3axTeBnMa
[unpekTtuea E3 0 eko-an3ajHy 1 eHepreTckom
o3HayvaBamny: 2009/125/EC 1 2010/30/EU.
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MNPEMNEQ

Monuua —
3aMp3vBava

TepmocTat u
CBETIIO 3

BeHTunatop 3a
Bep3uje ca oBUM

. w N 11
ypehajem il { i
E r 1 BarnkoHu
CrakneHe "; g F 1 T
nonuue <—— E EE . .
Moknonau KyTuje > q - 1
3a ofjp>KaBare ; E
cBexuHe nospha q
\
KyTtuja 3a 4 q
oAp>aBatrbe
cBexXuHe nospha S

OBa nnycTpaumja Cny>u camo Kao NoAceTHUK, Aa bucTe casHanu getarbe, MOMMO Bac Aa
nornenare cBoj ypehaj.
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KOPUWREKWE OAEJbKA ®PVOXKUOEPA

OBaj ypehaj je hpmxknaep ca ogerbkom 3amp3vBada ca
ﬂ 3Besguua.

Oamp3aBarbe oaerbka puxuaepa je noTnyHo
ayTomaTckKo.

MpBo ykrbyuusame ppvxuaepa

YTakHUTE yTUKay y YTUYHULY eNEeKTPUYHE MpeXxe.
TepmocTaT ce KOpUCTK 3a nojeluaBame TemnepaType oba
oferbka: hpuxuaepa n sampausada.

MNopewaBare TemnepaTtype oferbaka:

1. [Ja 6ucte 06e36eamnu npasunaH pag v onTMmMasnHo
YyyBarbe XpaHe, crieauTe ynyTcTea HaBeaeHa y
TEXHUYKOM JIUCTY NPOU3BOAA 3a NoAeLlaBakbe
TepmocTara.

2. [la bucTte nogecunu TemnepaTypy y 04erbKy
hpwxunaepa, NoAecMTe KOHTPONHO AyrMe TepmocTaTa \
Ha:

+ HajHWxU/MIN 6pojesu 3a HAJMAKE XJTAOHE
YHyTpallHe TemnepaTtype;

+ Hajsuwn/MAKC 6pojesun 3a HAJXJIAOHUJE
YHyTpalHe TemnepaTtype.

TepmocTarT je nopelleH Ha 0: Hema xnahera, Hema

Ha mogenuma
ca ypehajem 3a

cseTna. . crpeyaBarbe cn. G
3. MputucHute oarosapajyhe ayrme (cn. G) na ucrte KoHpeH3aunje
akTusmpany ypehaj 3a cnpeyaBarbe KOHAEH3auvje.
NanomeHa:

Temnepartypa Basgyxa y OKONMHU, y4eCcTanocT oTBapara
BpaTa 1 nonoxaj ypehaja mory ga ytudy Ha yHyTpallHe
Temnepartype. Te dpakTope mopaTte y3eTun y 063mp
NPUNNKOM nojeluasara TemMmpmocTaTa.

YnoTtpeba opgerka chpvxuaepa

HamupHuLue cmecTuTe Kao WTo je UyCTPOBaHO Ha Cnmum.

. KyBaHa xpaHa

. Puba, meco

. Boke 1 nosphe

. ®nawe

. Jaja
MyTep, cMp 1 MAeYHn Npom3soam

NanomeHa:

+ MpocTop n3mehy nonuua n 3aamer 3naa ogerbka
dhpwxngepa mopa 61Ut HeomeTaH ga bu ce obesbeguna
uMpKynauvja sasgyxa.

+ He cTaBrbajTe xpaHy y AMPEKTHN KOHTaKT Aa 3a4HuM
31O0M oferbka dpwxkuaepa.

+ VY copwxuaep unu sampamsay He ctasrbajTe Bpyhy
XpaHy.

+ Te4HoCTW YyBajTe y 3aTBOPEHMM Nocyaama.

+ Yysare nospha ca BUCOKMM cajpxxajeM BoJe Moxe Aa
[oBefje [0 KOHAeH3aumje y dmjoum 3a YyBarbe CBEXMHE:
TO Hehe nmaTu yTuuaj Ha npasunaH pag ypehaja.

mmooOw>»
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YNOTPEBA OAEJbKA SAMP3NBAYA

3amp3uBad je ofembak ca 3Besguua.

OBaj ogerbak MOXxe Aa ce ynotpebrbaBa 3a YyBarbe
3aMp3HyTe XpaHe y BpeMEHCKOM nepuoay HaBeAeHOM
Ha nakoBsamy. 3amp3uBay Takohe Moxke aa ce KOpUcTu
3a 3aMp3aBarbe CBEXXe XpaHe Tako Aa je cmecTuTe

Ha nosiuuy; 3aMp3HYTy XpaHy CTaBUTE Ha 4Ok [0
oferbkKa Tako [ja HeMa KOHTaKTa ca CBEXXOM XpaHOM
Koja Tek Tpeba na 6yne 3amp3HyTa.

KonuuuHa cBexxe xpaHe Koja MOXXe Aia ce 3aMp3He y
POKY oA 24 yaca npuKasaHa je Ha HaTNUCHOj NIoYULIN.

Ba)kHo:

Mpe 3amp3aBarba, OMOTajTE U XePMETUYKKN 3aTBOpPUTE

CBE)XXY XpaHy y:

* anymmHujymcky chonujy, nenmbmsmn unm, Kece
HenponycHe 3a Ba3ayx v BOAy, NONMETUNEHCKE nocyae
ca nokJonuMma unv nocyae 3ampausada npuknagHe 3a
3amMp3aBarbe CBEXE XpaHe.

+ Y cnyyajy npekuaa Hanajara CTpyjoM, ogerbak
3amp3auBaya 3appxxake TemnepaTypy Koja je AOBOSbHO
HMCKa 3a YyBarbe xpaHe. MehyTum, caBeTyje ce ga MECELU XPAHA
TOKOM TakBMWX nepuoaa usberasaTe oTBapar-e Bparta

oJerbka. 1-3 ‘@

Ba)xHo:

o~
Ta6ena nopen nokasyje NPenopy4eHo MakKCUmMasnHo 4-7 (“}; ‘@ &

BpeMme YyyBarba 3aMp3HYTe CBEXE XpaHe.

KynoBuHa 3amMp3HyTe XpaHe: 8-12 623

+ VYBepuTe ce ga nakosare Huje owTeheHo (3amp3HyTa
XpaHa y owTefeHOM nakoBarby Morna v ce NoKBapuTy).
AKo je nakoBame HafyBEHO Unn Ha cebu nma Mprbe o4
Bfnare, MoOXja Huje 4yBaHo y ONTUManHUMm ycnosuva v
Moxaa je ogmp3asame Beh noyeno.

+ [NpunmMKom KynosuHe, 3aMp3HYTY XpaHy Kynyjte
Ha Kpajy, a NpoM3BO4 TPAHCMNOPTYjTe y TOMNOTHO
N30/10BaHOj pacxiagHoj Topbu.

+ ApTuKne cTaBuTe y 3amp3mBad Yum gohete kyhu.

+ AKO je xpaHa buna 4ak n camo AefIOMUYHO 3aMp3HYTa,
HEeMojTe je MOHOBO 3aMp3aBaTu.
[MoTpowwnTe je y poky oA 24 yaca.

+ W3beraBajTe unu cmamnte Bapujaumnje Temnepartype Ha
MUHUMYM.
[MowTyjTe naTym poka TpajHOCTU Ha NakoBaby.

* VYBeK Ce npuap>xasajTe yrnyTcTasa 3a YyBare Ha
nakoBamy.

MpaBrbere Koukuua nepa

+ Kanyn 3a npaBrberbe nepa HanyHuTe 1o 3/4 BOAOM U
CMeCTUTe ra Ha AHO Oferbka 3amp3usaya.
AKO ce Kanyn 3anenu 3a [HO 0ferbka, He KOpUCTUTE
LnrbacTe MW oWTpe UCHTPYMEHTe aa bucTe ra
oABOjUNN.
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OOMP3ABAHKE N HALUREHKE
3AMP3UBAYA

Oamp3HUTe oaesbak 3aMp3uBaya jeaHoOM Unu asanyT
roguwitbe Unu Kapga gebrbmuHa nega Ha 604HUM
3upoBuma 6yae usHocuna 3 mm. Ako je moryhe,
oAMp3HUTE 3aMp3uBaY Kaaa je roToBO npasaH.

1. YKNoHnTe xpaHy 13 3amp3mBaya, 3amoTajTe je y
HOBUWHCKM nanup n oABOjUTE je y rpynama Ha XnagHo
MeCTO U1 y NPeHOCHM pacxnahmsau.

2. VickrbyunTe ypehaj 3 enekTpudHe Mpexe.

3. OcTtaBuTe BpaTa 0TBOpeHa Aa bucte omoryhunnm
oTanare nepa.

4. YKnoHuTe BoAy HacTany ogmp3aBarbeM HaKymnsbeHy Ha
OHY oferbKa.

5. OuncTnTe yHyTpawHoCT CyHhepom HaTOM/bEHNM Y
MNaKoj BOAN N HEYTPaHW OeTEPLIEHT.

He kopuctute abpasmBHe npoussopae.
6. Vicnepute yHYTpaLHOCT 1 NaXIbUBO je ocyLumnTe.

NanomeHa: HemojTe oa KopucTUTe OLWITPE UK
limMrbacTe MeTasiHe MHCTPYMeHTe Aa 6ucTe cacTpyranm
nep; HemojTe 3arpeBaTu ofesbak 3aMmp3uBaya
BelTa4ykum nyTem.

YAWREHWE OAEJbKA ®PVOXUOEPA

MepuoanYKM YNCTUTE YHYTPALLHOCT OAerbKa

cpvxuaepa.
Oamp3aBame ogerbka puxuaepa je noTnyHo % %AA
ayTomMaTcKo. ¢} 4

Kanrbuue Boae Ha 3agrem 3nay oferbka dppvxumaepa
nokasyjy aa je y ToKy nepvoanyHu UMKIyc ayToMaTCKor
oAMp3aBarba.

Oamp3HyTa Boda ce ayToMaTCKM ycMepaBsa Y 04BO4 U Y
rnocyny “3 Koje 3aTuM ucrnapasa. Lo
+ [pe obaBrpara 6UNo KakBux pagoBa Ha oap KaBaky
nnu ynwhemy, n3ByumTe yTukad ypehaja ns nssopa
Hanajaka.

+ YnotpebuTte cyHhep HaTonsbeH y Mnaky Boauny u/mnu
HeyTpasnHu LeTepLIeHT.
+ WcnepTtune operbak u ocylumTe MEKOM KProm.

He kopuctute abpasmBHa cpeacTsa.
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HAWREHKE U OAPXXABAKE

Oamop

1. VicnpasHuTe operbke hmkmaepa n sampamsadya.
2. VYpehaj uckrbyunTe n3 n3sopa enekTpuYHOr Hanajarba.
3.04mMp3HMTE oderbak 3aMmpauBada v o4McTuTe u ocylumnTe oba

onerbKa.

4. OcTaBuTe BpaTa OTBOpeHa Aa bucte cnpeymnu cTeapame

HenpujaTHUX Mupuca.

1. Ypehaj He paawn.
+ [la nu je powno [o HecTaHKa cTpyje?
* [la nu je yTKa4 NpaBuiHO yTakHyT y
yTUYHNLY ?
+ [la nv je ABOMONHM NPeKMaaYy yKiby4eH?
+ [la nu je nperopeo ocurypcay?
+ [la nu je kabn 3a Hanajarbe owTeheH?
+ la nun je TepmocTart nogewweH Ha 0 (Cton)?
2. TemnepaTypa yHyTap ogerbaka Huje
NOBOJbHO HUCKA.
+ [la nu cy BpaTa fobpo 3aTBOpeHa?
+ [la nu je ypehaj nuHctanupan 6nmsy nssopa
Tonnote?
+ [la nu je TepmocTaTt NPaBUIHO NOAELLEH?
+ [la nu cy peleTke 3a BeHTUNaUuWjy Basayxa
6nokunpaHe?
3. Temnepatypa y ogesbky dpuxuaepa je
CcyBMLUE HUCKa.
+ [la nu je TepmocTaT NpaBUIHO NOAELLEH?
4. Bopa ce cakynsba Ha AHY ofierbKa
hpwxuaepa.
* [la nu je ucnyct 3a 04BOJ BOAE HAKOH
oamp3aBarba bnokupaH?

N

BOOWY 3A PEWLABAKE NMPOBJIEMA

5. YHyTpalre CBeTNo He paau.

M3BplunTe nposepe 3a npobnem 1, a 3aTnm

ypaouTe cnepehe:

* Ypehaj nckrbyunte 13 n3sopa enekTpuyHor
Hanajara.

[a éucte nperneganu cujanuuy, nornegajte
yrAyTCTBa W UnycTpaumjy Ha NpunoXKeHoj
Tabenu.

« MNpoBepuTe cujanuuy 1 ako je NoTpebHo
3aMeHUTE je HOBOM. 3aMeHuTe je
ynoTpebuBLLK cyjanuly MakucuMarnHe cHare
15W.

6. MpekomepHO HakynIbare neaa y oaesrbkKy
3amp3uBayva
+ Oa nu cy Bpata fobpo 3aTsopeHa?

+ [la in xpaHa omeTa NpaBuIHO 3aTBapame
Bpara?

Maxkra:

+ [Npearsa nBnua ypehaja morna 6w 6utn pyha.
Tume ce cnpeyaBa cTBapare KOHAeH3aTa v
TO HUje HejocTaTak.

+ LlymoBK KnokoTama y nuilTarba Koju Hactajy
360r Wrperba y Kony pacxnagHor cpectsa cy
yobuyajeHn.

CNYXBA 3A NOCT-NMPOAAJHE YCNYTE

Mpe KoHTaKkTUpara cnyx6e 3a noct-
npopajHe ycnyre:

1. MpoBepuTe oa N1 MoXxeTe camu Aa pewmnTte

npobnem nomothy “Boanya 3a peluasarbe
npobnema”).

2. lMoHoBo ykrbyhute ypehaj na bucte sBugenu

ba nv je npobnem peweH. AKo Huje,
UCKIbyumnTe ypehaj u3 nasopa enekTpuyHor
Hanajarba 1 cavekajTe OKO jedaH cat npe
MOHOBHOT YKI/by4MBama.

3. Ako npobnem 1 garbe NocToju HAaKOH OBOT
nocTynarba, KOHTaKTupajTe cnyxoy 3a
nocT-npoAajHe ycnyre.

Hasepute cnepehe:

* npupody npobnema

+ mogen ypehaja,

+ CepsucHu 6poj (6poj HakoH peyn SERVICE
Ha HaTMUCHOj MNOYNLUM Y YHYTPaLHOCTU
ypehaja)

*  CBOjy NOTNyHy aapecy

+ cBOj 6poj TenedoHa n mehyrpaacku
Nno3uBHM 6poj.

S AVARES 0000 000 00000

HanomeHa

Moryhe je npomeHuTU cmep oTBaparba
BpaTta. AKO OBaj NocTynak cnpoBoau
nocT-npoaajHa cny>6a, oH Huje NoOKpUBeH
rapaHumjom.
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NMPOMEHA CMEPA OTBAPAHA BPATA

MoTpe6Hu anaT: KpcTacTu oABuMjaY, OABYjay ca PaBHOM rf1aBOM, XEKCaroHasH Kibyy.

* YBepuTe ce [a je jeAMHnua UCKIby4eHa U3 cTpyje 1 npasHa.

+ [a 6ucte cknHynu Bpata Tpeba ga HarHeTe jeauHuUUy yHasag. JeanHuuy Tpeba OCNoHUTH Ha
HeLTO YBPCTO Tako Heke UCKNM3HY T TOKOM MOCTYNKa NpoOMeHe cMepa BparTa.

+ Moparte cayyBaTu cBe CKMHYTE Aenose Aa bucte NOHOBO MHCTaNMpanu Bpara.

He cTaBrbajTe jeanHuuy y nexxehv nonoxaj jep To MoXe Aa OWTeTH pacxnagHu CUCTEM.

+ borbe je oa 2 rbyam pykyje jeAMHULOM TOKOM cacTaBibakba.

1. OpaBpHWTE NOKJIONaL ropHe LWapke, a 3aTUM OABPHUTE FOpHbY LLAPKY.

3aTuM NoaurHUTe ropkba BpaTa U CMeCcTUTE UX Ha MeKy NoAnory aa 6ucte cnpeynnm
orpeboTuHe n owTehera.

o |a®
o m®

2. VsBaguTe KNuH oaBujadem v npebaumte Hocad Wwapke. 3aTM NOHOBO CTaBUTE KIMH Y
HOCay Lwapke.

3. VYKnoHUTe ropru nesun noknonay Bujka.

4. OpnBpHUTE Cpeatby LapKy.
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5. [lNomepuTe noknonay O0TBOpa 3a LWapKy Ha AOHWM BpaTuma Ha apyry cTpaHy. 3atum
NoAUrHATE AOHa BpaTa M CMEeCTUTE UX Ha MeKy nognory aa éucte cnpeynnu orpeboTmHe n
owTehema.

6. [MomepuTe Noknonue O0TBOpa LapKe crnesa HaaecHo.

oABpHUTE ’ yBpHUTE
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9. [loHOBO NpPUYBPCTMTE HOCAY TUMe WTO heTe NPUYBPCTUTU OOHU KIMH Wwapke. Bpatnte Ha
MecTo 0be noaecuse Hore. [loma BpaTa npemectuTe y oarosapajyhv nonoxa;.

10. MNomepuTe cpeamy wapky yHasan 3a1800C, 3aTuMm je NnpemMecTuTe y ucpaBaH NieBn Nonoxaj.
MomepuTe KIMH cpeame WapkKe y ropku OTBOP AOHMX BpaTa, 3aTUM NpUTErHUTE BUjKE.

11. lNoprba BpaTa BpaTuTe Ha MEeCcTo. YBepuTe ce Aa Cy BpaTa nopasHaTa XOpPU30HTasHO 1
BEpPTMKaIIHO Tako Aa Cy 3anTUBKe 3aTBOPEHE ca CBUX CTpaHa Npe KOHa4yHor npuTesama
ropre Wwapke. 3aTUM YMETHUTE ropkby LWApKy U YBPHUTE je y roprbu Ae0 jeanHuue, a 3atnm
BMjKOM NPUYBPCTUTE MOKJonay wapke (y Kecu 3a gogatHy onpemy).

12. MNpryBpcTUTE NOKNonay Bujka.

oaBpHUTE
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MHCTAJINPAKE

3A0HU OACTOJHUK
HaBpHuTe 3aatbe 0ACTOjHUKE Ha 3aArbU 4eo
jeanHnue.
screw

I'IPOCTOPHVI 3AXTEBU |
OcTaBuTe LOBOSLHO NMPOCTOPA 32 OTBapahe |
Bpara. E
3appxunte 6apem 50 mm pacTtojarba ca ase '

cTpaHe.

XXXmm

XXXmm |

HUBEJINCAKE JEOANHULIE

[a 6ucTe TO ypaaunu, HamecTuTe ase Hore 3a
HMBenucarbe y npeaHemM Aeny jeavHuue.
AKO jeAvHMLA HWje HMBenuncaHa, nopasHarbe BpaTa u /

MarHeTHUX 6pTBK Hehe ce NpaBunHO noknanaTwu.
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VARNOSTNA NAVODILA

OBVEZNO PREBERITE IN UPOSTEVAJTE

Pred za¢etkom uporabe naprave natan¢no preberite ta varnostna navodila.
Shranite jih v blizini za kasnejSo uporabo. V teh navodilih in na napravi so
pomembna varnostna opozorila, ki jih mora uporabnik vedno upostevati.
Proizvajalec zavra€a vsakrSno odgovornost v primeru neupoS$tevanja teh
varnostnih navodil ter v primeru nepravilne uporabe naprave ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

VARNOSTNA OPOZORILA

Izredno majhni (0-3 leta) in majhni otroci (3-8 let) se ne smejo zadrzevati v
blizini naprave, razen ¢e so stalno pod nadzorom.

Otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali
razumskimi sposobnostmi ali pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem lahko
uporabljajo to napravo samo ob ustreznem nadzoru oz. e so prejeli
ustrezna navodila, da lahko varno uporabljajo napravo in razumejo
nevarnosti pri uporabi.

Zagotovite, da se otroci ne igrajo z napravo. Otroci ne smejo brez nadzora
Cistiti naprave ali na njej izvajati vzdrzevalnih del.

DOVOLJENA UPORABA

Ta naprava je namenjena izkljuéno za uporabo v gospodinjstvu in ne za
profesionalno uporabo.

Naprave ne uporabljajte na prostem.

V napravi ali njeni blizini ne shranjujte eksplozivnih ali vnetljivih snovi, kot
so razprSila, ter ne postavljajte ali uporabljajte bencina ali drugih vnetljivih
materialov: ob nenamernem vklopu naprave lahko pride do pozara.

PREVIDNOST: Naprava ni - v objektih, v katerih ponujajo

predvidena za upravljanje z zunanjo nocitev in zajtrk;

programsko uro ali z lo¢enim - gostinske storitve in podobne

sistemom daljinskega upravljanja. aplikacije.

Ta naprava je predvidena za Zarnica, ki se uporablja v notranjosti

uporabo v gospodinjstvu in za naprave, je posebej nacrtovana za

podobne nacine uporabe, npr.: gospodinjske naprave in ni primerna

- v kuhinjah za osebje v trgovinah, za splosno razsvetljavo prostorov
pisarnah in drugih delovnih doma (direktiva ES 244/2009).
okoljih; Naprava je nacrtovana za delovanje

- na kmetijah in za stranke v v prostorih s temperaturo znotraj
hotelih, motelih in drugih obmocdja v skladu s klimatskim
stanovanjskih okoljih; razredom, Ki je naveden na napisni
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plo&cCici. Naprava morda ne bo ve¢
delovala pravilno, ¢e jo dalj ¢asa
pustite na temperaturi izven
predpisanega obmocja.

Temp. okolja klim. razreda (°C)
SN od 10do 32

N od 16 do 32

ST od 16 do 38

T od 16 do 43

Naprava ne vsebuje
klorofluoroogljikovodikov (CFC).
Hladilni sistem vsebuje R600a (HC).
Naprave z izobutanom (R600a):
izobutan je naravni plin brez vpliva
na okolje, vendar je vnetljiv.

Zato se morate obvezno prepricati,
da cevi hladilnega sistema niso
poskodovane. Ce so cevi
po$kodovane, bodite izredno
previdni pri praznjenju hladilnega
sistema.

OPOZORILO: Ne poskodujte cevi
hladilnega sistema naprave.

OPOZORILO: Prezra¢evalne
odprtine v ohi$ju naprave ali v
vgrajeni strukturi morajo biti
neovirane.

OPOZORILO: Za pospesitev
postopka odmrzovanja ne
uporabljajte mehanskih, elektri¢nih
ali kemicnih sredstey, ki jih ne
priporoCa proizvajalec.

OPOZORILO: V notranjosti naprave
ne uporabljajte 0z. vanjo ne
postavljajte elektri¢nih naprav, ¢e jih
izrecno ne odobri proizvajalec.
OPOZORILO: Ledomate za
pripravo ledenih kock in ledene

vode brez neposredne povezave na
vodovodno omrezje je treba polniti

izklju€no s pitno vodo.

OPOZORILO: Ledomati za
samodejno pripravo ledenih kock in/
ali ledene vode morajo biti
priklju¢eni izkljuéno na vodovodno
omreZzje s pitno vodo s tlakom med
0,17in 0,81 MPa (1,7 in 8,1 bar).

Pazite, da ne pogoltnete vsebine
(nestrupene) iz hladilnih viozkov (pri
nekaterih modelih).

Ledenih kock in sladoleda ne jejte
takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnika, ker lahko povzrocijo
ozebline.

Za izdelke, ki uporabljajo zraéni filter
znotraj dostopnega pokrova
ventilatorja, mora biti filter vedno na
svojem mestu, ko hladilnik deluje.
V zamrzovalniku ne shranjujte
tekocin v stekleni posodi, saj lahko
pocijo.

Ventilatorja (Ce je na voljo) ne
prekrivajte s posameznimi zivili.

Po vstavljanju Zivil preverite, Ce se
vrata predalov pravilno zapirajo,
predvsem vrata zamrzovalnika.
Poskodovano tesnilo je treba ¢im
prej zamenijati.

Hladilnik uporabljajte samo za
shranjevanje svezih Zzivil,
zamrzovalnik pa za shranjevanje
zamrznjenih Zivil, zamrzovanje
svezih zivil in izdelavo ledenih kock.
Zivil, ki niso embalirana, ne
shranjujte tako, da so v
neposrednem stiku z notranjimi
povrSinami hladilnika ali
zamrzovalnika.

Naprave imajo lahko posebne
predale (predal za sveza Zivila,
predal "Ni¢ stopinj", ...).
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Ce ni drugace predpisano v Kot penilec v izolacijski peni se
posebnih navodilih za uporabo uporablja c-pentan, ki je vnetljiv plin.
izdelka, se lahko ti predali odstranijo

in ohranijo ustrezno delovanije.

NAMESTITEV

Namestitev in popravila mora izvajati strokovno usposobljena oseba v
skladu z navodili proizvajalca in veljavnimi varnostnimi predpisi. Nobenega
dela naprave ne popravljajte ali zamenjajte, razen, ¢e je to posebej
navedeno v navodilih za uporabo.

Otroci ne smejo izvajati postopkov namestitve. Med izvajanjem postopkov
namestitve odstranite otroke iz blizine. Embalazni material (plasticne vrece,
deli iz polistirena oz. stiropora ipd.) odstranite izven dosega otrok med
namestitvijo in po njej.

Za premikanje in namestitev naprave sta potrebni najmanj dve osebi. Za
odstranitev embalaze in namestitev naprave uporabljajte zaScCitne rokavice.
Pazite, da med premikanjem naprave ne poskodujete tal (npr. parketa).
Napravo namestite na tla, ki so dovolj moc¢na za njeno tezo, ter v polozaj, ki
ustreza velikosti in uporabi naprave.

Po odstranitvi embalaze preverite, da se naprava ni poSkodovala med
prevozom. V primeru tezav se obrnite na prodajalca ali na najblizji servisni
center.

Pred izvajanjem namestitvenih del odklopite napravo iz omrezne napetosti.
Med namestitvijo pazite, da ne posSkodujete napajalnega kabla.

Za zagotovitev ustreznega zracenja pustite prostor na obeh straneh in nad
napravo.

Razdalja med zadnjim delom naprave in steno za napravo mora biti 50 mm,
da se prepreci stik z vroCimi povrSinami. ZmanjSanje te razdalje poveca
porabo energije izdelka.

Napravo lahko vklopite Sele po zaklju¢eni namestitvi.

Pred vklopom naprave poc¢akajte najmanj dve uri, da zagotovite polno
zmogljivost hladilnega sistema.

Naprave ne names$c€ajte v blizino toplotnega vira.

ELEKTRICNA OPOZORILA

Za namestitev v skladu s trenutno veljavnimi varnostnimi predpisi je treba
vgraditi ve€polno stikalo z najmanjSim razmikom med kontakti 3 mm,
naprava pa mora biti ozemljena.

Ce vti&, ki je name&éen na napajalnem kablu, ne ustreza omrezni vtiénici,
se obrnite na strokovno usposobljeno osebo.

Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da se naprava lahko prikljuci v
omrezno vti¢nico, ko je names¢ena na svoje mesto. Omreznega vti¢a ne
izvlecite iz vtiCnice s potegom za kabel.
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Ce se napajalni kabel pogkoduje, ga zamenjajte z enakovrednim
napajalnim kablom.

Napajalni kabel lahko zamenja samo strokovno usposobljena oseba v
skladu z navodili proizvajalca in trenutno veljavnimi varnostnimi predpisi.
Obrnite se na pooblaséen servisni center.

Ce vti¢ (pri napravah z vti¢em, ki je names¢en na napajalnem kablu) ne
ustreza omrezni vti¢nici, se obrnite na strokovno usposobljeno osebo.

Ne uporabljajte podaljskov, razdelilnih vti¢nic ali adapterjev.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan kabel ali vti¢, e ne deluje
pravilno, oz. je poSkodovana ali je padla. Kabel odstranite iz blizine vro&ih
povrsin.

Elektricne komponente ne smejo biti po namestitvi naprave dostopne za
uporabnika.

Naprave se ne dotikajte z vliaznimi deli telesa ter je ne uporabljajte, ko ste
bosi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Za CiSCenje in vzdrzevanje uporabljajte zas¢itne rokavice.

Pred izvajanjem vzdrzevalnih postopkov odklopite napravo iz omrezne
napetosti.

Za CiSCenje nikoli ne uporabljajte parne Cistilne opreme.

Za CiSCenje plasti¢nih delov, notranjosti in vstavkov ali tesnil v vratih ne
uporabljajte grobih Cistilnih sredstev, kot so razprsila za €iS€enje oken,
abrazivna Cistila, vnetljive tekoCine, Cistilni voski, koncentrirani detergenti,
belila ali &istila, ki vsebujejo naftne proizvode. Ne uporabljajte papirnatih
brisa€, Zi€natih gobic ali drugih grobih Cistilnih sredstev.
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VAROVANJE OKOLJA

ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA
MATERIALA

Embalazni material se lahko 100%-no
reciklira; oznacen je z ustreznim simbolom za
recikliranje. .

Posameznih delov embalaze ne odlagajte v
okolje, temve¢ jih odstranite v skladu s predpisi
vasega komunalnega podjetja.

ODVOZ GOSPODINJSKIH APARATOV NA
ZBIRALISCE ODPADKOV

Pred odstranjevanjem naprave odrezite
napajalni kabel ter odstranite vrata in police
(Ce so prisotne), da otroci ne morejo enostavno
splezati v notranjost in se zakleniti.

Naprava je izdelana iz materialov, ki se lahko
reciklirajo /% ali ponovno uporabijo.

Napravo odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi za odlaganje odpadkov.

Za podrobnejse informacije o odstranjevanju
in predelavi elektriénih gospodinjskih aparatov
se obrnite na pristojni ob¢inski urad za
odstranjevanje odpadkov, na vaso komunalno
sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
Naprava je oznacena v skladu z Evropsko
direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEO).

S pravilnim na¢inom odstranjevanja izdelka
boste pomagali prepreciti morebitne negativne
posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi,

ki bi se lahko pojavili v primeru nepravilnega
odstran%anja izdelka.

Simbol L na izdelku ali v priloZenih
dokumentih opozarja, da z izdelkom

ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga je treba
odpeljati na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO
Napravo namestite v suh in dobro prezracen
prostor, odstranjen iz blizine toplotnih virov
(npr. radiatorja, Stedilnika ipd.) in jo namestite
tako, da ni izpostavljena neposrednemu
sonénemu obsevaniju. Ce je potrebno,
uporabite izolacijsko plos¢o.

Za zagotovitev ustreznega prezraevanja
upostevajte navodila za namestitev.
Nezadostno prezraCevanje na zadnji strani
izdelka poveca porabo energije in zmanjsSa
ucinkovitost hlajenja.

Na notranje temperature naprave lahko
vplivajo temperatura v prostoru, pogostnost
odpiranja vrat in polozaj naprave. Pri nastavitvi
temperature upostevajte te dejavnike.
Odpiranje vrat ¢im bolj zmanjSajte.

Ko odmrzujete zivila, jih vstavite v hladilnik.
Nizka temperatura zamrznjenih izdelkov hladi
zivila v hladilniku.

Pocakajte, da se vroce jedi in pijace ohladijo,
preden jih vstavite v napravo.

Polozaj polic v hladilniku ne vpliva na
uginkovito izrabo energije. Zivila namestite
na polico tako, da je zagotovljeno ustrezno
krozenje zraka (zivila se ne smejo medsebojno
dotikati, ohranjena mora biti razdalja med Zivili
in zadnjo steno).

Koli€¢ino shranjenih zamrznjenih Zivil lahko
povecate z odstranjevanjem koSar in police
"Stop Frost" (Ce je prisotna), z ohranjanjem
enake porabe energije.

I1zdelki visokega energijskega razreda so
opremljeni z visoko ucinkovitimi motoriji, ki
delujejo dalj ¢asa, vendar imajo nizjo porabo.
Ne skrbite, ¢e motor deluje dalj ¢asa.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Naprava je na¢rtovana, izdelana in se prodaja
v skladu z varnostnimi zahtevami evropskih
direktiv:

nizkonapetostna direktiva 201/35/EU, EMC
2014/30/EU in RoHS 2011/65/EU.

Naprava je na¢rtovana, izdelana in se prodaja
v skladu z zahtevami direktiv ES za okoljsko
primerno zasnovo in za energijske nalepke:
2009/125/ES in 2010/30/EU.
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PREGLED

Polica v

zamrzovalniku

Termostat in
lucka

Ventilator za
izvedbe sto —__|
napravo

Steklene police <

Pokrov predala za
sadje in zelenjavo

Predal za sadje
in zelenjavo

A A

A

A A

Ta slika je samo za orientacijo; za podrobnosti preverite vaso napravo.
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UPORABA HLADILNIKA

Ta naprava je hladilnik s zvezdicami.
Odmrzovanje hladilnika je popolnoma samodejno.

Prvi vklop hladilnika

Vti¢ prikljucite v omrezno vticnico.

Termostat e uporablja za uravnavanje temperature v obeh
prostorih: v hladilniku in zamrzovalniku.

Postopek nastavitve temperature v prostorih:

1. Za pravilno delovanje in optimalno shranjevanije zivil
upostevajte navodila v prilozenem dokumentu za
nastavitev termostata.

2. Za nastavitev temperature v hladilniku nastavite gumb
termostata na:

« najnizje/MIN stevilke za NAJMANJ HLADNE notranje
temperature;

« najvisje/MAX stevilke za NAJHLADNEJSE notranje
temperature.
Termostat nastavljen na 0: brez hlajenja, ugasnjena
lucka.

3. S pritiskom na ustrezen gumb (sl. G) vklopite napravo za
prepre€evanje kondenzacije.

Opomba:

Sobna temperatura, pogostnost odpiranja vrat in polozaj
naprave lahko vplivajo na notranje temperature. Vse te
dejavnike upostevajte pri nastavljanju termostata.

Shranjevanije zivil v hladilniku

Zivila zloZite tako, kot je prikazano na sliki.
A. Kuhane jedi

B. Ribe, meso

C. Sadje in zelenjava

D. Steklenice

E. Jajca

F. Maslo, sir in mle¢ni izdelki

Opomba:

* Prostor med policami in zadnjo steno hladilnika mora biti
neoviran, da je omogoceno kroZenje zraka.

Zivil ne vstavljajte tako, da so v neposrednem stiku z
zadnjo steno hladilnika.

+ V hladilnik ali zamrzovalnik ne vstavljajte vrocih zivil.

+ Tekocine shranjujte v zaprti embalazi.

Shranjevanje zelenjave z veliko vsebnostjo vode lahko
povzroCi nastajanje kondenza v predalu za sadje in
zelenjavo: to ne vpliva na pravilno delovanje naprave.
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UPORABA ZAMRZOVALNIKA

Zamrzovalnik je prostor s zvezdicami.

Uporablja se za shranjevanje zamrznjenih Zivil za ¢as,

ki je naveden na embalazi. Zamrzovalnik se lahko
uporablja tudi za zamrzovanje svezih zivil, ki jih vstavite
v koSaro; zamrznjena zivila vstavite v spodnji prostor,
tako da ne pride do stika s svezimi zivili, ki se bodo Sele
zamrznila.

Koli¢ina svezih zivil, ki se lahko zamrznejo v 24 urah, je
navedena na napisni plosc¢ici.

Pomembno:

Sveza zivila, ki jih Zzelite zamrzniti, zavijte in dobro

zaprite v:

+ Aluminijasto folijo, polivinilasto folijo, nepredusne in
nepremocljive plasti¢ne vrecke, posodo iz polietilena ali
posodo za zamrzovanje svezih Zivil, primerno za uporabo
v zamrzovalnikih.

+ V primeru izpada elektri¢ne napetosti se v zamrzovalniku
vzdrzuje dovolj nizka temperatura za shranjevanije Zivil.
Priporo€amo pa, da v ¢asu izpada elektricne napetosti ne
odpirate vrat hladilnika.

Pomembno:

V sosedniji razpredelnici je prikazan priporo¢en najdal;jsi

¢as shranjevanja zamrznjenih svezih Zivil.

Ob nakupu zamrznjenih zivil se prepricajte, da:

+ Embalaza ni poskodovana (zamrznjena Zivila se v
poskodovani embalazi lahko pokvarijo). Ce je embalaza
napeta ali na nekaterih mestih vlazna, to pomeni, da Zivilo
ni bilo shranjeno v optimalnih razmerah in da se je neko¢
morda deloma odtajalo.

+ Zamrznjena zivila kupite nazadnje in za prenasanje
uporabljajte toplotno izolirano hladilno vrec¢ko.

+ Ko pridete domov, zamrznjena zivila ¢im prej zlozite v
zamrzovalnik.

- Ce se zivila tudi samo delno odtajajo, jih ne smete
ponovno zamrzniti.

Porabite jih v 24 urah.

+ Prepredite spremembe temperature ali jih ¢im bolj
zmanijSajte.

Upostevajte rok trajanja, naveden na embalazi.

+ Vedno upostevajte navodila za shranjevanje zamrznjenih
Zivil na embalazi.

Priprava ledenih kock

+ Posodico za led napolnite do 3/4 z vodo in jo postavite na
dno zamrzovalnika.
Ce se posodica za led prilepi na dno zamrzovalnika, je
ne poskusajte odlepiti s pomocjo koni€astih ali ostrih
predmetov.
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ODMRZOVANJE IN CISCENJE
ZAMRZOVALNIKA

Priporoéamo, da zamrzovalnik odmrznete enkrat ali
dvakrat na leto oziroma, ko je debelina ledu na stenah
priblizno 3 mm. Zamrzovalnik po moznosti odmrznite,
ko je skoraj prazen.

1. Zivila odstranite iz zamrzovalnika, jih zavijte v ¢asopisni
papir, jih nato zlozite ¢im bolj na tesno skupaj in jih v
hladilni torbi shranite na ¢im bolj hladnem mestu.

2. Napravo izkljuite iz elektricnega omrezja.

3. Vrata pustite odprta, da omogocite taljenje ivja.

4. Odtaljeno vodo odstranite iz dna zamrzovalnega prostora.

5. Notranjost ocistite z gobico, namo¢eno v mlaéni vodi in v
nevtralnem detergentu.

Ne uporabljajte abrazivnih sredstev.
6. Izperite notranjost in jo obriSite do suhega.

Opomba: Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte
koni¢astega ali ostrega orodja; zamrzovalnika ne
segrevajte.

CISCENJE HLADILNIKA

Redno cistite notranjost hladilnika.
Odmrzovanje hladilnika je popolnoma samodejno.

Vodne kapljice na zadniji steni hladilnika oznacujejo, da se je 66 %66
zacel postopek rednega samodejnega odtaljevanja. b8y & éé

. ) . . . 626 © 0
Odtaljena voda se samodejno usmeri skozi odto¢no
odprtino v posodo, iz katere izhlapi.
Pred izvajanjem postopkov ¢iS¢enja odklopite napravo iz
omrezne napetosti.

o=

+ Uporabite gobico, namoceno v mlacni vodi in/ali v
nevtralnem detergentu.
* Izperite in nato z mehko krpo obriSite do suhega.

Ne uporabljajte abrazivnih sredstev.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pocitnice
1. I1zpraznite hladilnik in zamrzovalnik.
2. Napravo odklopite iz omrezne napetosti.

3. Odtajajte zamrzovalnik ter ocistite in osusite oba prostora.
4. Vrata pustite odprta, da preprecite nastajanje neprijetnih vonjav.

1. Naprava ne deluje.
« Ali je priSlo do izpada elektri¢ne napetosti?
« Ali je vti¢ pravilno priklju¢en v vti¢nico?
« Ali je dvopolno stikalo vklju¢eno?
« Ali je pregorela varovalka?
+ Ali je napajalni kabel poSkodovan?
« Ali je termostat v polozaju 0 (Stop)?

2. Temperatura v notranjih prostorih ni

dovolj nizka.

« Ali so vrata dobro zaprta?

« Ali je naprava postavljena v blizini
toplotnega vira?

« Ali je termostat nastavljen v pravilen
polozaj?

« Ali je kroZenje zraka skozi prezracevalne
odprtine ovirano?

3. Temperatura v notranjosti hladilnika je
prenizka.
» Ali je termostat nastavljen v pravilen
polozaj?
4. Na dnu hladilnika se nabira voda.
« Ali je cevka za odvod odtaljene vode
zamasena?

SERVISNA SLUZBA

Pred klicanjem servisne sluzbe:

1. Preverite, ali lahko napako odpravite sami s
pomocjo navodil za odpravljanje tezav.

2. Ponovno vklopite napravo in preverite, ali
je napaka odpravljena. Ce ni odpravljena,
ponovno odklopite napravo in pred
ponovnim vklopom poéakajte priblizno eno
uro.

3. Ce je napaka $e vedno prisotna, se obrnite
na servisno sluzbo.

Navedite:
+ vrsto napake,
+ model naprave,

N

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

5. Notranja lu¢ka ne deluje.

Preverite toke za 1. motnjo in nato:

» Napravo odklopite iz omrezne napetosti.

Za preverjanje zarnice upostevajte navodila
in slike na prilozeni tabeli.

« Preverite Zarnico in jo po potrebi
zamenjajte z novo. Za zamenjavo uporabite
Zarnico najvecje moci 15 W.

6. Prekomerno nastajanje ivja v
zamrzovalniku

» Ali so vrata dobro zaprta?

« Ali zivila prepreCujejo pravilno zapiranje
vrat?

Pozor:

« Sprednji rob naprave je lahko vro¢. S tem se
prepre€i nastajanje kondenza in ne pomeni
napake.

+ Zvoki klokotanja in sikanja, ki jih povzro¢a
hladilni sistem, so normalen pojav.

+ servisno Stevilko (Stevilka po besedi
SERVICE na napisni plos¢ici v notranjosti
naprave),

+ tocen nasloyv,

» va$o telefonsko Stevilko in omrezno
Stevilko.

SN AVANES 0000 000 00000

Opomba

§mer odpiranja vrat se lahko spremeni.
Ce ta postopek izvede servisna sluzba, ne
spada v brezplaéno garancijsko storitev.
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SPREMEMBA SMERI ODPIRANJA VRAT

Potrebno orodje: Krizni izvija¢, obi¢ajni izvija¢, obrocni klju¢.

1.

Naprava mora biti izklopljena iz omreznega napajanja in prazna.

Za odstranitev vrat je treba nagniti napravo nazaj. Med postopkom spreminjanja smeri
odpiranja vrat morate napravo nasloniti na trdno podlago, da ne zdrsne.

Vse odstranjene dele shranite za ponovno namestitev vrat.

Naprave ne polozite vodoravno, ker se pri tem lahko poskoduje hladilni sistem.
Priporocljivo je, da montazo izvajata 2 osebi.

Odvijte pokrov zgornjega te€aja in nato Se zgornji te€aj.

Nato dvignite zgornja vrata in jih odloZite na mehko podlogo, da se ne opraskajo in
poskodujejo.

o =
o| @@

ol =R

2. Zizvijatem odstranite zati¢ in obrnite nosilec te¢aja. Nato zati¢ ponovno namestite na nosilec

3. Odstranite zgorniji levi pokrov vijaka.

4. Odvijte srednji te€aj.

teCaja.
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5. Pokrov odprtine te€aja v spodnjih vratih premaknite na drugo stran. Nato dvignite spodnja
vrata in jih odlozite na mehko podlogo, da se ne opraskajo.

6. Pokrova odprtin te€ajev premaknite z leve na desno stran.
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9. Ponovno namestite nosilec zati¢a spodnjega te€aja. Ponovno namestite obe nastavljivi nogi.
Spodnja vrata prestavite v pravilen polozaj.

10. Za 180° obrnite sredniji te¢aj in ga nato prestavite v pravilen polozaj na levo stran. Zati¢
srednjega te€aja namestite v zgornjo odprtino spodnjih vrat in nato privijte vijaka.

11. Ponovno namestite zgornja vrata. Pred konéno pritrditvijo zgornjega te€aja preverite, da so
vrata poravnana vodoravno in navpi¢no, da tesnilo tesni na vseh straneh. Nato vstavite zgornji
te€aj in ga privijte na zgornji del naprave ter nato z vijakom pritrdite pokrov te€aja (v vrecki s

priborom).

12. Pritrdite pokrov vijaka.
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NAMESTITEV

ZADNJI DISTANCNIK
Na zadnjo stran naprave privijte zadnje
distan¢nike.

screw

POTREBEN PROSTOR
Pustite dovolj prostora za odpiranje vrat.
+ Pustite najmanj 50 mm prostora na obeh
straneh.

XX3

Kmm

IZRAVNAVA NAPRAVE

V ta namen prilagodite nastavljivi nogi na sprednji strani
naprave.

Ce naprava ne stoji vodoravno, se vrata in magnetno
tesnilo ne bosta pravilno pokrivala.
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